
        
            
                
            
        



 












Ze zeleného šera se vynořilo asi dvacet pomalu jdoucích postav,
které se podivně klátily. Od nich táhl i onen nepříjemný smrad. Bylo také proč.
Polozetlelé, odpadávající kusy masa, bílé šlachy, svítící kosti… Lebky s
prázdnými očními důlky zíraly na strnulé námořníky. Zombie držely v rukách
zrezavělé šavle a pomalu, jakoby neobratně se jimi rozmachovaly. Některé na
sobě ještě měly kusy oblečení, roztrhané bílé galábije, krátké kalhoty, nebo
jen kožené vesty. Pohybovaly se tiše, i když ty, které ještě měly zbytky rtů,
otíraly ústa, jako kdyby chtěly křičet.













 

Malá
knižní řada Poutník č. 54

 

 













 

Knihy Vlada Říši,

které vyšly v Klubu Julese Vernea:

 

Richard D. Evans (Vlado Ríša): Conan a skryté město

Richard D. Evans (Vlado Ríša): Conan a Jengirské slunce

Vlado Ríša: Conan a meč Yggrest

Vlado Ríša: Conan a Tygří amulet

 

Vlado Ríša
© 2008 Conan a Srdce Pteionu

Illustrations
© 2008 Jan Patrik Krásný

Publisher
© 2008 Klub Julese Vernea Praha

 

ISBN 978-80-87246-08-5
















Kapitola
první

MAPA

 



1.



Bylo časné jitro, mlha se ještě nestačila rozpustit a pokrývala
slizkou vrstvou celé město. Úzkou uličkou, vedoucí k přístavu, šel mohutný
černovlasý námořník. Šel… To je snad příliš přehnané, jeho chůze neměla daleko
k potácení, ale v okamžiku, kdy za sebou zaslechl spěšné kroky, proměnil se v
ostražitou šelmu. Ruka mu sklouzla na rukojeť široké, mírně prohnuté šavle na
boku. Zastavil se a přitiskl se zády ke stěně domu. Ostražitě pozoroval uličku
za sebou a po vratké chůzi a kalných očích nebylo ani památky.

Z mlhy se vynořila drobná postava, v níž Conan poznal chlapíka, s
nímž celou noc pil jako o závod. Cimmeřan se usmál.

Rudovous se ho večer nesnažil okrást, i když prošmejdil celou
hospodu, a skoro všem ulehčil od nějaké té mince, ať už tím, že ji ukradl, nebo
vyžebral. Na Conana se podíval rozesmátýma hnědýma očima a uklonil se před ním.

„S tebou, válečníku, nechci mít nic jiného společného než několik
pohárů dobrého vína, které mi zaplatíš. Za to se ti ode mne dostane příběhů na
celou noc.“

Conan byl v dobré náladě, a tak pokynul rukou, aby si malý
zlodějíček přisedl. Nalil mu ze svého džbánku a spokojeně se rozvalil na
lavici.

Ráno ho zanechal tvrdě spícího pod stolem.

„Kam se řítíš?“ zachechtal se Conan a ruka mu sklouzla ze šavle.

„To sis myslel, že mě tu necháš jen tak? Potom, co jsem ti řekl,
že vím, kde je poklad královny Yukotl? Musím jet s tebou! Jinak to nenajdeš!“

„Opustil jsi někdy Messantii, skrčku?“

„Neříkej mi skrčku,“ vypjal se drobný chlapík, „umím bojovat,
když na to přijde!“

V tom okamžiku už byl Conan u něj, chytil ho pod krkem a zdvihl
do vzduchu. Rudovous zachrčel a začal kopat nohama. Když se barva jeho obličeje
přiblížila barvě pěti vousů, podle nichž mu říkali, Conan ho pustil na zem, ale
i nadále ho držel pod krkem.

„Seš prachobyčejný zlodějíček a podvodník. O pokladu nějaké
princezny víš jenom vyprávěnky a nestojí za víc než za džbánek vína. A ten jsi
dostal,“ zabručel obrovitý Cimmeřan vcelku přátelsky.

„To není pravda!“ vypískl Rudovous, „slyšel jsem to od samotného
kapitána Berdorise.“

„Od Zabijáka Berdorise?“ zpozorněl Conan. „O tom jsi před tím
nemluvil. Jestli nelžeš, tak tohle mě začíná zajímat. Dobře,“ pokračoval a
pustil mužíčka.

Ten si promnul pohmožděné hrdlo a horlivě přitakal. „Půjdeme teď
na moji loď a tam si vážně promluvíme.“

„Ano, kapitáne,“ vypnul se mužík.

Conan se vydal směrem k přístavu a Rudovous Manies ho poslušně
následoval. Za chvíli se před nimi vynořily stěžně lodí zakotvených v
messantijském přístavu.

U skladů, které se mačkaly až k molům, u nichž kotvily lodě, se
proti nim z mlhy vynořily čtyři postavy. Conan vrhl pohled dozadu a ujistil se,
že kroky, které slyšel, opravdu patřily trojici stejně oblečených mužů, jako
byli ti, co jim zahradili cestu.

„Kapitáne Conane,“ postoupil k nim jeden z nich, robustní Argosan
s nezvykle tmavými dlouhými vlasy a hustě zarostlýma rukama.

Koženou kazajku měl oblečenou na holém těle.

„Od tebe nic nechceme. Snad jen to, abys šel dál ke své lodi.
Potřebujeme si popovídat s tímhle zlodějíčkem! Má něco, co mu nepatří.“

Conan poznal Parnista, mohutného snědého Zingařana, který na
Berdorisově lodi vykonával ty nejšpinavější práce včetně katovské. Stál vedle
vyjednávajícího Argosana. Cimmeřan vrhl rychlý pohled na Rudovouse, který stál
přitištěný zády k dřevěné stěně skladiště, oči vytřeštěné, bílý v obličeji, ale
plný odhodlání bránit svůj život. V rukou třímal dvě štíhlé dýky, o nichž se
říkalo, že dokážou projít kroužkovou košilí jako nůž máslem. Na okamžik se
zamyslel a pak se na protivníky usmál.

„Mezi mnou a tvým kapitánem zatím nebyly žádné velké spory. A to
dokonce ani na moři.“

„Taky kdo by si chtěl něco začít s Amrou,“ vydechl potichu jeden
z mužů, kteří stáli za Parnistem.

Conan se ušklíbl.

„Pohovořit si s ním můžete tady,“ pokrčil rameny obrovitý
Cimmeřan a položil ruku na rukojeť šavle. „Ale rychle, protože spěcháme. Jako
člen posádky mé lodi má hodně práce a my brzy vyplouváme.“

„Myslím si,“ zašklebil se tentokrát Parnist a na tvář mu padl
první sluneční paprsek, který se prodral řídnoucí mlhou, „že si, Amro, budeš
muset sehnat nového člena posádky.“

„Na to nejsem zvyklý a zvykat si na to nebudu,“ zařval Conan a
tasil šavli.

To byl pokyn pro všechny zúčastněné, aby se pustili do rvačky.
Zařinčela Cimmeřanova šavle, ozval první bolestný výkřik. Rudovous, krytý za Conanovými
širokými zády, hodil první dvě dýky. Obě zasáhly a tři muži ze sedmi byli
vyřazeni z boje ještě dřív, než pořádně začal.

Conanův řev dolétl i na nedalekého Bílého tygra, Cimmeřanovu
loď. Během pár okamžiků z ní vyběhlo pět ozbrojených mužů v čele s černochem,
který si co do velikosti a síly příliš nezadal se samotným Conanem.

„To je dost, že jdeš, Valu,“ křikl Cimmeřan. „Už jsem si myslel,
že to celé prochrápeš.“

„Chtěli jsme tě už jít hledat, kapitáne,“ zachechtal se Valu a
bílé zuby mu zářily z černé tváře.

Jeho šavle zavířila vzduchem a zbytek Berdorisova komanda začal
ustupovat. Zraněné táhli s sebou, dva mrtvé nechali na místě.

„Tohle ti neprojde, Amro!“ zahrozil jim Parnist, když už mizeli
za rohem. „Kapitán Berdoris si nenechá líbit krádež od nějakého cimmerského
bastarda! Tvoje loď je od této chvíle prokletá! Potopíme ji jako zingarské
kocábky i s tebou samotným!“ Parnist byl rudý vzteky a vykřikoval nadávky ještě
ve chvíli, kdy mizel za rohem.

Conan se bouřlivě rozesmál a jeho muži se k němu přidali. Jen
Rudovous se nesmál.

„On si to opravdu nemůže nechat líbit. Ale jak se mohl dozvědět,
že jsem mu tu mapu šlohnul právě já?“ Zamyšleně kroutil hlavou.

„To bys to nesměl včera v noci vyřvávat na celou hospodu,“
pokrčil rameny Conan.

Vyšli na molo a Cimmeřan otočil hlavu k Valuovi:

„Doufám, že je celá posádka na palubě.“

„Kromě tebe, kapitáne, a nás, ano. Předpokládám, že vyplouváme.“

„Okamžitě!“
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„Tak povídej, Rudovousi,“ pokynul rukou Conan.

V kapitánské kajutě sedělo kolem stolu velení lodě – Conan, Valu
a s nimi i Rudovous.

„Jmenuji se Manies,“ vypnul se mužík, který však stejně ve
společnosti obrů Conana a Valua působil jako desetileté dítě, „a jsem jeden z
nejlepších zlodějů, kteří žili v Messantii.“

„Tak to tedy tahle společnost není nic moc,“ poznamenal klidně
Conan a upil z hliněného poháru pivo.

„Jak to myslíš?“ načepýřil se mužík a přejel si v rozpacích všech
pět dlouhých rudých chlupů na bradě. „Tys něco slyšel?“

„Ne,“ odtušil Conan, „ale nechal sis sebrat tu ukradenou mapu,
aniž by sis toho všiml,“ sáhl na lavici vedle sebe a vytáhl z koženého vaku,
který tam ležel, stočený papyrus.

„Kdes k tomu přišel?“ vytřeštil Rudovous oči, „já… já… vždyť jsem
ji měl…“

„Měl jsi ji v pouzdře na zádech, ale já jsem ti ji vzal, když
jsme se kočkovali s Parnistem. Jen tak pro jistotu, aby se náhodou neztratila,“
suše odtušil Conan a dělal, že si nevšiml širokého Valuova úsměvu.

Manies měl ve tváři značně zakyslý výraz.

„Buď v klidu a pohodě,“ zasmál se Valu, „náš kapitán prošel
školou Tauruse z Nemedie.“

Manies se zmohl jen na vykviknutí. Otevřená ústa prozrazovala
jeho překvapení.

„O Conanovi se vykládají všemožné historky, ale že by se učil u
samotného… O tom jsem tedy neslyšel,“ zmohl se po chvíli na souvislejší větu.

Conan rozbalil svitek a zatížil ho v rozích několika zlatými
mincemi. Před nimi se objevila podrobná, ručně kreslená mapa mořského pobřeží,
na níž byl zvýrazněný jeden ostrov.

„Začalo to tím, že jsem byl jednoho večera v hospodě U Oběšeného
prasete. Vydělal jsem si ten den nějaké ty peníze a chtěl jsem to oslavit,“ svá
slova doprovodil gestem, které znali všichni zloději.

„Koho jsi obral?“

„Do města přijeli nějací obchodníci, prý až z Turanu. Ale byli
asi tak obezřetní jako prasečkář po porážce. Jeden z míšků se nějakým záhadným
způsobem přesunul ke mně. To ale není podstatné.“

„Máš pravdu,“ kývl Conan a upřel na Rudovouse chladné modré oči. „Máme
sice hromadu času, ale přece jen by bylo lepší, kdyby ses věnoval podstatnějším
věcem.“

„Ano, samozřejmě,“ sklonil mužík hlavu. „Vedle u stolu slavil
Zabiják Berdoris. Už byl hodně opilý a vykřikoval, že ty shemitské chcíplotiny,
které se odvažují na moře, by měli podporovat všichni. Prý se dají lehce
přepadat a nejsou schopni se ani trochu bránit…“

„Tím si nejsem až tak jistý,“ zavrtěl hlavou Valu.

„Ona to taky úplně pravda nebyla, Berdoris na té výpravě ztratil
polovinu posádky, ale tím se nechlubil. Nicméně ji doplnil velmi rychle, když
rozhlásil, že se tentokrát vypraví až někam ke Kushi.“

„Snad ses taky nepřihlásil?“ rozesmál se Valu.

„To teda ne,“ prudce zavrtěl hlavou Manies. „K tomu darebákovi
bych nešel, ani kdyby mě nutili. Přesvědčoval tam Dariama, místního kupce, aby
se podílel na té jeho výpravě, tedy samozřejmě penězi… Ale tomu se do toho
nějak nechtělo.“

„Myslíš Aquiloňana Dariama?“ Conan upřel na Rudovouse chladný
pohled. „Ty ho znáš?“

„Párkrát jsem ho viděl, ale kdyby ho Berdoris neoslovil jménem,
tak bych ho nepoznal, protože byl přestrojený za obyčejného trhovce.“

„Tak by mohlo být, Dariam tohle občas dělá,“ řekl zamyšleně Valu.

„No, a pak Berdoris řekl tomu kupci, ať s ním jde nahoru do jeho
pokoje, že mu tam něco ukáže, co ho přesvědčí. Když odešli, vytratil jsem se
ven, vylezl na střechu a spustil se k Berdorisovu oknu. Prohlíželi si tam
tuhletu mapu,“ poklepal prstem na roh papyru.

„Neříkej mi, že Berdoris nechal jen tak tam tuhle mapu volně se
povalovat,“ zavrtěl Valu nevěřícně hlavou.

„Nenechal,“ bránil se Manies a vítězoslavně se zašklebil. „Měl ji
hlídat samotný Pernist, jeho pravá ruka. Jenže přišla na něj těžkost a sedl si
na nočník zády k otevřenému oknu. A já mám ruce dlouhé, když je to potřeba,“
usmál se Rudovous. „Než si ulevil, byl jsem pryč. Jenže někdo z hospody si
zřejmě všiml, že jsem zmizel, a Berdorisovi mě práskl.“

„Tos měl kliku, že jsi narazil na mě,“ řekl klidně Conan. „Jinak
bys už asi čuchal kytky odspodu. Ale podstatné je to, že tahle mapa je sice
zajímavá, ale dokud nebudeme vědět přesně, kterou část pobřeží znázorňuje, tak
nám zase až tak moc nepomůže. Navíc jsi…“

„Já jsem to ještě nedopověděl,“ přerušil ho Manies a bouchl
pěstičkou do stolu. „Nenechals mě domluvit!“ Conan trochu sklonil hlavu a v té
chvíli vypadal jako býk těsně před tím, než zaútočí. I rudá barva v obličeji
naznačovala, že Rudovous to poněkud přehnal. Valu však položil ruku Conanovi na
rameno a řek): „Je ještě malej a nemá vychování. Budeme se o to muset postarat.“
Conan se na okamžik zarazil a pak se bouřlivě rozchechtal. Narovnal se a popadl
hliněný pohár. Zhluboka se napil a Rudovous si viditelně oddychl, protože si až
teprve teď uvědomil, jak blízko byl k úrazu.

„Když Berdoris přesvědčoval Dariama, mluvil o pokladu královny
Yukotl a tvrdil, že má být na ostrůvku nedaleko ústí řeky Zargheby…“

„To by mohlo být,“ vskočil mu do řeči vzrušeně Valu. „Znám to tam
a myslím, že bych…“

„Hm,“ Conan se zamyšleně díval na mapu, „mohl bys mít pravdu,
mrňousi. A o tom pokladu jsem něco slyšel, ale teď si nemůžu vzpomenout, co to
bylo. Nebo o té královně,“ zamyšleně si mnul bradu.

Loď se pohupovala na vlnách, zvenku bylo slyšet skřípání ráhnoví
a hukot větru. Sem tam výkřik některého z námořníků a nadávání kormidelníka.

„Já jsem kdysi slyšel pověst o strašné čarodějce Yukotl,“ řekl
Valu a natáhl ruku po poháru. „A nebylo to nijak veselé vyprávění. Moje matka
byla čtvrtá otcova manželka. Jako náčelník kmene si mohl dovolit šest žen a
také je měl. Tak ta jejím jménem vždycky strašila mrňata, když nechtěla večer
jít spát.

Yukotl byla krásná královna a vládla malému království
rozkládajícímu se na řece Zarghebě. Vzhledem k tomu, že úrodná půda vynášela,
mohla si dovolit skoro všechno. Jediné, z čeho měla strach, bylo stárnutí.
Proto, když do Juby přišel vyšňořený kněz, kterého předcházela pověst
kouzelníka a léčitele, dala si ho předvolat. Sama ovládala nejedno kouzlo, ale
s vráskami si poradit neuměla. Sircha, tak se jmenoval ten kněz, patřil bohovi,
jehož jméno nikdy nevyslovil, ale byl to bůh nesmírně krutý, vyžadující od svých
lidí krvavé oběti. Zato jim dával věčné mládí a vlastně i nesmrtelnost.
Netrvalo dlouho a Yukotl byla ještě krásnější a vypadala čím dál tím mladší. V
jejím království se však ztrácely děti a za nocí, kdy obloha byla zatažená a
měsíc na obloze nestál, byl často slyšet pláč a kvílení mrtvých dětí, které
mizely, bozi vědí kde. Uplynulo několik let a chrám boha velekněze Sirchy rostl
do krásy, ale do strašlivé krásy. Byl rudý, postavený z kamene, který přiváželi
zdaleka, vyzdobený děsivými výjevy…“

„Dobrá báchorka pro děti před spaním,“ ušklíbl se Conan a nalil
si další dávku piva. „Takových jsem slyšel už hodně. Kromě toho podívej se
kdekoli ve světě na Sethův chrám a nemusíš popisovat strašné věci, které se v
tom starodávném chrámu odehrávaly. Už jsem jich pár vykradl a v mnoha z nich se
děly věci, nad nimiž je lepší nepřemýšlet.“

„Počkej, kapitáne,“ mávl rukou Valu, „už to nebude dlouhé. Po
několika letech si přece jen několik chytřejších, nebo možná takových, jejichž
ženy víc navštěvovaly Sirchův chrám, uvědomilo, o co jde, a svrhlo nejen
Yukotl, ale i vypálilo chrám velekněze Sirchy. O tomhle se už dětem nevypráví.
Povraždili všechny přisluhovače hmyzího boha…“

„Jakého?“ vykulil oči Rudovous.

„No, říká se, že v chrámu se našla obrovská socha podivného boha
s hmyzím tělem. I tu rozbili, ale pak většina těch, co se zúčastnila útoku na
chrám, zemřela na nemoc, co se vyznačovala rudými skvrnami na těle, které
vypadaly jako obří štípance od komárů…,“ pokrčil Valu rameny. „Yukotl přibili
na vrata poničeného chrámu a nechali ji na pospas mravencům, kterých tam bylo
nepočítané, ale Sirchu nenašli. A nejen jeho, ale i poklad, který měla Yukotl
ukrývat v jeho chrámu. A mrtvola Yukotl třetí noci z vrat chrámu zmizela a už
nikdy ji nikdo neobjevil. Lidi dlouho pátrali po královnině pokladu, nejen
kvůli zlatu a drahému kamení, ale hlavně kvůli Srdci Pteionu.“

„A to je zase co?“ nakrčil Conan čelo.

„To měl být kouzelný artefakt, kterým se dají oživit lidé. Proto
se také tvrdí, že Yukotl je stále na živu, protože ji Sircha pomocí Srdce
oživil, a ona mu nyní musí sloužit.“

„To se s tím opravdu dají oživovat lidi?“ vyvalil oči Manies a
mlsně se olízl. „To by byla nádhera, kdybych něco takového měl.“

„A k čemu by ti to bylo?“ zavrčel Conan, který kouzla, bohy a
kouzelné artefakty neměl příliš v lásce.

Jemu vyhovoval Crom, bůh, který se postaral o to, aby se
Cimmeřani narodili s bojovností v srdci a byl by nesmírně naštvaný, kdyby ho
dál obtěžovali.

„Nó,“ zavrněl Rudovous se slastně přivřenýma očima, „to bych si
připadal skoro jako bůh. A hlavně, nemusel bych mít strach, že mě někdy chytnou
a popraví. Vždycky bych se nechal oživit…“

„No, mě na tom zajímá daleko víc ta hromada zlata a drahého
kamení,“ uzavřel debatu Conan a poklepal prstem na mapu rozloženou na stole. „Myslím,
že ten ostrov dokážeme najít, protože jeho tvar je zvláštní a tyhle hory, které
jsou tu vyznačené, nám poradí. Spíš jsem zvědavý, co tvoje krádež udělala s
Berdorisem. Ten musí vypadat jako puntská sopka.“

„Já jsem ti řekl, co jsem kdysi jako kluk slyšel od kojné mého
mladšího bratra,“ řekl Valu. „Netvrdím, že to není nic jiného než pověst. Mohlo
to být úplně…“

„Už jsem se vydal po stopách pokladu s daleko menší nadějí na
jeho získání,“ zašklebil se Conan.

„Počítej s tím, kapitáne, že tohle ti jen tak neprojde,“ podíval
se Valu vážně na Conana.

„A co myslíš, proč sedí od rána Ralt nahoře na stěžni?“ ušklíbl
se Conan. „Než Zabiják sehnal posádku dohromady, tak jsme získali půl dne
náskok. Nepochybuji, že měl ještě kopii mapy, nebo si ji mohl nakreslit
zpaměti. Není to žádný blbec… Určitě se za námi vypraví, a pak… A pak si to s
ním vyřídíme. Ale nesmím zapomenout ani na Dariama. Nic mi o té nabídce neřekl…“

„Je to kupec. Jeho zajímá výdělek a ne…,“ Valu nedopověděl.

„Právě proto. Dobře ví, že ho Zabiják podrazí při nejbližší možné
příležitosti. Nebo ještě dřív. A stejně s ním chce kšeftovat…“

„Myslel jsem si, že je to chytrý chlap,“ mávl Valu rukou a málem
srazil svůj pohár. „Ale teď mě to přesvědčení přechází.“

Podíval se na Conana, který se nepřítomně díval kulatým okénkem
na zvlněnou mořskou pláň a evidentně ho nevnímal.

„Bělit,“ blesklo Valuovi hlavou. „Tygřice Bělit mu schází. Třeba
bychom ji mohli vrátit ze světa stínů…,“ Valu přimhouřil oči.

Otevřel ústa, aby se o tom zmínil, ale pak je zase rychle zavřel.
Nebyl si jistý, jak by Conan reagoval na takový návrh. Chvíli pozoroval svého
kapitána s drobným úsměvem na silných rtech.

„Bude na to dost času, až budeme mít Srdce v rukách. Pak se
uvidí,“ pomyslel si Valu.
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„Támhle je dobrá pitná voda,“ ukázal Ralt prstem na jeden ze tří
ostrůvků, které se před chvílí vynořily zpoza obzoru.

„Kdysi jsem tu byl s…,“ na okamžik se zadrhl a pak mávl rukou. „To
není podstatné. Brali jsme tu vodu a ta nám pak vydržela až do Asgalunu. Pokud
vím, tak tohle místo je známé široko daleko.“

Conan zbystřil pozornost. Pozorně si prohlížel tři nevelké
ostrůvky, k nimž se Bílý tygr blížil. Byly porostlé vysokými stromy a
hustými houštinami a na tom, kde měla být dobrá voda, se tyčil nevysoký, holý
kopec. Mezi ostrůvky trčely z vodní hladiny holé skály s kolmými stěnami, které
se vypínaly do výše dobrých tři sta stop. Na jejich holých vršcích sídlili
ptáci. Po objevení lodě se zvedli ze svých míst a poletovali kolem Bílého
tygra s ohlušujícím křikem.

Conan zvrátil hlavu a podíval se do ráhnoví. Skoro nahoře, na
malém sedátku, trůnil Korzen, další z námořníků, který měl výborný zrak. Když
si všiml, že se na něj Conan dívá, zamával rukou, že je kolem pusto a prázdno.

Skasané plachty poháněly Bílého tygra jen velmi pomalu
směrem k ostrovu. Conan se opřel rukama o dřevěné vyřezávané zábradlí a
přimhouřenýma očima si prohlížel blížící se ostrov.

„Obeplujeme to celé,“ křikl na kormidelníka.

Námořník u kormidla zamířil nos Bílého tygra poněkud
stranou, dál od ostrova, k němuž původně mířil. Několik námořníků postávajících
na palubě začalo brblat, ale po jednom jediném chladném Conanově pohledu
okamžitě zmlkli a poslušně se vydali do lanoví upravit plachty.

Cimmeřan se otočil a zamířil ke své kajutě. Za pár okamžiků se z
ní vynořil a u pasu se mu pohupovala velká, mírně prohnutá šavle. Na sobě měl
bílou košili, hnědé kalhoty končící pod koleny a polovysoké kožené boty.

Mezi posádkou to zašumělo.

Cimmeřan se opřel zády o vyřezávané zábradlí své lodě a přejel
námořníky pohledem, který oceňoval každého z nich. Většina se s ním už plavila
delší dobu, takže věděli, co mohou od slavného Amry čekat.

„Náš cíl se blíží, a tak je dobré, abyste se o něm něco dozvěděli
i vy. Jde o velký poklad, k němuž máme mapu. Takže naše plavba není jen obvyklé
vyhledávání kořisti, která se nám nachomýtne do cesty. Pravda je taková, že onu
mapu postrádá kapitán Berdoris, a je tudíž pravděpodobné, že se mu to příliš
nelíbí.“

Námořníci, kteří napjatě poslouchali proslov svého kapitána,
vybuchli v bujarý chechot. Každý z nich si dokázal představit brunátnou tvář
známého vzteklouna Berdorise a někteří z nich se i otřásli, protože se s ním
plavili a dobře věděli, jak to nyní na jeho lodi musí vypadat. Důtky tam mají
určitě hody.

„Takže předpokládám, že se plaví v našich stopách, a jsem
přesvědčený, že se s ním setkáme.“

Nový výbuch smíchu přerušil kapitánovu řeč.

„Rádi ho uvidíme a zeptáme se ho, jestli náhodou něco neztratil,“
vykřikl jeden z námořníků.

Většina se rozchechtala ještě víc.

„To je tak všechno, co jsem vám chtěl říct.“

„Kapitáne,“ ozval se výkřik z davu, „o jaký poklad jde?“

„Dozvíš se to včas,“ zašklebil se Conan.
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Bílý tygr zakotvil na jednom ze dvou míst, které k tomu u
ostrova byly vhodné. Bylo časné odpoledne a na nebi se proháněly jednotlivé
bílé načechrané mraky, které honil čerstvý vítr. Mořskou hladinu čeřil do
nízkých, dlouhých vln. Dva čluny převezly na břeh bečky a námořníci je dokouleli
až k potoku, který vytékal z pralesa na písčitou pláž. Valu je nenechal naplnit
hned na pláži a hnal námořníky skoro až ke stromům, které oddělovaly pláž od
pralesa.

Conan, s dvěma lučištníky, vešel do pralesa, aby se pokusili
ulovit nějakou čerstvou zvěřinu. Delší dobu nenarazili na nic vhodného a
poletující různobarevní papoušci nebyli dostatečným zdrojem masa, který by
stačil pro celou posádku.

Kličkovali pralesem, ale nevzdalovali se příliš od kraje. Po
necelé hodině narazili na potok stékající z hory a vydali se proti jeho proudu.
Možná to byl ten, u něhož plnili soudky jejich přátelé. Netrvalo dlouho a před
nimi se rozevřela velká mýtina. Zřejmě vznikla díky požáru, který způsobil
nějaký blesk. Byla zarostlá vysokou travou, která v odpoledním slunci pronikavě
voněla. Vítr jim vál do tváře, tudíž je desetičlenné stádečko koz, které se
páslo na protější straně, nemohlo ucítit. Conan vytáhl z toulce na zádech
dlouhý lovecký šíp, jehož hrot byl skoro čtyři palce dlouhý a přesahoval délku
tuleje. Měl diamantový tvar s dlouhou řeznou hranou. Takové šípy bez obtíží
dokázaly proklát koně skrz naskrz. Jeho společníci měli šípy podobné, jen
jejich luky byly jiné. Měli bojové dlouhé luky vyřezané z jednoho kusu dřeva,
jednou prohnuté. Conan měl lehčí kothský luk, dvakrát prohnutý, sestavený ze
dřeva a rohovinových špiček. Používal se nejčastěji ke střelbě z koní a byl
méně přesný, ale daleko rychlejší než luky jeho společníků.

„Ty si vezmi levou krajní, ty pravou krajní a já na to půjdu
odprostředka,“ šeptl tiše Cimmeřan k námořníkům.

Nechtěl vyplašit zvířata dřív, než to bylo nutné.

Napjali luky, a na tichý povel – Teď, vylétly tři šípy a
všechny našly svůj cíl. Conan stačil vystřelit ještě jednou, než zbylé kozy s
vystrašeným mečením zmizely v keřích na druhé straně palouku. Čtyři zvířata
však zůstala ležet v trávě.

Netrvalo dlouho a vyvrhnutý, očištěný úlovek si muži hodili na
ramena a vydali se zpátky na břeh, kde námořníci už končili s nakládáním soudků
s pitnou vodou. Lovce přivítali nadšeným jásotem, protože čerstvé maso bylo
vždycky vítaným zpestřením jednotvárné stravy na lodi.

Ralt. střídající pozici kuchaře a pozorovatele už dělal mužům
chutě líčením, jak kozí maso upraví, takže rychlost přepravy na Bílého tygra
se znatelně zvýšila.

Ralt odjel na loď hned s první várkou, aby mohl co nejdřív začít
s přípravou jídla.

Conan řídil přepravu a mrazení v zádech, které ho pronásledovalo
už od rána, nepolevovalo. Popoháněl muže a stále sledoval okolní moře. Oddychl
si, až když byl zpátky na lodi a nechal vytáhnout kotvu. Na tázavě povytáhnuté
obočí Valua jen lakonicky poznamenal:

„Kdyby se tady objevil Zabiják, kde bude hledat nejdřív?
Samozřejmě na kotvištích,“ ušklíbl se, „takže my zakotvíme v závětří támhleté
skály. Když stáhneme plachty, tak na tmavých skalách náš černý trup skoro
zanikne. Nás neuvidí, ale my jeho ano.“

Valu rozvážně pokýval hlavou, podrbal se na nose a začal vydávat
rozkazy. Muži vylétli po žebřících nahoru a za chvíli už rozvinuté plachty
hnaly Bílého tygra žádaným směrem. Ujeli půl míle, když příznivý vítr
ustal. Conan nechal svinout plachty a poslal deset mužů do člunu. Bukanýři
zabírali dlouhými vesly a Bílý tygr se pomalu sunul po klidné hladině k
místu, které Cimmeřan vybral.

Už se začínalo pomalu stmívat, když nechal spustit kotvu. V té
chvíli vyšel Ralt z kuchyně a vykřikl:

„Večeře je hotová!“

Na tácu nesl dva talíře s kouřícím masem a několika chlebovými
plackami. Mířil do kapitánovy kajuty. Ostatní námořníci se řadili u kuchyně,
protože věděli, že za chvíli dojde i na ně.

Conan si právě ukrojil hodný kus vařeného kozího masa a zakousl
se do něj, když do kajuty vrazil Korzen.

„Kapitáne u ostrůvku se objevila loď. Je už skoro tma, ale jsem
si takřka jistý, že je to Zabiják.“

Cimmeřan rozvážně dokousal maso, spolkl ho a napil se piva z
hliněného poháru.

„Kdo ji viděl?“

„Já,“ námořník hrdě vypnul hrudní koš a bouchl se do něj.

„A nikdo jiný?“ Valu se na námořníka zadíval nažloutlýma očima a
nebyl v nich žádný smích.

Černoch vyskočil od stolu a zamířil ven. Otevřenými dveřmi bylo
slyšet, jak tichým hlasem vydává rozkazy. Když se po chvíli vrátil, řekl:

„Všechno je zařízené. Muži budou zticha, přece jen se nad
hladinou hlas nese daleko, a i když příboj dělá dost velký hluk, mohli by nás
Zabijákovi muži zaslechnout.“

„Správně,“ kývl Conan a utřel si ze rtů mastnotu hřbetem ruky. „Napadneme
je nad ránem, kdy budou unavení. Nepředpokládám, že bychom je úplně překvapili,
ale stejně výhoda bude na naší straně. Navíc se zvedne vítr, takže se k nim
dostaneme pod plachtami.“

„Přesně to jsem předpokládal,“ usmál se Valu.
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Byla vlahá noc, vhodná k odpočinku. Na východě se už objevovaly
první náznaky červánků a kapičky rosy padaly na palubu z lanoví. Měsíc před
chvílí vylezl zpoza mraků a nasvítil Bílého tygra, který se pod
plachtami blížil k lodi Zabijáka Berdorise. Na Černém panteru vypukl
poplach. Strážní nespali, ale Conanova loď se blížila velmi rychle hnaná
čerstvým větrem, který se zvedl před necelou půlhodinou. V lanoví Bílého
tygra stáli lučištníci připravení vyslat své šípy na palubu nepřátelské
lodě, u bortu muži s háky v rukách netrpělivě vyčkávali, až se jejich loď
dostane dostatečně blízko, aby ji mohli zahákovat.

Na Černém panterovi vylézali první lukostřelci do lanoví s
luky přehozenými přes záda a velkými toulci plnými válečných šípů. To už ale
byl Bílý tygr na dostřel a jeho lučištníci vystřelili první pozdravy
nepřátelům. Několik šípů našlo cíl a čtyři Berdorisovi muži, šplhající nahoru
po lanových žebřících, s výkřiky letělo dolů. Tři dopadli s ošklivým zaduněním
na palubu a rázem se změnili v hromádky polámaných kostí. Čtvrtý palubu minul a
dopadl do vody. Na pár okamžiků se vynořil nad hladinu, ale pak zalknutý
vlastní krví, navždy pod ní zmizel.

Z kajuty se vyřítil Zabiják Berdoris a řevem popoháněl své muže,
aby byli připraveni na abordáž. Ještě dvakrát se vznesly šípy nad vodní hladinu
a na obou lodích byli první zranění, první mrtví. Conan stál u bortu lodě a
sledoval, jak se k sobě přibližují. Jakmile se Bílý tygr ocitl
dostatečně blízko, zařval jako raněný lev a muži bleskově spustili plachty. Loď
se setrvačností přiblížila k nepřátelské a v té chvíli vylétly první kotvice,
které napevno spojily obě lodě. Bílý tygr narazil do Berdorisova Pantera
a ozvalo se zapraskání, jak dřevo nevydrželo náraz. V té chvíli se už přelila
vlna útočníků na palubu nepřátelské lodě a začal boj muže proti muži. Conan s
nepříčetným řevem postupoval vpřed jako klín. Nepřátelé mu dokázali odolávat
vždy jen malou chvíli.

Lučištníci seskákali dolů na palubu a přidali se k bojujícím.
Nyní už nemohli střílet, protože paluba Černého pantera byla zbrocena
krví a tudíž kluzká a zmítal se po ní řvoucí dav bojujících. Řinčely meče,
krátké píky a šavle, ozývaly se bolestné i vítězné výkřiky, někdy se ty vítězné
velmi rychle měnily v bolestné, když si vítěz nedal na okamžik pozor.

Conan se probíjel k Berdorisovi, který se držel v pozadí a příliš
do boje nezasahoval. Chtěl si to se svým rivalem vyřídit jednou pro vždy a sám.
Narazil však na mohutného Pernista, který ho na nějakou chvíli zaměstnal, a
nebyl sám. Conan se dostal dost daleko před své muže a najednou měl kolem sebe
tři nepřátele, kteří na něj zle dotírali. Cimmeřan se bleskurychle rozhlédl a s
úšklebkem uskočil stranou. Dostal se tak k hlavnímu stěžni Černého pantera. Opřel
se o něj zády a nyní se už klidně věnoval boji, když je měl krytá. Ani tři muži
v čele s Pernistem neměli příliš velkou převahu nad bránícím se Conanem.
Cimmeřan odrazil úder zleva a bodl pravého chlapíka, evidentně pocházejícího z
Brythunie, pod pravou klíční kost. Prudce vytrhl šavli z rány a kopnutím poslal
těžce zraněného nepřítele skoro až k bortu, kde se chlap zřítil na palubu a už
se ani nepohnul.

V okamžiku, kdy odrážel útok Pernista, zahlédl, jak muž vlevo,
který chtěl této jeho zaneprázdněnosti využít, pustil meč a oběma rukama chytil
dýku, která mu najednou trčela z hrudníku.

„Rudovous se činí,“ ušklíbl se v duchu Conan a divoce se
vrhl na Pernista.

Berdorisův kal byl nejen skoro stejné velký jako Conan, ale ani
silou si s ním příliš nezadal. Ta mu v životě prozatím stačila. S technikou to
však bylo horší. Netrvalo dlouho a obrovitý snědý Zingařan naletěl na naznačený
útok zleva, který Cimmeřan změnil v bodnutí. Pernist se podíval Conanovi
zblízka do očí a chtěl něco říct. Místo slov se mu však z úst vyřinula krev.
Conan ho levičkou odstrčil. Osvobodil tak svou zbraň a rozhlédl se po Berdorisovi.

Paluba se plnila mrtvými a zraněnými; těch, co patřili do
Berdorisovy posádky, bylo daleko víc. Bylo jasné, že se boj chýlí ke konci.

Conan se proplétal mezi bojujícími, tu a tam rozdal nějakou ránu,
ale jeho cílem byl kapitán Berdoris. Ten však nenápadně ustupoval. Bojovat se
mu nechtělo.

„Stůj, ty sketo,“ zařval Conan, když Berdoris opět couvl o
několik kroků za své muže, kteří se odhodlaně pustili do boje se zuřícím
Cimmeřanem.

Bledý kapitán Černého pantera se rozhlédl kolem sebe a
bylo mu jasné, že je na pokraji porážky. Otočil se a seběhl dolů po schůdcích
do podpalubí lodě.

Ještě jednou se rozhlédl kolem sebe a pohled mu padl na dva sudy
s olejem, které kterýsi z námořníků pečlivě připoutal ke stěžni, aby se ani při
nejhorší bouři nemohly poškodit. Prudkými údery rukojetí meče Berdoris vyrazil
víka u obou sudů, dýkou přetnul lana a kopnutím soudky zvrhl. Olej se roztékal
po podlaze pomalou mastnou vlnou. Zabiják Berdoris odložil meč a dýku na sud se
soleným masem a vytáhl z míšku u pasu ocílku a křesadlo. Sklonil se nad
chuchvalcem ucpávky, která se tu povalovala. Křísnul o sebe ocílkou a křesadlem
a v okamžiku, kdy ucpávka vzplála, popadl meč, nabodl ji na něj a hodil co
nejdál od sebe do roztékajícího se oleje. Oheň vybuchl a okamžitě se začal
šířit podpalubím. Berdoris se ušklíbl a zahučel si pod nos:

„Nedostaneš nic, ty pse!“

Začal ustupovat směrem k přídi. Jeho ústup se změnil v běh o
život, protože oheň se šířil velmi rychle. Jeho hukot přehlušil i řev
bojujících mužů.

„Hoří! Loď hoří,“ ozval se zoufalý výkřik odkudsi z paluby.

„Zpátky! Všichni zpátky! Přeseknout poutači lana!“ přehlušil
zmatený hluk Conanův hlas.

Muži přestali bojovat a bleskově se vraceli na Bílého tygra,
s nimi tam přeskakovali i někteří muži Zabijáka Berdorise a vzdávali se. Jiní
raději skočili do vody a plavali k ostrůvku, kde doufali v záchranu. Conan,
společně s námořníky, odstrkoval dlouhými bidly od své lodi hořícího Černého
pantera.

Napnutá přední plachta nabrala vítr a díky ní se Bílý tygr pomalu
vzdaloval a nechával za sebou nešťastnou loď.

Valu, stojící u kormidla, směřoval loď na širé moře. Někteří
námořníci už byli připravení s plátěnými vědry plnými mořské vody, aby mohli
hasit oheň, kdyby přece jen přeskočil na jejich loď.

Brzy se museli zapojit do práce, protože prudký závan větru utrhl
kus hořícího lanoví z Pantera a mrštil jím o vzdalující se záď Bílého tygra.
Hořící lana se chopila odplouvající lodě jako chobotnice, zapálila část lanoví
a zadní nástavbu, na níž se nacházelo kormidelní kolo.

„Hasit!“ ječel Valu jako siréna a muži ho okamžitě poslechli.

Vědra vody chlístala nejen na hořící palubu, ale i na lanoví.
Někteří muži dokonce vylezli po žebřících výš, aby odtud mohli lépe hasit
požár. Námořníci jim podávali plátěná vědra a pomalu nad ohněm vítězili. Muži s
vědry běhali jako šílení, Conana nevyjímaje. V té chvíli nikdo nerozlišoval,
jestli je z Cimmeřanovy posádky, nebo z lodi Zabijáka Berdorise. Byl to boj na
život a na smrt. Trvalo dobrou půlhodinu, než bylo všechno uhašeno.

Conan, celý černý od sazí, pro jistotu zkontroloval i podpalubí,
jestli sem náhodou nevlétl nějaký hořící úlomek a nedoutná tu, aby časem vzplál
a odsoudil tak loď ke zkáze. Dvě taková místa našel a spolu s dalšími námořníky
je pečlivě uhasil.

Nikdo si nevšiml, jak se z podpalubí na přídi Černého pantera
vynořila postava, skočila do vody a plavala k ostrůvku.

Za pár minut vylezl Berdoris na pláž ostrova. Otočil se k moři a
se skřípěním zubů pozoroval, jak jeho loď zachvacují stále vyšší a vyšší
plameny, až hoří jako obrovský vích. S uspokojením sledoval boj mužů s ohněm na
palubě Bílého tygra.

„Doufám, že shoříš v plamenech, ty cimmerský pse!“ křikl do
hukotu požáru své vlastní lodi.

Nikdo ho však neslyšel. Zabiják sáhl k pasu a zkontroloval,
jestli tam má těžký váleček se zlatými kothskými mincemi a také dlouhou dýku.
Obojí bylo na svém místě. Pomalu ustoupil až na hranici pralesa a pozoroval,
jak Bílý tygr pomalu mizí jižním směrem. Za čtvrt hodiny, kdy
cimmeřanova loď odplula necelou míli, začalo slunce vycházet nad obzor. Černý
panter se s hrozivým praskotem rozlomil na dva kusy a ty pomalu klesly do
mořských hlubin. Moře syčelo, jak voda bojovala se svým odvěkým rivalem, ohněm.
Nakonec zmizely i vrcholky stěžňů a okolí ostrova se znovu ujal vlády vítr
hučící v korunách stromů a šum příbojových vln.

Berdoris chvíli stál se skloněnou hlavou, ale pak se vydal vpravo
po pláži. Věděl o jeskyni, v níž se skrýval malý člun s plachtou. A také nějaké
potraviny a soudek na vodu. Takové skrýše měl na několika místech, nepřišel o
loď poprvé v životě.

„Ještě se uvidíme, ty cimmerský zmetku!“ odplivl si krvavou
slinu.

To bylo jeho jediné zranění, které v boji utržil. Prokousl si ret
vzteky nad zkázou své milované lodě.
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„Jak ještě dlouho bude trvat oprava? Už tu stojíme čtvrtý den,“
Conan přelétl pohledem Asgalunský přístav, kde kotvila dobrá dvacítka lodí. „Bílý
tygr je známý po celém pobřeží, a i když v Asgalunu proti nám nic nemají,
byl bych raději, kdybychom mohli odtud kdykoli vypadnout.“

„Dnes večer bude všechno hotové,“ ujišťoval ho Valu, který kráčel
Conanovi po boku.

Mířili nahoru do města. Valu měl dohlédnout na dopravu soleného
masa, které Conan ráno objednal, aby doplnil zásoby. Na tržišti se rozdělili.
Conan zamířil k hospodě U Khorajského opičáka. Tam měl schůzku s
obchodníkem, který měl zájem odkoupit nějaké látky, uloupené z přepadené lodi
asi před měsícem kdesi u zingarského pobřeží. Spěchal, protože v té hospodě
měli vynikající pečené maso, a ještě lepší corinthijské červené víno.

Conan se proplétal mezi Stánky, které lemovaly širokou hlavní
třídu, a jako obvykle sledoval okolí. Proto také neměl problém se zlodějíčkem,
který měl zálusk na jeho měšec. Chytil nenechavou ruku, která mu šátrala v jeho
nebezpečné blízkosti, a škubnutím zvedl skřítkovitého, vyhublého mužíka do
vzduchu. Zlodějíček sebou zmítal, ale velmi rychle se zklidnil, když ucítil
hrot dýky přiložený k hrudníku.

„To se dělá?! Krást za bílého dne?!“ zaburácel Conan. „Zvlášť
když to neumíš?“ dodal tišeji. „Měl bych tě předat strážným, ale kdo by se s
tebou zdržoval,“ odhodil ho od sebe s pohrdavým gestem.

Mužík se na něj nenávistně podíval, ale neodvážil se nic říct a
bleskově zmizel v davu, který se okamžitě začal srocovat v místě, kde se něco
dálo. Conan pokračoval v cestě a lidé se před ním rozestupovali. Už svou
vysokou a svalnatou postavou vzbuzoval respekt. A šavle, zavěšená na boku, velmi
jasně naznačovala, že je potřeba se mu vyhýbat. Nemluvě o dýce, kterou použil
před malou chvílí.

Conan vyšel z ulice na velké náměstí, kde byly ohrady na otroky.
Cimmeřan nakrčil nevolí nos. Sám se nikdy takového obchodu neúčastnil, protože
považoval všechny lidi za svobodné, i když podle své válečnické filozofie byl
přesvědčený, že člověk by si měl svoji svobodu uhájit. Sám se několikrát dostal
do zajetí a strávil nějakou dobu v pozici otroka, ale to nikdy netrvalo dlouho
a vždycky ten, kdo ho do takové situace dostal, toho trpce litoval.

Před ním se objevil dav, který čemusi se zájmem přihlížel. Conan
ani nemusel rozrážet lidi, ze své výšky dobře viděl, co se děje.

Shemitský otrokář se chystal zbičovat černou otrokyni. Muž měl
střední postavu, ostře řezané rysy jeho obličeje vypovídaly o krutosti,
modročerné dlouhé vlasy měl volně rozpuštěné. Oblečený byl do bílé galábije,
která nejlépe chránila před vedrem, které tu panovalo. Černoška byla krásná a
dost vysoká, otrokáře převyšovala minimálně o hlavu. V obličeji se, kdyby
nebylo barvy, podobala spíš aquilonským šlechtičnám, těm, které se pyšnily
čistou krví.

Měla smyslné rty, ale nebyly to obvyklé tlusté černošské rty.
Její rysy odpovídaly daleko spíš ideálu krásy v Ophiru.

Zmítala se tak zuřivě, že dva muži, kteří ji drželi, měli co
dělat, aby nahé černé tělo nepustili. Dlouhýma nohama kopala kolem sebe, ale
zasažené muže to příliš nebolelo, protože nohy měla malé a jemné. Bylo jasně
vidět, že jsou zvyklé na zdobné, dobře vypracované sandálky, nejlépe zdobené
barevnými drahokamy. Zelené oči metaly blesky, ale to bylo asi tak všechno, na
co se zmohla, kromě vzteklého vřískotu.

Otrokář byl rozzuřený a důtky, které svíral v pravičce, sebou
neklidně mrskaly na zemi v prachu.

„Já ti dám, napadnout svého právoplatného majitele!“ ječel
otrokář. „Co si o sobě myslíš? Že seš princezna nebo co? Myslíš si, že tě budu
prodávat každý den znovu, nebo co? A tratit za tebe svoje vlastní peníze!?“

Rozmáchl se, ale důtky nedopadly na zmítající se tělo. V té
chvíli už měla dívka v očích nejen vzdor, vztek a zuřivost, ale také strach.
Bála se bolesti, ale to neznamenalo, že by se vzdala. Ruka, která zastavila
otrokáře, patřila Conanovi. Prosmýkl se davem jako had a otrokářova tvář se
zkřivila bolestí. Podíval se na podivného modrookého barbara, který mu pomalu
lámal ruku a vymáčkl ze sebe:

„Co je ti do toho, jak trestám svoje zboží.“

„Zboží se netrestá,“ zasyčel Conan, „a ženy se nebijí!“

„Ta čubka málem zabila…“

„To mě nezajímá,“ řekl s úsměvem Conan a pustil otrokářovu ruku.

„Ale mě jo!“ zařval rozzuřený otrokář, „A žádný barbarský pes mi
nebude…,“ rozmáchl se důtkami na Conana. Ve tváři měl nepříčetný výraz, který
mu tam zůstal ještě chvíli poté, co ho rána pěstí zvedla ze země a poslala
vzduchem dobrých dvacet stop až na stěnu plátěného stanu, kterou prolétl tak
snadno, že to vypadalo, že tam žádná stěna není. To už měl ve tváři výraz, v
němž se mísilo překvapení a bolest. V tom okamžiku pustili oba otrokářovi
poskoci černošku a zaútočili na Conana. Cimmeřan se hlasitě rozesmál, čímž je
na okamžik zastavil. Ale jen na okamžik. S napřaženými pěstmi se na něj vrhli,
ale vzápětí následovali svého pána. Levý dostal ránu pravičkou, takže odlétl
ještě o kousek dál, než otrokář a zmizel v oblaku prachu, který se zvedl po
jeho dopadu na vyprahlou zem. Pravý schytal ránu levičkou jen o okamžik později
a prolétl dírou ve stanové stěně, kde srazil svého pána, který se právě pracně
zvedal ze země. Podle nepřítomného pohledu si otrokář nebyl příliš vědomý toho,
kde je a proč tam je. Klubko dvou těl se převalilo a ze stanu se rozléhaly
hrubé nadávky otrokáře, který byl přece jen více při vědomí.

Dav kolem se rozptýlil jako mávnutím kouzelným proutkem. Zevlouni
pochopili, že tady hrozí nebezpečí, a tak zmizeli jako pára nad hrncem. Černoška
stála před stanem s otevřenými ústy, v nichž se blýskaly zářivě bílé zuby.
Přešla ke Conanovi a položila mu ruku na rameno.

„Tos neměl bojovníku,“ řekla tiše. „Cimorcher je tu vážený
obchodník, platí všem úředníkům.“

„No a?“ ušklíbl se Conan a dobře mířeným kopem poslal na zemi
válející se důtky napříč celou ulicí. „Už potřeboval napravit hlavu,“ pokrčil
rameny.

Otrokář se vynořil ze stanu a levé oko mu zdobila skvostná
modřina. Šel nahrbeně, viditelně mu po ráně, kterou dostal od Conana, nebylo
dvakrát do zpěvu. Nenávistně se díval na Cimmeřana, ale ovládl se, když se
rozhlédl kolem a uviděl, že je tu s obrovitým bojovníkem sám.

Conan k němu přistoupil a Cimorcher o dva kroky couvl. Na očích
mu bylo vidět, že se bojí další rány.

„Kolik za ni chceš?“ zeptal se Conan klidně, jako kdyby se před
chvílí nic nedělo.

Cimorcher si dal před obličej ruce a čekal další úder. Ten
nepřišel. Po chvíli ticha se podíval mezi roztaženými prsty na klidně stojícího
Cimmeřana a zašeptal:

„Kolik dáš?“

„Za moc nestojí, když je taková vzpurná,“ uchechtl se Conan.

Sáhl do váčku u pasu a hodil otrokářovi zlatou minci.

„No, počkej,“ vyhrkl Cimorcher, ale minci obratně chytil. „Tahle
děvka stojí dvacetkrát víc!“

„Víc ti za ni nedám,“ houkl Conan a chladně se podíval na
zmateného otrokáře.

Popadl černošku za ruku a táhl ji za sebou.

„To nejde,“ vyhrkla a škubla sebou. „Cimorcher…“

Bylo jí to platné asi stejně, jako kdyby byla připoutaná ke
skále. Poslušně cupitala za rychle kráčejícím Conanem.

„Co se mnou chceš udělat?“ vyjekla, když se blížili k hospodě.

Conan se zastavil u stánku, kde vybral jednu galábiji, zaplatil
za ni malým stříbrným penízkem a hodil ji dívce.

„Obleč si to, nemusíš tu pobíhat nahá.“

Zastavila se a s otevřenými ústy zírala na bílého obra. Snad
poprvé v životě nevěděla, co má říct, nebo udělat.

„Až se oblečeš, půjdeme se najíst. A pak se domluvíme, co s tebou
udělám dál.“

Conan se na ni usmál, líbila se mu, ale nikdy si od žen nebral
nic násilím a to mínil dodržet i v tomto případě.

Přetáhla si burnus přes hlavu a rozběhla se za Conanem.

„Co jsi zač?“ vydechla udýchaně.

„Jsem kapitán lodě, která kotví v přístavu a zítra nebo pozítří
odtud odpluje. Jmenuje se Bílý tygr a mně říkají Conan.“

„Já se jmenuju Yumana a jsem…“

„Nech to zatím být,“ přerušil ji Conan. „Teď máme před sebou
oběd,“ zahnul do otevřených dveří vyhlášené hospody.
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„Jsem rád, že jsme se domluvili. Za hodinu budou mí lidé na vaší
lodi a převezmou látky. Peníze přinesou také tam,“ obchodník spočinul se
zalíbením na tiše sedící Yumaně. „Kapitáne, kolik bys chtěl za tuhle otrokyni?
Jsem ochotný dát třicet kothských zlatých.“

„Není na prodej,“ usmál se vcelku přátelsky Conan, který byl
dobře naladěný po úspěšném prodeji látek. „A to nejen díky tomu, že to není
otrokyně.“

Yumana vytřeštila oči, otevřela ústa, aby něco řekla, ale
okamžitě je zase zavřela. Obchodník vycítil ochladnutí, a tak okamžitě otočil.

„Nechtěl jsem nikoho urazit, kapitáne,“ řekl sevřeným hlasem.

V té chvíli se u stolu objevil hostinský.

„Já už si nic nedám,“ zavrtěl hlavou obchodník, „právě odcházím.“

Vstal a zamířil ven z hostince.

Vstala i Yumana a vydala se ke dveřím vedle kuchyně, které vedly
na dvůr. Vypila už celý džbánek piva a snědla toho tolik, že některým Conanovým
námořníkům by to stačilo i na dva tři dny. Conan si nalil černé pivo do poháru,
spokojeně se opřel o nabílenou stěnu za sebou a zhluboka se napil. Otevřené
dveře hospody zaclonila rozložitá postava, v níž bylo možné poznat člena
pořádkové hlídky. Za ním dovnitř vešlo dalších pět vojáků. Jako poslední, hned
po veliteli, jehož klobouk ozdobený dlouhým perem ho tak označoval, vešel
dovnitř otrokář Cimorcher.

Zůstal stát u dveří a ustrašeně se rozhlédl po místnosti. Když
zahlédl Conana, ukázal na něj třesoucím se prstem a zakřičel:

„To je on! To je ten zloděj, který mi ukradl otrokyni!“

Conan povstal s rukou na rukojeti šavle. Cimorcher se ještě více
stáhl zpátky, skoro až ke dveřím. To však Conanovi nevadilo, prolétl kolem
zkoprnělých strážných jako blesk. Chytil otrokáře pod krkem a zdvihl ho do
výše. Cimorcher dokázal jenom vypísknout. Třásl se jako dobře vychlazený sulc.

„Já že jsem ti ukradl otrokyni!? Vidíš nějakou?“ třásl s ním jako
s mokrým hadrem.

Kolem Cimorchera také létaly zpod galábije kapky, jak mu strachy
povolily svěrače. Conanovi dopadla na rameno ruka velitele hlídky, který se
konečně vzpamatoval.

„Ctný obchodník Cimorcher tě obvinil z krádeže!“ křikl. „Pojď s
námi a vše se vysvětlí. Nedělej si to ještě horší, než to je. Dobře víme, že jsi
pirát, kterého hledají…“

„Ctný Cimorcher je lhář!“ zaburácel Conan a opět s otrokářem
zatřepal. „Koupil jsem od něj lidskou trosku, kterou jsem navíc ještě
přeplatil!“

Napřáhl ruku a rána dopadla Cimorcherovi na druhé oko.

Otrokář prolétl otevřenými dveřmi a se zaduněním dopadl venku na
zem. Zvedl se oblak prachu a Cimorcher se rozkašlal. Ležel obličejem zarytým do
země a vůbec se mu nechtělo vstávat. Trvalo dlouho, než se dokázal převrátit na
záda a sednout si.

Conanova pěst otrokářovi nejen vytvořila monokl na druhém oku,
ale spustila i hotový vodopád krve z přeraženého nosu. Čůrek mu stékal na kdysi
bělostnou galábiji a rozpíjel se tam. Pak mu jakýsi muž podal ruku a zvedl ho.
Cimorcherovi podklesávala kolena, ale pevná ruka ho držela, aby znovu neupadl.

„Příteli,“ ozval se na ulici hluboký, řezavý hlas, „Potřebujete
mou pomoc?“

„Berdorisi,“ vydechl otrokář, „okradl mě… Okradl mě ten pirát
Amra!“

„Cože? On je tady?“ Berdoris vybuchl. „Já ho zabiju!“

„Není třeba,“ zavrtěl hlavou Cimorcher, „o to se postará soudce
Manuti.“

Otrokář se jízlivě usmál.

„Je to ožrala a udělá, co budu chtít. Je na mně úplně závislý.
Nechám toho piráta pověsit!“ dodal Cimorcher pomstychtivě.

„Tak na to se půjdu podívat,“ zašklebil se spokojeně Berdoris. „A
je mi jasné, že se mi to bude moc a moc líbit. Doprovodím vás do vašeho domu.
Tady už nemáme co dělat.“

Ve dveřích vedle kuchyně se objevila Yumana, která, když slyšela
Conanova slova, zešedla vzteky.

„Já že jsem lidská troska?!“ zasyčela, ale pak se stáhla za dveře
a pozorovala další dění jen škvírou.

Conan se otočil k veliteli a chtěl něco říct, když v tom mu na
hlavu dopadl velký dřevěný obušek, který třímal jeden z vojáků. Conan zahlédl
letící stín, ale úplně uhnout nestačil. Zatmělo se mu před očima a padl k zemi.

Čtyři vojáci vynesli svázaného Conana, který byl v bezvědomí,
před hostinec. Hodili ho na káru, do níž byl zapřažený statný osel. Berdoris s
Cimorcherem právě mizeli za rohem a mířili k tržišti.

Kočí přetáhl líně postávající zvíře bičem, ale nic se nestalo.
Osel sklonil hlavu a nepohnul se. Až další tři rány ho donutily k pohybu. Za
mohutného hýkání šel, co noha nohu mine. Ten hluk probral Conana k vědomí.
Okamžitě zkusil přetrhnout pouta, ale jediné, co tím dosáhl, byla rána obuškem
do zad. Pouta byla pevná a zkušeně udělaná. Conan se jen převrátil na bok a
vyhlédl přes bort káry. Zahlédl Yumanu, jak vyhlíží u úzké uličky vedle
hostince.
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Loď opouštěli poslední tesaři, kteří opravovali poškozenou záď.
Valu se na ni pyšně podíval, zvlášť na místa, kde svítila novotou vyměněná
prkna, která poškodil oheň. Bílý tygr už zase vypadal k světu.

Po molu se blížila šestice mužů v kožených halenách a soukenných
kalhotách. Každý z nich nesl obrovský balík smotaných lan. Hned po nich se
zpoza rohu vynořila trojice mužů, kteří nesli další balík lan. Valu se rozhlédl
po obloze a s uspokojením konstatoval, že se počasí vylepšuje. Na nebi se už
honily jen jednotlivé bílé mraky a vál čerstvý vítr, který tak rozhýbal
zatuchlý horký vzduch v přístavu, kde voda smrděla spláchnutými odpadky.

Z podpalubí vylezl tělnatý kupec, který si přišel převzít látky a
zaplatit je. Usmíval se tak širokým úsměvem, že mu málem vypadly zuby z tmavé
tváře. Spokojené odvázal macatý váček s mincemi od pasu a podal ho Valuovi.
Černý zástupce kapitána mávl na Ralta, který přiběhl s rozkládacím stolkem a
dvěma židličkami. Valu v poklidu usedl na jednu z nich a na stůl vysypal obsah
váčku. Štíhlé dlouhé prsty třídily mince takovou rychlostí, že se až
obchodníkovi dělaly mžitky před očima. Trvalo to jen malou chvíli, než Valu
zvedl hlavu od hromádky mincí a s úsměvem řekl:

„S vámi je radost obchodovat, milý Usado. Snad jen taková
drobnůstka, byl byste tak laskavý a vyměnil mi tyto čtyři zlaťáky, které jsou
zřejmě falešné.“

Přistrčil zmíněné mince k obchodníkovi a ten je s úžasem zvedl k
očím. Po chvíli zkoumání nešťastně zavrtěl hlavou a řekl:

„Omlouvám se poníženě, drahý Valu. Taková ostuda, nejenže jsou
falešné, ale navíc budu muset svého pokladníka nechat zbičovat, že si něčeho
takového nevšiml,“ jeho slova byla klidná, ale pohled na ozbrojené muže kolem
mu odvahy nepřidal.

Okamžitě z druhého váčku vytáhl pět mincí a přihodil je na
hromádku.

„To je jako omluva za tuto nehoráznou chybu mého pokladníka,“
řekl třesoucím se hlasem, protože Valuovy oči byly chladné jako polární led.

Obrovitý černoch se laskavě usmál a odpověděl:

„To se stává, když člověk přebírá peníze ve spěchu. Určitě to
nebyl úmysl. Je mi to zcela jasné.“

Med z jeho slov jen ukapával. Usada se uklidnil, ale jen na
chvilku. Hned v následujícím okamžiku se mu o krk opíral hrot ostře broušené
dýky.

„Protože kdyby se to mělo někdy v budoucnu opakovat, asi bychom
nedokázali zvládnout hněv našeho kapitána. A víte, že Conan z Cimmerie, zvaný
Amra, velkou trpělivostí neoplývá.“

„Ó, to je samozřejmé,“ vymáčkl ze sebe najednou zcela pobledlý
obchodník. „Už se to nikdy, opakuji nikdy nestane. Osobně na to dohlédnu.“

Z čela mu stékaly hojné čůrky potu. Valu se znovu příjemně usmál
a dýka zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Mávl rukou a na stole se
objevil džbánek s vínem a dva hliněné, nezdobené pohárky. Valu je vrchovatě
nalil a zvedl svůj do výše.

„Připíjím na další výhodné obchody s tak uznalým obchodníkem,
jako jste vy, mistře Usado.“

Obchodník vypil pohárek na jeden ráz, položil ho a vstal. Jeho
muži opustili loď s balíky drahocenných látek už před chvílí.

„Musím se omluvit, ale musím dohlédnout, aby se tak vzácnému
nákladu nic nestalo,“ řekl s úklonou a při tom si nenápadně setřel rukávem pot
z čela.

Valu se jen usmál a zvedl se také. Pohledem doprovodil obchodníka
až na břeh. Poté se začal věnovat mužům, kteří přinesli nová lana. Poslal s
nimi čtyři muže do podpalubí, aby je tam uskladnili, protože takeláž měl Bílý
tygr opravenou už dávno ze zásob, které vezl s sebou.

Opřel se o vyřezávané zábradlí a kochal se zapadajícím sluncem.
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Po úzkém můstku na loď běžela krásná černoška v bílé galábiji.
Vysoké prsy se jí pohupovaly v rytmu kroků. Prkno se kývalo a ona jen stěží
udržovala rovnováhu. U lodního zábradlí postával drobný chlap s hnědýma očima a
směšným vousem na bradě, který snad tvořilo jen pět dlouhých, rudých chlupů.
Hlídal vstup na loď, protože to bylo to jediné, co pro ni mohl udělat. Jeho
námořnické vzdělání se totiž rovnalo nule. Takže buď mohl umývat palubu, nebo
hlídat.

Zastavil černošku pohybem ruky. Když otevřela ústa, znovu ji
zarazil.

„Teď ne. Počkej,“ chtěl propustit odcházející dělníky, kteří přinesli
lana.

Dával velký pozor, aby něco na lodi neukradli. Na to měl dobré
vzdělání, neboť sám byl vcelku slušným zlodějem.

„Ale spěchá to!“ vykřikla. „Hlídka sebrala kapitána!“

Maniesem to škublo.

„To není možné!“ křikl.

Otočil se a chtěl zavolat na Valua, ale ten už sem spěchal.

„Cos to řekla?“ vydechl.

Přeběhla na loď a zastavila se před ním. Chytil dívku za ramena a
zatřásl s ní, jako kdyby z ní chtěl vynutit přiznání, že si všechno vymyslela.

Měla velké zelené oči a upírala je jen na obrovitého černocha.

„Jak to víš?“ zamračil se.

„To je na delší povídání.“

„Dobře, tak pojď se mnou,“ zamířil ke kajutě a ani se na ni
nepodíval.

Byl si jistý, že ho následuje. Pleskání jejích bosých nohou na
prknech tvořících palubu, mu to jen potvrdilo. Vešel dovnitř a usedl ke stolu.
Gestem ruky ji pozval dál, protože zůstala stát ve dveřích s pootevřenými ústy.
Tiše zírala na nádheru kajuty, kterou kdysi tak zařídil její první a tehdy
právoplatný kapitán. Nevěděla, že Conan tu jenom „úřadoval“, nikdy tu nespal,
protože byl zvyklý na spartánské prostředí a hamaku, ale zase na druhou stranu
si dobře uvědomoval, že jako kapitán lodě musí přijímat návštěvy a úředníky na
dostatečné úrovni, protože jen tak se může chovat, jak se mu zlíbí.

Byla tu postel, několik truhlic, které v sobě skrývaly honosné
oblečení, ale i mapy a přístroje na navigaci, mohutný dubový stůl, který měl na
krajích ohrádku, aby na rozbouřeném moři nepadaly talíře a poháry na podlahu.
Na jedné stěně dokonce viselo kovové zrcadlo.

„To už jsem dlouho…,“ vydechla a najednou měla v očích slzy.

„Sedni si a povídej!“ utrhl se na ni Valu.

„Cimorcher mě chtěl zmlátit…“

„Kdo je Cimorcher?“ Valu měl ve tváři poměrně znechucený výraz.

„Místní otrokář. Největší obchodník s otroky,“ doplnila. „Ale
rychlejší bude, když mě necháš mluvit.“

„No, dobře,“ Valu pokrčil trochu otráveně rameny, nevěřil, že by
ženy mohly být stručné a schopné jít přímo k věci.

„Conan se mě zastal a dostal se s Cimorcherem do drobného sporu.“

„Cha, chá,“ rozesmál se Valu. „Jak našeho kapitána znám, tak ten
tvůj Cimorcher z toho nevyšel jako vítěz.“

„To tedy ne,“ souhlasila dívka. „Koupil mě za jeden zlatý. No, a
pak jsme šli do hospody, kde se kapitán bavil s nějakým obchodníkem…“

V té chvíli se otevřely dveře do kajuty a dovnitř vklouzl, i se
závanem horkého vzduchu zvenčí, Manies. V podpaží nesl láhev vína a dva poháry.

„Myslel jsem si, že byste mohli mít vyprahlo,“ řekl s úsměvem,
kterým se marně snažil zakrýt zvědavost.

„Nemáš náhodou být u můstku?“ zahřměl Valu tak ostře, až
Rudovousovi vypadl z ruky jeden hliněný pohár a rozbil se na kusy.

„Já… já… já jsem myslel…,“ koktal nešťastný zlodějíček.

„Ty nemáš co myslet! Na to jsou tady jiní!“ Valuovy oči metaly
blesky. „Na loď nemá přístup nikdo, kdo by neprošel přes hlídku! Jak to, že tam…“

„Už jsem pryč,“ Manies položil láhev na stůl a vedle ní postavil
zbylý pohár.

Otočil se a pelášil ke dveřím, které za sebou pečlivě a potichu
zavřel.

„Pokračuj,“ řekl Valu dívce.

„Pak přišla městská hlídka. Cimorcher kapitána udal, že ho
okradl. Conan z něj málem vytřásl duši, ale pak ho jeden z vojáků praštil do
hlavy a svázaného ho odnesli. Já jsem v té chvíli nebyla v hospodě, ale všechno
jsem viděla,“ Yumana se dívala na Valua a v obličeji měla výraz absolutní
nevinnosti.

„A co jsi ještě viděla?“ pobídl ji obrovitý černoch.

„No, Cimorcher potom stál na ulici s Berdorisem…“

„S kým?“ zařval Valu a vyskočil ze židle.

„S Berdorisem. To je kapitán, který mě koupil od otrokářů a
prodal Cimorcherovi…“

„Já vím, kdo je Zabiják!“ bouchl pěstí do stolu Valu.

Pak se najednou zklidnil a na okamžik se zamyslel. Otevřel dveře
a houkl:

„Husame! Pojď sem!“

Do kajuty za okamžik nakoukl nevelký, šlachovitý Zingařan, který
byl na lodi kormidelníkem. Na sobě měl jen šedé plátěné kalhoty pod kolena.
Černé, pichlavé oči upřel na Valua, který stál opřený rukama o stůl.

„Ano?“

„Okamžitě vyplouváme!“

„A co kapitán?“ zeptal se námořník a rukou si prohrábl černé, krátké
vlasy.

„Nepoplujeme daleko! Jenom se potřebujeme dostat z dosahu
Berdorise.“

„Okamžitě zařídím,“ s těmito slovy zmizel Husam Daren za dveřmi.

Za okamžik vypukl na lodi obrovský shon.

„Cimorcher řekl, že kapitána nechá pověsit. Že to zařídí nějaký
soudce…“

„To by mohl být jenom Manuti. O tom se ví, že pro láhev kořalky
udělá cokoli,“ řekl zamyšleně Valu. „To vyřešíme později,“ ukončil debatu a
vyběhl na palubu.

Yumana zůstala stát ve dveřích a sledovala, jak se Bílý pomalu
odlepuje od mola a vyplouvá z přístavu. V okamžiku, kdy jeho záď byla od jeho
konce nějakých sto stop, ozval se přístavem vzteklý řev. To dorazil Berdoris s
příkazem od soudce k zabavení lodi a teď jen bezmocně přihlížel, jak mu jeho
kořist mizí před očima.

Valu, stojící na zádi nedaleko kormidla, se jen spokojeně ušklíbl:

„Tak to bychom pro začátek měli.“
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Bylo časné jitro a lidi ještě nevyrazili do ulic. Rybáři se právě
vraceli z nočního lovu a k branám města dorazili první zelináři. Slunce se
vynořilo jen zlehýnka nad obzor a nemělo ještě tu sílu, kterou bude mít za
hodinu. Rosa se třpytila na trávě kolem města, ve městě však nedokázala zvlhčit
prach v ulicích. Conan spokojeně spal na kamenném lůžku v cele. Světlo sem
padalo zamřížovaným okénkem a osvětlovalo nepřívětivé prostředí. Cosi u okénka
zašramotilo a barbarské smysly Cimmeřana okamžitě vzbudily. Vyskočil a podíval
se k okénku. V něm se rýsovala rudovlasá hlava s pěti dlouhými chlupy na bradě
stejné barvy.

„Jak ses sem dostal,“ ušklíbl se Conan, „seš snad pavouk, že umíš
lézt po zdi?“

„Druhé patro není tak vysoko,“ odpověděl Manies. „Ale nemůžu tady
být dlouho. Valu vzkazuje, že loď je bezpečně ukrytá v zátoce několik mil jižně
od Asgalunu. Posádka už se taky shromáždila, jen kapitán vyspává a užívá si v
královské pohostinnosti.“

„Za dva dny mám být…“

„Pověšený,“ doplnil Manies. „Toho je plný Asgalun. Soudce tě,
kapitáne, odsoudil rychle. Svědků prý bylo dost. A po městě kolují historky o
tom, že u soudu bylo rušno. Nějaké zlomené ruce, skoro uškrcený žalobce, soudce
prý málem přišel o oko…“

Conan se spokojeně usmál.

„Nebylo to špatné, Cimorcher nějakou dobu nebude schopen mluvit.
Nemá zuby a se zlomenou čelistí to taky nejde nejlíp. A ten ožrala, který
dvakrát spadl pod stůl, než mě dokázal odsoudit, bude nějakou dobu špatně
vidět.“

„Zítra v noci si pro vás, kapitáne, přijdeme. Valu to má
promyšlené a Yumana mu pomohla. Tahol zjistil, že tě ještě dnes přesunou do
jiné cely, v níž odsouzenci na smrt přespávají poslední noc. Všechno je
připravené, potřebujeme vyřešit jen nějaké poslední maličkosti.“

„Kdybyste s něčím potřebovali pomoct, zastavte se za Berinem.
Bydlí kousek za chrámem Ištar v obchodní čtvrti. Znám ho ještě ze Sultanapuru a
tady po útěku před pomstou žije už nějaký ten rok. Je to učenec, jakých je
málo.“
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Bylo kolem jedenácté v noci a Berdoris, vztekle zapíjel žal nad
tím, že mu kořist tak lehce unikla. Alespoň ta podstatná část kořisti, kterou
byla loď. O svoji přišel, tak ji chtěl nahradit Conanovou. Nepředpokládal, že
by někdo z Cimmeřanovy posádky byl tak chytrý a samostatný, že by mu došlo, co
Zabiják podnikne. Proto nepospíchal, a to se mu vymstilo.

„Loď je pryč!“ Bouchl vztekle pěstí do stolu a všichni v hostinci
zmlkli.

Dokonce i postarší šedovlasá žena, která v koutě vyluzovala zvuky
na jakýsi strunný nástroj a pozpěvovala k tomu námořnické písničky, se vyděšeně
přikrčila. Berdoris už od poledne, kdy tu zasedl, vybuchl několikrát. A vždycky
to skončilo krví. Krví někoho, kdo se mu znelíbil. A bylo jedno, jestli mu
zavdal nějakou příčinu, nebo ne. Mohutný, hnědovlasý Berdoris se rozhlédl
zakalenýma očima kolem sebe a hledal záminku, aby mohl způsobit další
krveprolití.

K jeho stolu přispěchal hostinský. Byl to muž střední postavy s
šedýma vylekanýma očima, třemi bradami, který už několikrát uvažoval, že zavolá
královskou hlídku, ale pak se toho neodvážil. Věděl, že muž, který tu tak
vyvádí, by ho mohl nařknout z čehokoliv a pár zlaťáků by vojáky přesvědčilo o
jeho pravdě. A těch zlaťáků neměl Berdoris zas až tak málo.

„Přejete si, pane, ještě něco k jídlu?“ ptal se a hlas se mu
trochu třásl.

Na stůl položil další džbánek kořalky a ustoupil o krok zpět.

„Přiveď mi nějakou ženskou!“ zařval Berdoris a svá slova potvrdil
hrotem dýky, kterou zabodl do stolu.

Byl přesvědčený, že je to ten nejlepší argument, který může
dodat.

Měl pravdu.

„Aspoň, že ten kurevský, cimmerský zmetek bude viset!“ zahulákal
na celou hospodu.

Nikdo mu neodporoval. Hostinský couval pozpátku směrem ke
kuchyni, ale nebylo mu souzeno, aby zmizel do klidu za jejími dveřmi.

„Pojď sem,“ mávl velitelsky Berdoris na hostinského a ten se
poslušně vrátil zpátky ke stolu.

Poslední střízlivější hosti právě mizeli ven bez zaplacení a
majitel hostince s tím nemohl nic dělat. Kromě Berdorise tu zůstali jen tři
opilci. Jeden ležel pod stolem na podlaze, chrápal až prkna drnčela, a dva
spali s čely opřenými o dubové desky stolů. I postarší zpěvačka se pomalu
sunula ke dveřím do kuchyně, aby tam zmizela.

„Řekl jsem ti, že chci ženskou, a kde tedy je?“ Berdoris už měl
jazyk poměrně těžký a špatně vyslovoval.

Mával kolem sebe dlouhou námořnickou dýkou, na níž byly tmavé,
zaschlé skvrny od krve. Námořník, který se dostal do sporu se Zabijákem asi
před hodinou, ležel mrtvý v zadní uličce za hostincem. Tam si ho kolem půlnoci
vyzvednou mrchaři. Ti se o něj postarají.

„Hned nějakou přivedu, pane,“ ukláněl se hostinský a rozhlédl se
po prázdné hospodě.

„Tohle dopadne špatně,“ pomyslel si a přemýšlel, jestli by
nebylo vhodné použít těžký dřevěný obušek, který měl hned za dveřmi kuchyně.

Netroufal si, protože stále ještě měl před očima, jak rychle a
bezohledně zabil Berdoris námořníka.

Vtom se dosud vyspávající opilec zvedl a zařval:

„Okamžitě vyhoď tu nedonošenou chcíplotinu, která tady smrdí už
od rána!“ Ukázal na Berdorise, který zařval nadšením.

Je tu další nepřítel, na kterém si může zchladit žáhu. Vylezl
zpoza stolu a kolébavým námořnickým krokem zamířil k opilci. Než k němu došel,
muž stál a držel v ruce meč. Vůbec nevypadal opile a jeho oči velmi střízlivě
hodnotily blížícího se kapitána. To už měl v ruce šavli i Berdoris. I on
okamžitě vystřízlivěl, když si uvědomil, že tohle není opilý námořník, kterého
podřízne jako spoutané podsvinče.

Nicméně ho očekávaný boj potěšil. Nepředpokládal, že by mu
černoch, který proti němu stál, mohl být vážným protivníkem. Vypitý alkohol mu
ještě povzbuzoval sebe vědomí. Berdoris přivřel oči, aby si mohl soupeře lépe
prohlédnout a najednou měl pocit, že toho muže už někde viděl. Nemohl si však
vzpomenout kde.

Rozmáchl se ze široka šavlí a černoch lehce odrazil jeho ránu. Zabiják
ustoupil a zhoupl se na patách. Krouživým pohybem zápěstí, prorotoval čepel
šavle a znovu zaútočil. V druhé ruce třímal dýku. Měl ji nejen na obranu, ale
rád ji využíval ve vhodný okamžik, jako zbraň, kterou ukončoval bitku.

Ani druhý útok se nesetkal s úspěchem. Černoch odrazil jeho ránu
s lehkostí, která Berdorise překvapila. Dvakrát zamrkal, aby si pročistil
alkoholem zamlžené oči, a najednou si uvědomil, odkud svého soka zná.

„Valu!“ vydechl, „ten Conanův poskok!“

„To jsem rád, že jsi mě nakonec poznal,“ zašklebil se černý
námořník.

Berdoris se rozhlédl kolem sebe a s hrůzou zjistil, že i další
dva opilci zázračně vystřízlivěli, stojí se zbraněmi v rukách a čekají na svou
příležitost. Hostinský zmizel, právě tak jako zpěvačka. Hospoda byla rázem prázdná
jako žebrákův měšec.

Kapitán zařval vzteky a vrhl se na Valua, ten s úsměvem odrážel
jeho zuřivé útoky. Na svou hromotluckou postavu se pohyboval s lehkostí dravé
šelmy. Vyhýbal se stolům i lavicím a Berdorisovi nedával žádnou šanci k
zakončení boje. Jen sem tam mu naopak přikopl do cesty hrubou židli, kterých v
hospodě nebylo mnoho. Berdoris o ně už dvakrát zakopl, ale Valu své výhody
nikdy nevyužil.

Bavil se vztekem rozzuřeného kapitána bez lodi. Ještě přiléval
oleje do ohně.

„Jak ses vykoupal tam u toho ostrůvku?“ ptal se posměšně. „Utekl
jsi jako hyena, která nemá odvahu zabít svoje maso a žere jenom zbytky. Jak ses
dostal k té lodi? Určitě jsi podřízl kapitána, když spal, protože postavit se
někomu čeleni, to nedokážeš…“

Berdoris měl rudo před očima a v této chvíli už mu bylo všechno
jedno. Chtěl krev, chtěl smrt a to hned. Jen nepočítal s tím, že by to mohla
být jeho krev.

Nakonec přišla Valuova chvíle. Odrazil úder tak, že Berdoris
ztratil rovnováhu a pootočil se doprava. Měl úplně odkrytý levý bok. Kdyby ho
chtěl Valu zabít, mohl to udělat bez jakéhokoli problému. To však obrovitý
černoch nechtěl. Máchl pravičkou a masivní záštita šavle přistála v obličeji
jeho soupeře. Ozvalo se ošklivé křupnutí a kapitánovi se podlomila kolena. Padl
na podlahu a hlava mu do ní udeřila s dutým bouchnutím.

„Asi v ní toho moc nemá,“ ušklíbl se jeden z námořníků, který
evidentně pocházel ze Stygie.

Nebyl velký, ale šlachovitý a v jeho pohybech bylo cosi kočičího,
nebo plazího. Byly vláčné a hladce na sebe navazovaly. Jmenoval se Tahol
Nytara, nebo alespoň takhle se představil Conanovi, když přišel na loď.

„Podej mi kus dřeva,“ otočil se k třetímu účastníkovi rvačky.

Muž došel k ohništi, nad nímž normálně visel kotel na vaření
masa, kterým byla hospoda proslulá. Teď bylo skoro vyhaslé. Vzal velkou třísku
a položil ji na uhlíky, které stále ještě žhnuly. Mezitím se Stygijec sklonil k
bezvědomému Berdorisovi, otočil ho na bok a dýkou otevřel rozbitá ústa.
Povytáhl mu jazyk a jedním rychlým tahem ho uřízl. Odhodil ho do ohniště a
podíval se vyčítavě na námořníka, který tam postával. Berdoris se probral a
chtěl zařvat šílenou bolestí, ale nemohl. Měl ústa plná krve. Vyplivl ji, ale
nepomohlo to. Nemohl se ani hnout, protože ho pevně držel Valu. Stygijec držel
Berdorisovu hlavu na stranu a druhou rukou zbytek jazyka povytažený z úst.

„Už jdu,“ zavrčel jeho kolega a vytáhl hořící třísku z ohniště.

Dvakrát s ní prudce mávl, aby uhasil plameny, což se inu
podařilo. Podal ji Stygijci a ten jí zručně popálil ránu, kterou před chvílí
způsobil. Tím přestala krvácet, ale Berdoris tentokrát bolestí omdlel.

„Aspoň nebude řvát,“ řekl spokojeně Tahol.

Valu kývl a s uspokojením si prohlédl Berdorisův rozbity a
krvácející obličej.

„To by mohlo stačit,“ poznamenal, když si ho házel na rameno.

Stygijec se jen usmál trochu křivým úsměvem a pokýval hlavou:

„Toho by nepoznala ani vlastní máma,“ uzavřel debatu o
Berdorisově vzezření.

Vyšli před hospodu a ze stínu se vyloupl Manies, který hlídal
venku, aby je nikdo nepovolaný nerušil.

„Chtěl jít dovnitř jeden ožrala, a tak jsem ho uklidnil,“ řekl a
mávl rukou směrem k nedaleké úzké uličce. „Do rána se tam vyspí a pak ho bude
trochu bolet hlava.“

Na obloze se honily mraky a smrad z odpadků vyházených na ulici
se držel při zemi. Celou cestu k Ištařině chrámu se drželi úzkých uliček a díky
tomu potkali jen málo nočních ptáků. Na ty je upozorňoval Rudovous, který šel
před skupinkou o nějakých dvacet kroků a tichým hvízdnutím je vždycky upozornil
na možné nebezpečí.

Nebyli daleko od chrámu a tudíž i domku s krámkem patřícím
Berinovi, když Manies opět zahvízdal. Valu skočil do stínu nakloněného domku a
skryl se tam. Berdoris se začal hýbat, přicházel k sobě. Valu se ohlédl přes
rameno. Chtěl nepohodlné břemeno hodit na zem a uklidnit ho.

Než to stačil udělat, přiskočil Stygijec Nytara a krátkým,
plavným švihem malého obušku Berdorise znovu uspal.

„Je to v pořádku,“ šeptl Tahol a přes úzké rty mu přeběhl
nelítostný úsměv.

Kolem uličky prošla pětičlenná noční hlídka, ale ničeho
podezřelého si nevšimla, takže za pár okamžiků vojáci zmizeli z dohledu. Ještě
nějakou dobu bylo slyšet, jak si spolu povídají o jakési šlapce, kterou zřejmě
obšťastnili všichni. Manies se objevil v ústí uličky a šeptl:

„Jdeme dál.“



7.



Zaklaply za nimi dveře a Valu se nadechl. Krámkem voněly sušené
byliny a bylo to příjemné. Skoro tak jako zbavit se mohutného, bezvládného
těla, které nesl tak dlouho na rameni.

„Počkej,“ zahlaholil Berino. „Položíš mi ho vzadu na stůl. S
takovou kládou se nebudu dřít.“

„Neškodilo by ti to,“ ušklíbl se Valu, když se podíval na
mohutnou, lehce obtloustlou učencovu postavu.

Berino odmítavě zamával rukama, takže v té chvíli vypadal jako
pták, který nemůže vzlétnout. Všichni čtyři Conanovi muži se rozesmáli. Valu
následoval Berina do zadní místnosti, kde uprostřed stál velký kamenný stůl, na
němž byly vytesány drážky pro odvod krve. Po stranách, v kovových zapuštěných
okách, visely pevné kožené řemeny. Valu hodil Berdorisovo bezvládné tělo na
stůl a Berino ho převrátil na záda. Otevřel mu ústa a prohlédl si zranění,
které mu způsobil Tahol Nytara.

„Já sám bych to líp neudělal,“ Berino se otočil a bodře poplácal
Tahola po rameni.

Stygijcovi pod těmi ranami podklesla kolena, ošklivě se podíval
na učence, ale pak mu došlo, že nejde o útok, ale o pochvalu. Jeho úzké rty se
roztáhly v náznaku úsměvu.

Nicméně udělal plavný krok dozadu, aby na něj Berino už nemohl
dosáhnout. Rudovous se mezitím chopil řemenů na levé straně stolu a zručně
Zabijáka k němu připoutal. Berino totéž udělal na straně druhé.

„Není nutné riskovat, že by se probral a začal nám tu dělat
nepořádek, než si to s ním vyřídíme.“

Popleskal zakrváceného kapitána po tvářích a byly to facky, které
by probraly vola. Však také Berdoris docela rychle otevřel oči. Ležel s rukama
a nohama roztaženýma a připoutanýma, takže se nemohl příliš hýbat. Otočil
hlavou a rozhlédl se kolem. Uviděl místnost, kde na stěnách hořely tlusté
svíčky ve svícnech, police s mnoha fiolami, sušenými bylinkami svázanými do
otýpek, prázdnými i plnými lahvičkami. Mezi tím se povalovaly stočené svitky a
husí brka. Otevřel ústa a chtěl něco říct. Pak neartikulovaně zařval. Teprve
nyní mu došla bolest v ústech, proti níž byla ostatní zranění jen pampeliškovým
chmýřím neseným nad rozkvetlým polem. Chtěl něco říct, ale nešlo to. Bez jazyka
ze sebe vydával jen zvuky připomínající hýkání osla. Berino ho znovu poplácal
po tváři a řekl: „Nic si z toho nedělej, ta bolest tě brzy přejde. Nejpozději
zítra dopoledne.“

Muži, stojící nedaleko, se rozesmáli a nebyl to smích příliš
povzbudivý. Berdoris zakoulel očima, ale to bylo všechno, čeho byl schopný.
Berino vzal do ruky lahvičku, v níž se přelévala olejovitá, nazelenalá
tekutina.

„Otevřete mu ústa,“ přikázal a Tahol okamžitě přiskočil a vykonal
žádané.

Berdoris sebou začal zmítat, ale Nytara přitlačil a kapitánova
hlava zůstala na místě jako přikovaná. Berino se soustředil a z otevřené
lahvičky nakapal Zabijákovi do úst šest kapek.

„To by mohlo stačit. Bude spát do zítřka a navíc mu to líp
vyčistí ránu.“ Usmál se a pečlivě lahvičku zazátkoval. „Víc kapek by ho mohlo
uspat na věky a to bychom zatím nechtěli, že ne?“

„V žádném případě,“ přitakal Valu.

„Takže to bychom měli tady všechno.“

„Manies ho pohlídá,“ mávl rukou Valu, který do této chvíle stál v
pozadí. „Máme dvě hodiny na to, abychom se připravili na zbytek akce. Máš pro
nás připravené všechno, na čem jsme se domluvili?“

„Samozřejmě. Nebylo to jednoduché, musel jsem sehnat ještě nějaké
ingredience, ale mám všechno, tak jak zněla domluva.“

Valu se rozhlédl kolem, protože Berino neuměl mluvit potichu.
Jeho hlas burácel jako letní bouře.

„Nemusíš mít strach,“ rozesmál se učenec. „Stěny jsou tlusté a
ven nepronikne nic, i kdybych řval jako na lesy. Navíc sousedi jsou zvyklí, že
se tu občas něco stane. Slabší povahy se už odstěhovaly.“

Přešli do vedlejší místnosti a Berino pokračoval: „Doufám, že
všechno bude tak, jak jsme se domluvili.“

„Ano,“ usmál se Valu. „Předpokládám, že ani kapitán nebude mít
nic proti tvé přítomnosti na palubě. Ale ty tady chceš všechno nechat?“ rukou
opsal kruh kolem sebe zahrnující celý dům.

„Jsou tu jisté okolnosti, které mě nutí…“

„Já vím,“ usmál se Valu. „Slyšel jsem nějaké zvěsti o sporech s
místním šlechticem, kterému se nepozdávaly styky jeho ženy s jakýmsi… A pak
najednou umřel za poněkud podivných okolností…“

„Ale tak to nebylo!“ zahřměl Berino. „Měl slabé srdce a příliš se
věnoval svým souložnicím. Navíc zanedbával vlastní ženu. Pravda, léčil jsem ho
na srdeční slabost…“

„A slabost jeho ženy taky, co?“ chechtal se Valu. „To není
podstatné,“ zamával rukama, aby uklidnil zuřícího učence, „jak jsem slíbil,
vezmeme tě na loď a vysadíme, kdekoli si budeš přát, jako odměnu za tvoji
dnešní pomoc.“

„Tak dobře,“ uklidnil se Berino. „Já jsem připravený,“ ukázal na
tři malé vaky, které ležely v koutě.

Berino k nim došel a zvedl ten nejmenší.

„Tady jsou všechny věci, které budete potřebovat. O tom, jak je
použít, jsem ti řekl už včera.“

„Ano,“ kývl vážně Valu. „Zapamatoval jsem si to. Ono není to tak
složité. Až odtud odejdeme, odvede tě Tahol k lodi. Musíte se dostat z města,
ale to by neměl být problém. My tu ještě den nebo dva zůstaneme.“

„Ale jděte jinam,“ upozornil ho Berino. „Je tu jisté nebezpečí…“

„Že sem vtrhne hlídka už zítra, že ano? Neboj se. Mám najatý
pokoj v jednom malém hostinci v obchodní čtvrti.“
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Bylo těsně nad ránem. Tma vládla městu a čerstvý vítr z něj
vyháněl smrad odpadků i pach vycházející z nedalekých dílen mydlářů. Na obloze
se proháněly mraky, které občas zcela zakryly měsíc. Vrata královské věznice,
která byla i strážnicí pro noční a denní hlídky, se otřásla prudkými údery.
Bušila na ně těžká pěst. Nejdřív se otevřela špehýrka a strážný zahlédl ve tmě
královské barvy, a tak s úsměvem odemkl.

„Kdo jste?“ stačil vyhrknout, protože muže, i když byli v
uniformách noční hlídky, neznal.

V překvapeném obličeji mu přistála tvrdá pěst, která ho bleskově
poslala do bezvědomí. Útočník strážného chytil ještě před tím, než dopadl na
zem a pomalu a jakoby něžně ho na ni položil. Obešlo se to bez jakéhokoli
zbytečného zvuku. Další dva muži vstoupili dovnitř. Přesněji řečeno byli tři,
ale ten poslední spočíval na rameni mohutného černocha a příliš toho nevnímal.

Stygijec pokračoval v cestě k zavřeným dveřím, zpoza kterých se
ozýval rozjařený hlahol mužů. Před chvílí dorazili na vystřídání a ještě si
nestačili lehnout, aby si odpočinuli. Otevřel dveře, a když se na něj dva nebo
tři polosvlečení muži podívali, usmál se na ně. Pak vhodil do místnosti
skleněnou fiolu, která se dopadem na zem roztříštila. Z kapaliny, rozlité po
podlaze, se zvedl modravý dým, který se rychle rozplynul. Než stačili cokoli
udělat, zavřely se jim oči a spali. Pomalu se skládali na zem a byl to pohled
velmi směšný.

Totéž se opakovalo v dalších dvou místnostech, v nichž Conanovi
muži narazili na lidi. Nenadálý útok zákeřnou zbraní se jim povedl i o patro
níž, kde u stolu hráli kostky dva žalářníci. Když po chvíli, po kterou bylo
nutné vyčkat, než se otravný plyn rozptýlí, vešli dovnitř, leželi oba strážní
hlavami na stole a sladce spali. Jeden měl dvě kostky vtlačené do čela. Tahol
mu je vyndal a položil vedle na stůl. Bylo tu chladno, což oproti venkovnímu
vedru bylo docela příjemné.

„Co to děláš?“ nedalo Maniesovi.

„Nemusí vědět, že spali dlouho,“ odpověděl Tahol Nytara.

Pak sebral ze stěny svazek klíčů, který tam visel, a zamířil k
celám.

„Jak jsme hluboko?“ otřásl se Manies, kterému byla najednou zima.

„Moc ne, ale věznice je postavená na skále, a to stačí,“ usmál se
Tahol. „Jdeme,“ mávl rukou gestem, které je popohnalo. „Nebudeme tady přece
celou noc. Kapitán už určitě má chuť na dobré pivo.“

Tahol vyrazil chodbou, sešel několik schodů k celám. Bylo jich
dobře třicet. Věděl, v které z nich je zavřený jeho kapitán. Netrvalo dlouho a
dveře cely měl odemčené. Za nimi už stál připravený Conan. Když Cimmeřan uviděl
Valua s Berdorisem na rameni, široce se usmál. Pohodil hlavou a odhodil si
dlouhé černé vlasy z čela.

„To budeme muset pořádně oslavit,“ řekl.

„Ale až odpoledne,“ kývl Valu. „Dopoledne se půjdeme…“

„Samozřejmě,“ přitakal Cimmeřan a sledoval, jak Valu pokládá
bezvládného Berdorise na otep slámy, na níž ještě před chvílí v poklidu spal.

Tahol zamkl celu a všichni se rychle vydali k východu. Nytara
ještě vrátil klíče na skobu, ze které je před chvílí sundal, a spokojeně
přehlédl místnost.

„Povedlo se,“ nadšeně se zašklebil. „Zítra se půjdeme podívat na
náměstí.“
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Bylo těsně před polednem a na náměstí se už srocovaly davy. Nikdo
si nechtěl nechat ujít popravu známého piráta. Slunce pálilo jako o život, na
nebi ani mráček. Slabé závany větru jen trochu rozháněly pach odpadků a moče z
nejbližších ulic. Teplota stoupala, jak se slunce odráželo od bíle natřených
domů. V jejich oknech se tísnili lidé, kteří odtamtud měli dobrý výhled a
nemuseli se mačkat dole v davu. Na plochých střechách seděli bohatí pod
barevnými slunečníky a popíjeli vychlazené nápoje. Náměstí tak připomínalo
arénu. Nemělo se tu bojovat, ale jen připravit jednoho muže, pravda známého
muže, o život. Davem se proplétali obchodníčci s vodou, šťávami z ovoce, ale i
se sladkostmi.

Z věznice vyjela koleska, na níž stál odsouzenec s rukama
spoutanýma řetězem. Ten byl přehozený přes obdélníkové žebro, na něž se
normálně natahovala plachta. Tím žalářníci dosáhli toho, že vězeň musel stát na
špičkách a neměl možnost dělat problémy.

„Ti si ho teda ve vězení podali,“ vydechla postarší matróna v
první řadě, když vůz jel kolem ní.

Odsouzenec měl zkrvavený obličej, takže vypadal, jako kdyby se mu
přes něj přehnalo stádo splašených býků. Byl svlečený do půl těla a na zádech
měl stopy po ranách bičem.

„Patří mu to, zabijákovi,“ usmála se mladá žena stojící vedle ní
a slastně přivřela oči. „Ale nevypadá nejhůř,“ řekla mlsně. „Možná je škoda…“

„Mlč,“ odsekla starší žena, „co kdyby tě slyšel tvůj muž!“

„Pche,“ ušklíbla se mladá žena, „co by mi mohl udělat? Ten se jen
stará o své obchody a na mě nemá čas.“

Neušlo jí, s jakým zalíbením se díval vedle stojící mohutný,
modrooký, černovlasý barbar do jejího odvážného výstřihu. Potěšeně se usmála a
ještě víc vypnula prsa. Přejela si rukama boky a vyzývavě se na něj podívala.
Opětoval její pohled a v modrých očích se mu objevil zájem. Usmál se a zářivý
úsměv, kterým ho obdařila, byl jednoznačný.

„Máte pravdu,“ usmál se a v modrých očích se mu zablesklo, „ten
darebák si zaslouží trest, který mu soudce udělil.“

Za károu vyjel z věznice kočár, v němž seděl odulý soudce Manuti.
Z jeho svítících oček bylo jasně poznat, že se už od rána posilňoval před tak
zodpovědnou činností, jako je poprava významného piráta. Z jedné strany soudce
podpíral pomocník, z druhé ho držel bok kočáru.

Oba vozy pomalu hrkotaly přes náměstí a lidé si to užívali.
Pokřikovali na bledého odsouzence, utahovali si z něj, vysmívali se mu. Muž
otevíral ústa, ale z nich se mu linuly jen neartikulované skřeky.

„Oni mu vyřízli i jazyk,“ s uspokojením konstatovala matróna.

Vozy dojely k šibenici, která stála na vyvýšeném pódiu. O ni se
opíral mohutný černoch, svlečený do půl těla. Leskl se potem a samolibě se
usmíval. U pasu se mu pohupoval rovný meč, ale ten dnes neměl použít.

Žalářníci stáhli odsouzence z káry na zem a postrkovali ho před
sebou ke schůdkům vedoucím nahoru k šibenici. Muž se zastavil a podíval se na
popravčího. Vypadalo to, že teprve nyní si uvědomil, co ho čeká. Začal se
vzpírat, házel sebou, ale muži byli silní a odpočatí, takže za chvíli už stál
pod šibenicí. Kat mu přehodil smyčku přes hlavu a utáhl ji kolem krku. Pokud se
odsouzenec nechtěl udusit hned, musel zůstat nehybně stát. Vyvaloval oči a
přejížděl pohledem po davu dole pod sebou.

Soudce s obtížemi vylezl z kočáru a na nejistých nohách došel pod
schůdky. Smutně se na ně podíval, povzdychl si a vydal se nahoru. Přejel
kalnýma očima po odsouzenci, který stále něco nesrozumitelně vykřikoval.

„Ucpěte mu hubu,“ křikl velitelsky.

Pak sáhl do kožené kabely, kterou měl na boku. Vytáhl odtud
čtyřikrát přeloženou listinu, rozložil ji a začal kupodivu jasným a zvučným
hlasem číst rozsudek.

„Jeho snad jmenovali soudcem jenom proto, že má takový hlas,“
šeptl Valu, který stál hned za Conanem.

Mladá žena vedle Cimmeřana se rozchichotala.

„Máte úplnou pravdu. Ale jinak je to levoboček našeho krále.
Kdyby to byl kdokoli jiný, už dávno by dosoudcoval.“

„Paní,“ spráskla rukama matróna, „jak můžete takhle mluvit o svém
příbuzném?“

Soudce dočetl a mírně se zapotácel. Upřel krvavé oči, mírně
zamžené několika vypitými skleničkami, na odsouzence a s úsměvem pokynul rukou.
Kat prudce trhnul pákou a Berdorisem to cuklo vzhůru. Zmítal se jen chvilku, protože
prudké škubnutí mu zlomilo vaz. Na kalhotách se mu objevila mokrá skvrna, která
se zvětšovala. Ještě několikrát kopl nohama a bylo po všem.

„Kdyby bojoval se svými muži,“ zavrčel Conan, „nemusel se dožít
takovéto potupné smrti.“

„To vy byste určitě své muže nenechal na holičkách,“ mladá dáma
se obrátila k Cimmeřanovi a položila mu ruku na zápěstí.

V tom okamžiku mu do dlaně vklouzl klíč, který obratným pohybem
Cimmeřan schoval, aniž by si toho někdo všiml. Usmál se a řekl:

„Není nad to, zakončit takovou popravu příjemným způsobem,“
sklonil hlavu v mírném pozdravu a začal si razit cestu davem pryč.

Mířil k hospodě, v níž měl zatímní sídlo. Když udělal dvacet
kroků, ťukl do ramena Nytaru, který šel vedle něj a šeptl mu do ucha:

„Sleduj tu mladou ženu. Chci vědět, kde bydlí.“

Tahol se spiklenecky zašklebil:

„Nemáš, kapitáne, vůbec špatný vkus.“
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Uplynuly dobré tři hodiny a Conan oslavoval se svými druhy
popravu nepřítele. Popíjel jeden korbel piva za druhým, když se otevřely dveře
do hospody a dovnitř vešel Nytara. Ihned zamířil ke stolu, kde seděl Conan, a s
ústy roztaženými od ucha k uchu zajásal:

„Konečně nějaké pití. V tom vedru venku bych za chvíli vyschnul
jako studna.“

Popadl naplněný pohár, který si právě dolil Manies, a vypil na
jediný zátah. Setřel si pěnu ze rtů a blaženě vydechl: „To je paráda. Nalej mi
ještě,“ nastrčil Rudovousovi pohár pod nos.

Ten mu ho vytrhl a naštvaně křikl:

„Vezmi si svůj! Tohle je moje pití!“

„No, tak,“ poplácal ho Tahol po rameni a s úsměvem převzal pohár
od hostinského, který rychle přispěchal nejen s ním, ale i s rozměrným džbánem
plným piva, „ber to jako půjčku potřebnému.“

Conan se na něj podíval a povytáhl levé obočí. To Taholovi
stačilo, aby přestal laškovat s Maniesem a zvážněl.

„Vybral sis si dobře, kapitáne. Je to manželka obchodníka s
otroky.“

„Snad ne Cimorchera?“ ušklíbl se Conan.

„Ne, to ne,“ zavrtěl hlavou Tahol Nytara, „ale je to jeden z jeho
společníků. Jmenuje se Sielrod a momentálně je na cestě za obchody. Zaslechl
jsem však, že se v poslední době nějak s Cimorcherem nepohodl a nemají se v
lásce. Ale to jsou jenom řeči…“

„Dobře,“ usmál se Conan a vstal. „Než odtud odjedeme, musím
vykonat dvě návštěvy.“

„U Sielrodovy manželky?“ zašklebil se úzkými rty Tahol.

„Do toho ti zase až tak moc není,“ přimhouřil oči Cimmeřan a
jejich modř potemněla.

Tahol si sedl a zatáhl hlavu mezi ramena. Schoulil se tak, až to
vyvolalo smích Valua i Rudovouse.

„Nic jsem neřekl, kapitáne,“ pronesl tiše.

„Zítra, tři hodiny po půlnoci mám schůzku s Valuem u Cimorcherova
skladiště v přístavu. Jestli to nevíte, tak kromě otroků obchoduje ještě s
vzácným dřevem. Hned vedle je jeho ohrada pro otroky. Je jich tam pár, kteří by
se nám mohli hodit na doplnění posádky. Takže tam buďte všichni včas.“
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Byla už tma, když si Conan odemkl malou branku klíčem, který
dostal na náměstí při popravě.

Ještě za světla si obhlédl dům, který se nacházel v obchodní
čtvrti a zcela jednoznačně nepatřil k těm nejchudším. Byla to dvoupatrová vila
obložená bílým mramorem se širokými okny. I dřevěné okenice, které uzavíraly
okna v přízemí, byly vyřezávané a nabarvené na rudo, a na ploché střeše rostly
tři nevysoké palmy. Vilu obklopovala rozlehlá zahrada plná zákoutí krytých
palmami, kde bylo možné odpočívat. Conana zarazilo ticho, které pokrývalo celý
dům jako těžká přikrývka. I zvuky města sem doléhaly jen jakoby z dálky. Jeho
skoro až zvířecí instinkty se probudily a Cimmeřan zmizel ve stínu tak
hlubokém, že jen ostré oči nočních dravců by ho vypátraly.

Plížil se k domu a cosi mu říkalo, že jde o past. Pozvání krásné
manželky otrokáře Sielroda však bylo silnější, než opatrnost. Tou Conan nikdy
neoplýval. Jen zkontroloval závěs meče a dýku, kterou měl vzadu na opasku.

Dům byl tmavý a nikde ani záblesk světla. Conan ho obešel. Vzadu,
ukrytý v keřích pochrupoval muž oblečený do tmavých šatů, obnažený meč položený
vedle sebe. Měl na něm ruku.

„Jestli tohle je Sielrodova stráž, tak se v Asgalunu
musejí mít zloději jako v ráji,“ pomyslel si Conan a zlověstně se ušklíbl. „Tohle
kdyby udělal některý z mých mužů, tak se ráno houpe na konci ráhna.“

Šel dál a nechal muže jeho snům. U bočního traktu o kus
poodstoupil a rozběhl se jako lovící gepard. Dopadl na parapet, který byl ve
výši dobrých šesti stop, odrazil se od něj a vyskočil vzhůru. Prsty se zachytil
za parapet v prvním patře a pomalu se vytahoval nahoru. Když se jeho hlava nad
něj vynořila, zadíval se dovnitř. Tma tam byla dokonalá, ale jeho nos ucítil
pach, který si jednoznačně přiřadil.

Pach krve!

Normální člověk by odtud okamžitě zmizel, to se však netýkalo Cimmeřana.
Opatrně, aby nezpůsobil další hluk, se vytáhl nahoru a vklouzl do místnosti
před sebou. Na podlahu dopadl měkce, jako kočka. Ustoupil stranou, aby ho
nebylo vidět proti oknu. Prkna pod ním nezavrzala, protože se držel u zdi.
Čekal, až si jeho oči přivyknou šeru.

Byl v jídelně. Dlouhý stůl se matně leskl ve světle přicházejícím
od okna. Židle s vysokými opěradly ho lemovaly v přesně dodržovaných
rozestupech. Uprostřed stolu stála váza s květinami, jejichž těžká vůně se
pokoušela přehlušit pach krve. Conan se rozhlížel kolem sebe a hledal zdroj
onoho pachu. Musel udělat čtyři kroky stranou podél zdi, aby viděl na podlahu u
zavřených dveří. Ležel tam muž a kolem hlavy se mu rozlévala kaluž zasychající
krve, která vytekla z proříznutého hrdla. Conan se opatrně přesouval místností,
až se konečně dostal ke dveřím. Vyhnul se skvrně na zemi a pootevřel je.
Odněkud zdola se sem nesly tiché hlasy dvou mužů, kteří se o něčem dohadovali.
Conan vyklouzl na chodbu a zamířil ke schodům vedoucím do přízemí.

Dole seděla trojice dobře ozbrojených mužů. Dva se o čemsi dohadovali.
Ozařovalo je světlo jediné svíce umístěné ve svícnu na stěně. Velitel, jehož
pánovitý hlas byl srozumitelný až nahoru k Cimmeřanovi, odmítal návrhy svého
podřízeného na odchod.

„Ani mě nenapadne, abych porušil příkazy našeho pána,“ vrčel
nakvašeně. „Máme tu počkat do rozbřesku. Náš informátor ho poznal a právě tak
poznal Sielrodovu manželku. Jestli do rána nepřijde, pak můžeme odtud odejít.“

Hučivé odpovědi nebylo rozumět. Velitel pak pokračoval: „Pán se
tak rozhodl a já o tom nebudu diskutovat! S nikým!“

„Jak mohl zmizet z vězení?“ zdvihl třetí muž hlavu od dlouhé
dýky, kterou pečlivě čistil.

„To nevím,“ zavrtěl hlavou velitel. „Ale už přestaňte držkovat.
Je to nebezpečný protivník, musíme překvapit my jeho a ne aby překvapil on nás.
Jdi zkontrolovat Guoldru, jestli nespí na stráži. Bylo by mu to podobné. Včera
chlastal jako o život.“

„Jasně, veliteli,“ kývl remcal a zdvihl se ze židle. „Nemám ho
raději vystřídat?“

„Udělej to,“ kývl velitel vrahů a uhnízdil se ještě pohodlněji na
židli postavené uprostřed vstupní haly.

Loktem se opřel o stůl, na němž ležel bílý čtvercový ubrus, jehož
cípy splývaly skoro až na zem.

Conan se otočil a zamířil chodbou dozadu. Chtěl se jen přesvědčit,
jestli vrazi odvedli práci dokonale. Ve třetí místnosti na pravé straně chodby
našel ložnici Sielrodovy manželky. Čekala na něj. Ležela v posteli v nadýchaném
poloprůsvitném oblečení, pečlivě namalovaná. Jen krvavá skvrna na levé straně,
hned pod pyšně se vzdouvajícím prsem dokazovala, že nespí. Conan se k ní
přikradl a ještě jednou si prohlédl krásnou ženu, o jejíž milování přišel. Měla
zavřené oči, zřejmě ji vrazi zastihli ve spánku a ona se nestačila ani
probudit.

Tichounce zavrčel jako rozzuřená šelma, v níž se před chvíli
proměnil.

Otočil se a vyklouzl z pokoje. Vrátil se stejnou cestou ke
schodům a potichu po nich sestupoval dolů. Čekající muži na něco takového
nebyli připraveni, a proto je dokonale překvapil. Přikrčený se plížil podél
dřevěného vyřezávaného zábradlí.

Guoldra, který měl stále ještě rozespalé oči, zemřel jako první.
Ani si nestačil uvědomit, odkud se smrt přihnala. Snad jen lehké zasvištění
Conanovy šavle ho mohlo varovat, ale nevarovalo. Velitel a muž, který čistil
svoji zbraň, již zareagovat stačili. Vyskočili a okamžitě zaútočili. To byla
chyba. Kdyby se soustředili na obranu, měli jakous takous šanci uniknout
rozzuřenému barbarovi. I když ho napadli ze dvou stran, stačil lehce odrážet
jejich útoky. Pohrával si s nimi jako s dětmi. Snad jen velitel se mohl občas
pokusit o nějaký vážnější útok, možná kdyby byli všichni čtyři…

Conan se tanečním úkrokem uhnul do leva a tím se vyhnul
svištícímu meči velitele, který na okamžik ztratil rovnováhu. Conan toho
nevyužil, protože prudce zaútočil na druhého vraha. Odrazil jeho sek shora a
vložil do toho pořádný kus své obrovité síly. Mužovi vylétl meč z ruky tak
prudce, jako kdyby na něj Cimmeřan použil prak. Zarachotil až na schodech
vedoucích do prvního patra, ale to už muž neslyšel. Vodorovný sek, vedený
neskutečnou barbarovou silou znásobenou ještě vztekem nad smrtí ženy, která se
mu líbila, mu usekl hlavu tak čistě, jako kdyby páteř byla z obyčejného sádla.
Prudký výtrysk krve zkropil všechno kolem. Na bílé zdi vznikl podivný ornament,
vypadající jako rozplizlá ženská tvář. Hlava, která odlétla stranou měla stále
ještě sveřepý výraz muže bojujícího o život.

Jen Conan už nebyl v místě, kde tryskala krev, protože se věnoval
veliteli. Vyměnili si několik úderů, než bezhlavé tělo drahého vraha pochopilo,
že je mrtvé, podlomila se mu kolena a mrtvola dopadla na zem s tupým zaduněním.

Velitel se zoufale snažil nacouvat směrem ke dveřím, o nichž si
myslel, že by mu mohly spasit život. Jenže to Conan nemínil dovolit. Ranami
zleva a zprava ho dirigoval do kouta ke krbu, který tady Sielrod měl snad jen z
čistého plezíru, protože ho v Asgalunu mohl využít jen tak dvakrát či třikrát
ročně, když poklesly teploty na únosnou mez. Vrah, muž skoro stejně vysoký jako
Conan, měl vytřeštěné oči a přerývavě dýchal. Po tváři mu tekl pot a jeho meč
se míhal jako rozzuřená kobra. To však nebylo nic proti Cimmeřanovi, jeho šavle
se zdála být jen prodloužením dlouhé paže. I Conan už byl zpocený, ale u něj to
nebyla únava. Když měl dost hrátek s velitelem, sekl ho přes pravičku, v níž
držel meč. Ruka i se zbraní padla na zem a muž se překvapeně podíval na zbytek
paže, z níž mu tekla jasně červená krev. V té chvíli ho to ještě nebolelo.
Zoufale si chytil druhou rukou pahýl a snažil se tak zabránit dalšímu krvácení.
Tvář mu zkřivil příval bolesti. Poklesl na kolena a zoufale se podíval na smrt,
která se blížila v postavě mohutného Cimmeřana se zlověstným úsměvem na tváři.

„Nezabíjej mě!“ zachraptěl a zvedl před sebe paže.

Mezi prsty mu kapala na zem krev.

„Tak jako vy jste nezabili paní tohoto domu, tak jako jste
nezabili…,“ zasyčel vztekle Conan.

„Pán nám to poručil,“ zasípal muž a tvář mu opět zkroutil nával
bolesti.

„Který?“ Conan se naklonil ke klečícímu muži a zvedl mu hrotem
šavle bradu.

Velitel si bolestí prokousl ret a nevěděl o tom. Syčivě dýchal a
díky krvi, vytékající z těla, pomalu ztrácel vědomí. Snažil se nepadnout,
protože to by Conanova šavle ukončila jeho život okamžitě. Stáleji měl pod
bradou.

Muž dvakrát naprázdno otevřel ústa, slova mu však z nich nechtěla
ven.

„Zabije mě,“ zachrčel nakonec.

„Nebude mít příležitost,“ zavrtěl hlavou Conan. „Cimorcher
nepřežije zítřek.“

„Jak víš…,“ vyvalil muž oči.

„To je jednoduché,“ zasmál se zlověstně Cimmeřan, „jenom on měl
strach, aby se mu nestalo to, co Zabijáku Berdorisovi. Ale nemusí ho mít, jeho
neoběsí. Pro něj mám připravenou jinou smrt.“

Muž pustil zmrzačenou ruku a přivřel oči. Než však stačil padnout
k zemi, přilétla tichá smrt. Tak, jako jeho podřízenému, i jemu odlétla hlava a
v mrtvém obličeji zůstal výraz bolesti. Chvíli se kutálela po zemi až nakonec
narazila čelem do židle, na níž si ještě před chvilkou hověl. Z jeho těla už
tolik krve nevystříklo, její ztráta z useknuté ruky už přece jen vykonala své.
Conan špičkou boty strčil do klečící mrtvoly, která spadla na bok. Otočil se a
zamířil ven.

Na okamžik se zastavil u dlouhého stolu a pečlivě si otřel do
drahocenného, vyšívaného ubrusu, který ho pokrýval, zakrvácenou šavli. Pak ji
zasunul do pochvy. V ruce se mu objevila dýka.

„Tohle by mělo stačit,“ zabručel si pod nos, když zhasnul svíci v
hale a chvíli vyčkal, až si jeho oči přivykly na tmu.

Pak proklouzl pootevřenými dveřmi a tiše je za sebou zavřel.
Skryl se ve stínu a pomalu obcházel dům. Nechtěl, aby ho hlídající vrah spatřil
příliš brzy. Muž však nebyl jako jeho druh, který spokojeně vyspával v keřích.
Schovával se ve stínu stromu a bedlivě se kolem sebe rozhlížel. Buď byl lepší
bojovník, nebo měl větší strach. A možná to bylo obojí.

Jakmile se Conan ujistil, kde muž je, obešel ho. Jeho kroky byly
tak tiché, že ani lovící tygr by ho nezaznamenal, natož obyčejný městský vrah.
Dýka, která mu probodla ledviny, byla rychlá a přesná. Muž se bez hlesu
zhroutil na zem.

Conan zavrtěl hlavou, usmál se a řekl:

„Cimorcher má věrné lidi, oni opravdu do svítání vilu neopustí.“

Otřel si dýku o mrtvolu a za okamžik už odemykal malou branku. Od
jeho příchodu do vily neuplynula ani hodina. Byla stále tak tichá jako předtím,
možná ještě tišší.
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Modrooký barbar ztěžka dosedl na lavici vedle Valua. Bylo už
dlouho po půlnoci a v hospodě zůstali jen ti nejvytrvalejší pijáci. Conanovi
muži však mezi ně patřili. Museli si užít, protože až znovu Bílý tygr
vypluje, tak na nějaké bujaré popíjení nebude čas ani místo. Manies toho už měl
dost, spal s hlavou opřenou o ruce položené na pobryndaném stole. Stygijec
Tahol Nytara seděl na zemi vedle stolu, hlavu zvrácenou dozadu a chrápal. U
stolu seděli jen Valu a Husam Daren, jehož rozpláclý nos se právě ponořil do
dalšího poháru piva.

V okamžiku, kdy Conan dosedl, Tahol otevřel oči a nebyl v nich
ani stín spánku. Stygijec se hadovitým pohybem vysoukal na lavici a chopil se
svého osiřelého poháru. Beze slova se napil a vypadal, jako kdyby vůbec nespal.
Zelené oči měl pozorné a čilé.

„Něco se nepovedlo?“ Valu upřel nažloutlé oči na svého kapitána.

Conan vztekle bouchl pěstí do stolu. Rána probrala celou hospodu.
Rozespalí opilci se rozpačitě rozhlíželi kolem sebe a nechápali, co je vzbudilo
z příjemného spánku.

„Celý dům je po smrti,“ zasyčel vztekle Conan.

„I ta krásná…,“ zablekotal Husam.

„Řekl jsem, že všichni,“ odpověděl Cimmeřan a ve tváři měl výraz,
který věštil neštěstí.

„A co…“

„Řekl jsem, že všichni,“ uvolnil se vzteklý výraz v Conanově
tváři. „Nicméně,“ drbnul Rudovouse do ramene, „nastala změna plánu.“

Malý mužík se probral a rozhlížel se kolem sebe nevidícím
pohledem. Pak mu došla kapitánova slova a ožil. „Co… Co se děje?“

„Nepůjdeš večer na Cimorchera a necháš odpočívat jak své
hvězdice, tak i vrhací nože. Za to, co udělal, zemře podstatně pomaleji. Že se
pokusil zabít mě, byla jeho chyba, ale že zabil ženu, navíc ženu, která s naším
problémem neměla nic společného…,“ opět praštil do stolu pěstí, až poháry
nadskočily a vztek mu sálal z očí. „Budeme si ho muset vyzvednout u něj doma.“

„To nebude jednoduché,“ Tahol zamyšleně zavrtěl hlavou. „Když
jsme uvažovali o tom, že tě vyměníme za něj, obhlédl jsem si jeho dům. To není
vila, to je pevnost.“

„Není pevnosti, do které bych se nedostal.“

„To je možné,“ přitakal Nytara, „ale potřebuješ se dostat ještě
také ven a navíc se zajatcem. A jestli tomu dobře rozumím, bylo by vhodné, aby
se tak stalo pokud možno potichu. Jakmile se dozví, co se stalo v Sielrodově
domě, tak se to tam strážemi bude jen hemžit.“

„Máš pravdu,“ zamyslel se na okamžik Cimmeřan. Všichni u stolu mu
viseli na rtech. Po opilosti nebylo v jejich tvářích ani památky.

Pak se Conan zašklebil a řekl:

„V tom případě nesmíme čekat až do rána a musíme naši věc vyřešit
hned.“

„Měl bych jedno místo, kudy by se dal Cimorcher dostat ven, aniž
by si toho museli uvnitř domu všimnout,“ Manies se zatahal za pět chlupů, které
vydával za vousy, a Tahol přikývl.

„Povídej,“ pobídl ho Conan.

„Boční trakt vily je oddělený od sousední úzkou uličkou. Zřejmě
se Cimorcher bál, aby se k němu někdo nemohl probourat skrz stěnu… Nebo něco
takového. Je úzká, maximálně má tři stopy. Ale sténaje tam hladká jako prdelka
dítěte. Žádné spáry, nic. Tamtudy to nahoru nepůjde. Ale dolů ano. Plochá
střecha je ve výšce takových dvaceti osmi stop, možná třiceti. Když se ti ho
podaří tam dostat, tak ho spustíš dolů…,“ usmál se úzkým, hadím úsměvem Stygijec.
„Naštěstí není moc velký tlouštík. To by nám tam mohl uvíznout.“

„Není stěna, na kterou by Cimmeřan nevylezl,“ řekl Conan, „snad možná
zrcadlo by bylo příliš, ale…,“ mávl rukou. „Jdeme!“

Kývl na hostinského, který poklimbával v rohu, protože opilci už
zase dávno usnuli, a Conanovi lidé měli na stole pití dost. Manies vyskočil a v
mžiku byl u něj. Zatřepal mu ramenem a vstrčil do ruky dva zlaťáky. Hostinský
se nejdřív nechápavě podíval na Rudovouse, pak na jeho společníky, kteří už
byli ve dveřích.

„To už jdete?“ zablekotal rozespale. „Počkej, musím ti vrátit…“

Vstal a zašátral po váčku na opasku, ale to už Manies byl ve
dveřích. Zastavil se a mávl rukou:

„To si u tebe nechám na příště. Však se ještě vrátíme. Někdy…“
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„Tohle se opravdu nedá vylézt,“ zavrtěl Valu kudrnatou hlavou. „Žádný
námořník by to…“

„Ale já jsem Cimmeřan,“ šeptl Conan.

Omotal si kolem pasu dostatečně dlouhé lano, odepnul pochvu se
šavlí a předal ji Valuovi.

„Dej mi dýku,“ přikázal. „Postav hlídky a vy zmizte! Kdyby se tu
objevila stráž, tak ať nevyhlásí poplach.“

„Jasně, kapitáne,“ usmál se Valu a podal mu zbraň.

Přitiskl se ke stěně protějšího domu a zmizel ve stínu. Jen
záblesk očí někomu mohl prozradit, že tu někdo je. Ostatní vyklouzli z uličky a
zmizeli v nedalekých výklencích.

Conan si připnul dýku na bok a opřel se zády o dům vedle Valua.

„Nadhodíš mě, jak jen vysoko to půjde. O ostatní se už postarám sám.
Až budu mít Cimorchera nahoře, hvízdnu jako rahoun. Převezmete si ho a počkáte
s ním, než sklouznu dolů.“

„Takhle to vypadá velmi jednoduše, kapitáne,“ řekl nedůvěřivě
Valu. „Ale doufejme, že to vyjde.“

Conan se jednou nohou opřel o protější stěnu a druhou zasunul pod
sebe. Rukama se opřel o stěny.

„Až řeknu teď, tak mě nadhodíš.“

Valu se skepticky podíval na svého obrovitého velitele.

„Moc vysoko to nebude,“ zahuhlal potichu.

„S tím počítám.“

Valu se sklonil do podřepu a vlezl pod Conana.

„Teď!“

Obrovitý černoch se rychle narovnal a svaly se napjaly jako
provazy. Vysunul Cimmeřana do výšky dobrých šesti stop.

Conan se okamžitě zapřel nohama i rukama, aby nesklouzl dolů. Pak
povolil ruce a nohama se posunul výš. Zapřel ruce, omotané kusem drsné žraloci
kůže, a přitáhl nohy k sobě. Ocitl se tak o jeden a půl stopy výš než předtím.
Celý postup za okamžik opakoval. Sunul se nahoru po hladké stěně jako pavouk.
Valu se díval vzhůru na to, jak Conan mizí kdesi nahoře ve tmě, s otevřenými
ústy. Nic takového ještě v životě neviděl.

Obrovitý barbar napínal svaly do krajnosti. Věděl, že síly má
hodně, ale dnes už jí vydal dost, když vyřizoval problémy v Sielrodově vile.
Posunoval se vzhůru a nemyslel na vzrůstající únavu a bolest ve svalech. Stejně
si takové věci nikdy nepřipouštěl.

V okamžiku, kdy se přiblížil hraně střechy, byl zpocený tak, že
kapky potu padaly dolů jako drobný déšť.

„Jen aby tudy teď nikdo nešel,“ pomyslel si a jako kdyby
to přivolal, ozvaly se z jedné strany uličky kroky.

Valu se odloupl od stěny a s opileckým brumláním a Skytáním se
vydal vstříc nezvanému chodci. Ten se hned na začátku uličky zarazil, když
zaslechl zvuky vydávané Valuem. Ve tmě černocha vidět nebylo, ale jeho dusání
bezpečně zapudilo muže, který chtěl využít zkratku na cestě k domovu. Bylo
slyšet, jak se jeho kroky spěšně vzdalují. Za chvíli se v uličce opět
rozhostilo ticho a Valu znovu zmizel ve stínu. Černoch se zachichotal vysokým
hlasem, jak se mu ulevilo.

Conan se nadechl a podíval se k nebi, jestli se konečně neuráčí
měsíci vykouknout zpoza mraků. Do této chvíle mu tma byla přítelem, ale nyní by
docela uvítal, kdyby bylo lépe vidět. Nicméně jakmile se vynořil hlavou nad
hranu střechy, už to nepotřeboval. Jeho rysí oči měly světla dost. Naposledy
přitáhl nohy pod sebe a odrazil se levou nohou a prsty se zachytil o okraj
ploché střechy. Přitáhl se a levičkou se chytil kovových prutů, které chránily
střechu před nezvanými návštěvníky, kteří by chtěli přeskočit z druhého domu.
Pruty vytvářely mříž vysokou asi šest stop, měly na sobě ostré trny a navíc
byly vykloněné nad uličku. Na konci měly ostré hroty. 1 pro zkušeného zloděje
představovala tahle mříž prakticky nepřekonatelnou překážku. Nikoli však pro
Conana. Využil toho, že měl ruce obalené žraločí kůží, pro kterou trny nepředstavovaly
žádný problém, vytáhl se nahoru a překulil se přes ni, jako kdyby to byla jen
nízká zídka. Pár okamžiků odpočíval a protřepal si namožené svaly.

Odmotal kusy kůže z rukou a schoval je do malého vaku, který měl
doposud na břiše. Nyní si ho přehodil na záda.

Za chvilku se už plížil jako tygr na lovu. Mířil na druhou
stranu, kde se na bílé střeše rýsoval tmavý čtverec poklopu.

Zasul pod něj prsty a opatrně zatáhl. Držel pevně a ani se
nepohnul. Conan, sedící v podřepu, zatáhnul a zapojil do pohybu nejen svaly na
nohách, ale i ty zádové. Chvilku se ozývalo ze střechy jen supění, ale pak se
do něj vmísilo i tenounké skřípění mučeného železa. Cvaknutí signalizovalo, že
se petlice konečně ulomila.

Conan pomalu otevřel poklop a začal sestupovat po naleštěných
kamenných schodech. Orientoval se v domě bez nejmenších problémů. Před tím, než
se pustil do namáhavého výstupu, obešli s Taholem dům a Stygijec mu ukázal
potřebná okna, takže Conan šel prakticky najisto. Sestoupil do prvního patra.
Tady na stěně svítily tlusté svíce vzdálené od sebe deset kroků. Nástěnné
svícny odlité z bronzu byly naleštěné tak, že vypadaly jako zlaté.

Conan uslyšel tiché, šouravé kroky, které se sem blížily zpoza
rohu. Udělal několik rychlých, avšak neslyšných skoků a jeho pěst tvrdě dopadla
do tváře postaršího sluhy, jehož kudrnaté vlasy prokvétaly stříbrem. Praskla
nosní chrupavka a muž se zřítil v bezvědomí na zem. Conan jen tak tak zachytil
čajovou konvici, kterou muž nesl v natažené ruce před sebou. Byla horká.

„Čaj před spaním je příjemný,“ pomyslel si Cimmeřan a na
rtech se mu objevil nepříjemně vypadající úsměv.

Levičkou popadl černého sluhu a nesl ho s sebou. Přede dveřmi, za
nimiž měl Cimorcher ložnici, ho položil na zem. Tiše zaklepal a čekal na
vyzvání z druhé strany.

„Jak dlouho mám ještě čekat na svůj čaj?“ ozval se z druhé strany
nepříjemný, ječivý mužský hlas.

„Už jsem tady,“ odpověděl Conan a vtrhl jako vichřice do ložnice.

Přelétl ji pohledem. Skočil k posteli, na níž se rozvaloval nahý
otrokář.

Cimorcherova ostře řezaná tvář zbělela strachem, když viděl
obrovitého Cimmeřana, jak se k němu řítí. Otevřel ústa, aby zařval o pomoc,
toho však využil Conan a chrstl mu do nich vařící čaj. Zabublalo to, otrokář se
rukama snažil setřít pálící tekutinu z obličeje. Mezitím prskal z popálených
úst vařící čaj.

„Pán chtěl pití před spaním? Nelíbí se mu to?“ ušklíbl se Conan a
přitlačil jednou rukou Cimorchera zpátky do postele, z níž se snažil zvednout.

Teprve nyní si všiml mladičké dívky, která se tiskla ke stěně.
Položil čajovou konvici na zem.

„Neboj se,“ řekl téměř přívětivě. „Tobě se nestane nic, pokud
budeš zticha. Přišel jsem si jenom pro něj.“

Měla obrovské, vykulené oči a v nich strach. Trhaně dýchala, ale
pak mlčky kývla. Conan to bral jako potvrzení. Cimorcher se snažil ten okamžik
využít a sáhl pod polštář pro dýku. Cimmeřan mu ruku srazil takovou prudkostí,
až otrokářovo zápěstí prasklo. Cimorcher otevřel ústa, aby zaječel o pomoc, ale
dýka, která se mu opřela o ohryzek, ho velmi rychle utišila. Otrokář měl tvář
zkroucenou bolestí a držel si zlomenou ruku v náručí jako malé dítě.

Conan ho zvedl jednou rukou z postele a držel pod krkem. Otrokář
otvíral a zavíral ústa, jako ryba na suchu. Během pár okamžiků začal modrat.
Cimmeřan zasunul dýku do pochvy na boku a ranou pěstí otrokáře uspal. Hodil ho
zpátky na postel a otočil se k vyděšené dívce. Tiskla se ke zdi, jako kdyby s
ní chtěla splynout. Přitáhla si k sobě tenkou, lehkou pokrývku z drahé látky
zdobené červeným vyšíváním a schovala se za ní.

Přejel ji pohledem a zastavil se na znamení, které jí vykukovalo
zpod černé ofiny. Znamení otroka.

„On je tvůj pán?“ zeptal se tiše.

Třásla se, ale zmohla se na kývnutí.

„Když tě tu nechám, tak tě zabijí, protože budou přesvědčeni, že
jsi nám pomohla,“ řekl zamyšleně.

Podívala se na něj a pak přikývla.

„Vezmi mě s sebou. Stačí, když se dostanu z tohohle domu.“

„Máš se kde schovat?“

„Náčelník mě prodal, protože jsem ho nechtěla. Můj Manbat je
bojovník. Na něj si netroufl, ale pronajal ho jako strážce karavany. Určitě mě
vezme s sebou a zůstaneme někde…,“ přestala se třást a v hlasu se jí objevila
naděje. „Zabiješ ho?“

„Potrestám ho,“ usmál se Conan. „Dobře. Dostanu tě z domu, ale
pak se o sebe už budeš muset postarat sama.“

Kývla a v očích měla kromě naděje i trochu radosti. Ne moc, jenom
tak kousíček.

Conan svázal Cimorchera a roubíkem si zajistil, že bude mlčet.
Pak vyšel z pokoje ven a přitáhl sem starého sluhu.

Položil ho na pánovu postel a rozhlédl se kolem sebe. Všiml si
masivní, vyřezáváním zdobené truhlice v koutě a zašel k ní.

„Tam má peníze,“ šeptla dívka, „a klíče má támhle,“ ukázala na
nedbale pohozené šaty na zemi.

Cimmeřan se na ni široce usmál a rychle našel ve změti šatů
svazek klíčů. Na druhý pokus našel správný a truhlice se otevřela. Panty byly
dobře namazané, ani nevrzly. Kromě několika štůčků velevzácných tkanin z daleké
Khitáje, které samy o sobě představovaly jmění, tu ležely dva nevelké váčky.
Otevřel je a spokojeně se ušklíbl. V jednom byly perly, v druhém různé
drahokamy. Na dně truhlice se rozvaloval větší vak a cinkot prozrazoval, že je
plný zlatých shemských zlaťáků. Všechny tři Conan zabalil do kusu látky. Hodil
si vzniklý vak přes rameno, přidal k němu Cimorchera.

Dívka mezitím vstala z postele a přehodila přes sebe krátkou
bílou tuniku, která odhalovala dlouhé, černé, štíhlé nohy. Conan se na ni se
zalíbením podíval.

„Tak jdeme,“ kývl směrem k ní.

Vyšli z ložnice a ona zamířila ke schodům vedoucím dolů. Zavrtěl
hlavou a ukázal opačným směrem. Pokrčila rameny a naznačila tak, že ho
poslechne. Pohybovali se tiše, ale rychle.

Když vyklouzli na střechu, zastavila ho dotekem.

„Tudy se dolů nedostaneme,“ šeptla. „V zahradě jsou psi a stráže,
po ulici chodí královští…“

„Neboj se,“ zašklebil se vítězně.

Odložil Cimorchera na střechu a šeptl:

„Pohlídej mi ho na chvíli.“

Došel k mříži a znovu si obalil ruce silnou žraločí kůží.
Zacloumal jedním z prutů, ten zaskřípěl, ale držel dál. Mříž byla umělecky
pospojovaná a velmi pevná. I zedníci, kteří ji do střechy zapouštěli, svoji
práci neodbyli. Conan vytáhl z vaku malou hliněnou lahvici, kterou dal jeho
mužům Berino. Původně měla posloužit k likvidaci mříží, kdyby jim nevyšel
troufalý pokus se záměnou, ale teď se Cimmeřanovi hodila. Berino několikrát
upozorňoval Maniese, aby si dal velký pozor, že ta látka rozežere nejen železo,
ale i maso a kosti. Conan lahvici odzátkoval a lehce opalizující tekutinu
nakapal na tři vedle sebe stojící železné pruty. Zasyčelo to a zvedl se odporný
dým, který donutil Cimmeřana odskočit dozadu. Byl tak dusivý, že se málem
rozkašlal.

Za chvíli syčení ustalo, Conan uchopil jeden prut a vylomil ho
tak lehce, jako kdyby byl ze zralého sýru. Když vylomil i třetí, vznikla
dostatečná mezera v mříži, aby mohl bezpečně dolů spustit všechna „zavazadla“.
Naklonil se nad černou propast pod sebou a hvízdnul. Pak dívce omotal lano
kolem pasu a spustil ji dolů.

Valu čekal svázaného otrokáře, a proto ho dívka velice
překvapila.

„Ten kapitán musí všude sebrat nějakou…,“ zabručel si pod nos,
ale tak tiše, že ho ani ona neslyšela.

Odvázal ji a lano velmi rychle zmizelo. Za chvíli se snesl
příjemně cinkající vak a tohle už Conanova zástupce rozesmálo.

„Nikdy se nezapře,“ odfrkl si a znovu sledoval, jak lano mizí
kdesi nahoře v temnotách.

Nyní konečně přistál v uličce Cimorcher a Valu se ho okamžitě
ujal. Za pár okamžiků se shora snesl i mohutný barbar. Škubl lanem, které
nahoře provlékl kolem jednoho prutu. Smotal ho a pak ho dal dívce. Na okamžik
se na něj nechápavě podívala, ale pak pochopila. Díky němu se mohla spustit z
městských hradeb, kdyby to bylo potřeba.

„Už ho nebudeme potřebovat,“ řekl a popadl vak s lupem.

Pak se zastavil a shodil ho z ramene. Sáhl dovnitř a vytáhl odtud
hrst zlaťáků. Podal je dívce a řekl:

„Potřebuješ ještě něco?“

Zavrtěla prudce hlavou a vrhla se na něj. Objala ho a políbila.
Pak ho pustila, vzala si od něj peníze a potichu řekla:

„Asi se už v životě nepotkáme, ale řekni mi své jméno, aby se můj
první syn mohl jmenovat po tobě.“

„Conan z Cimmerie,“ zabručel barbar, kterého dívčina reakce
poněkud vyvedla z míry.

Její bílá tunika zmizela ve tmě ještě dřív, než Conan stačil
znovu vak s lupem zavázat.
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Strážci Cimorcherova skladu leželi mrtví u stěny. Přepadení
proběhlo rychle a tiše, protože Conanovi muži neměli slitování. Samotný otrokář
seděl přivázaný k masivní židli. Probral se před chvílí a nyní s vyděšenýma
očima sledoval počínání Conana a jeho společníků. Přenášeli látky na hromadu,
kterou skládali do Cimorcherovy blízkosti.

Otrokář se líp podíval na mrtvoly ležící u stěny a zatajil se mu
dech. Kromě strážců skladiště tu leželi i strážní z ohrady pro otroky. Nyní už
mu bylo jasné, co se na něj chystá. Snažil se křičet, ale skrz roubík, který mu
Conan vrazil do úst už u něj v ložnici, mnoho zvuků nepřešlo.

Už se schylovalo k ránu a pootevřenými vraty sem táhla syrost od
vody. Cimorcher se však potil strachy.

Netrvalo dlouho a hranice z drahých látek kolem otrokáře vyrostla
tak, že za ní skoro nebyl vidět.

„To by stačilo,“ mávl mohutný Cimmeřan rukou a ruch kolem utichl.

„Tahol si vezme na starost horní konec, Manies vlevo vzadu.
Jakmile budete hotovi, dejte znamení. Já to tu dokončím.“

Muži zmizeli jako pára nad hrncem a Conan se sklonil k
Cimorcherovi.

„To žes mě nechal zavřít a zkusil zařídit moji popravu, bych ti
možná mohl odpustit, neboť díky tomu jsem se královsky pobavil na popravě
Zabijáka Berdorise. Býval bych tě zabil rychle. Ale to, že jsi nechal zavraždit
ženu a lidi, kteří se sporem mezi námi neměli nic společného, to byla velká
chyba. To byla tvoje smrtelná chyba.“

Cimorcher měl vytřeštěné oči a škubal sebou na židli. Po tváři mu
stékaly kapky potu velké jako kuličky hrachu. Kalhoty měl v rozkroku mokré a
páchl močí.

Vedle Conana se objevil Rudovous a podal mu planoucí pochodeň.

„V pohodě, kapitáne,“ řekl s úsměvem na tváři. „Škoda, že jsme se
nemohli víc probrat tím zbožím,“ řekl trochu lítostivě, „viděl jsem tu zajímavé
kousky.“

„Máme to k lodi daleko, takže to nepřipadá v úvahu. Kromě toho
máme před sebou mnohem zajímavější úlovek, než je pár štůčků látek. Počkejte na
mě venku.“

„Sbohem,“ uklonil se posměšně Cimmeřan otrokáři, „už se nikdy
neuvidíme a musím říct, že mě to zase až tak moc nemrzí. Obchody s tebou nebyly
nejvýhodnější, ani pro mě, ani pro mé muže. Ale možná ti pouta přehoří
rychleji, než umřeš a pak máš naději přežít. Myslím však, že není velká.“

Zastavil se u vrat a podíval se do hloubi skladu. Záře hořícího
zboží už začínala likvidovat tmu. Conan se zlověstně ušklíbl, vrhl na
Cimorchera poslední pohled a položil pochodeň na rudou látku z Vendhyje.
Vzplanula vysokým plamenem. Oheň ji začal hladově polykat a hnal se k strachy
šílenému otrokáři. Jak nabíral na mohutnosti, začínal hučet.

Zadní část skladu byla v jednom plameni, tam už hořely i dřevěné
sloupy podpírající střechu. Ozýval se praskot dřevěných šindelů.

Conan ustoupil ven za vrata, vrhl poslední pohled dovnitř a pak
je zabouchl. Zajistil je silnou železnou petlicí.

„Tahol s Valuem odvedli otroky na loď. Měli bychom jít taky,“
řekl Manies, který se objevil Conanovi po boku.

„Shora, z města, bude lepší výhled na přístav než odtud,“
souhlasil Cimmeřan.

Vydali se rychlým krokem vzhůru do města. Uhýbali běžícím lidem,
kteří se řítili k požáru. Ze vzdálenějších skladů běželi k hořícímu domu
strážní, ale vítr je rychle zahnal zpátky. Uvědomili si, že jsou placeni za
ochranu svých skladů a nebezpečí, že by oheň na ně přeskočil, bylo velké.
Připravovali se na boj s rozzuřeným živlem na místech, za něž jim platili.

Z hořícího skladu se najednou ozval nelidský řev.

„Zřejmě přece jen pouta přehořela dřív, než jsem myslel,“
poznamenal klidně Conan, který stál při tištěný ke zdi, aby ho nesmetli lidé
běžící do přístavu.

Kdosi otevřel vrata skladu, což znamenalo, že oheň dostal další
příděl blahodárného vzduchu a rozhořel se ještě prudčeji. Ze vrat se vypotácela
planoucí postava. Dovrávorala ke kraji mola a skočila do vody.

„To mu nepomůže,“ uzavřel podívanou v Asgalunském přístavu
Manies.

Oba muži zmizeli v boční uličce a za necelou půlhodinu opustili
pohostinné město Asgalun.
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Bylo nádherné ráno a čerstvý jižní vítr poháněl Bílého tygra
směrem ke Khemi. Dlouhé nízké vlny pohupovaly lodí a Conan, který stál na
levoboku, sledoval vzdálené pobřeží míjející jeho loď. Nad stěžni poletovali
ostře se chechtající racci, kteří čekali na odpadky z lodní kuchyně. Bílé
plachty, napnuté větrem, tvořily korunu nad lodí.

Cimmeřan neměl v úmyslu zastavit se v Khemi, neboť mu bylo jasné,
že jeho obyvatelé mu stále ještě nezapomněli vykradení městské pokladnice a
požár, který spálil půlku města, i když za něj modrooký barbar zase až tak
nemohl. Pousmál se, když si vzpomněl na několikatýdenní pitku, díky níž přišel
prakticky o celý podíl z oné pokladnice. Uvažoval, jestli nemá zamířit nahoru
po řece Styx a nabrat potraviny a vodu v některém městečku či vesnici, ale pak
to zavrhl. V okolí Siptahova ostrova bylo několik dalších, poměrně velkých
ostrůvků, kde se dala najít nejen voda, ale i zvěřina. A Conan nikam nespěchal.

Vedle obrovitého Cimmeřana, oblečeného do hnědých soukenných
kalhot, který měl u širokého koženého opasku, zdobeného masivní mosaznou sponou
připnutou šavli, se objevil lehce obtloustlý, středně vysoký muž. Jeho bílé
vlasy a dlouhé bílé vousy, místy pokrývaly žluté skvrny. Ze zarostlého obličeje
mu trčel masivní rudý nos. Jeho šedé oči se dívaly na svět vesele a s neustálým
nadšením z objevování neznámých věcí. Podlouhlá lebka jasně prozrazovala
Bossoniánce, ale ve své domovině byl Berino naposledy před dávnými časy.
Oblečený byl do dlouhé bílé galábije přepásané vyšívaným opaskem, na němž se
pohupovaly desítky kožených váčků.

„Náš alchymista a čaroděj už se probral?“ se stopou posměchu v
hlase se na něj podíval Cimmeřan.

„Nevy pil jsem toho ani zdaleka tolik jako ty, takže jsem se
nemusel vyspat z opice,“ odsekl hromovým hlasem Berino.

Byl to takový řev, že i racci nad lodí se poplašeně rozlétli
kolem. Neuměl mluvit potichu, což bylo asi způsobeno tím, že byl skoro hluchý a
myslel si, že ostatní na tom nejsou lépe. Nenechal si to nikdy vysvětlit.

Conan se s ním kdysi setkal na svých toulkách v Dargasu, kde mu
zachránil život, když ho rozvášněný dav chtěl upálit jako černého čaroděje.
Cimmeřan nikdy magii neměl v lásce, ale v Berinovi příliš magie nebylo, to
vycítil ihned. Daleko víc se v něm dalo najít piva nebo kořalky. Nicméně to byl
člověk, který toho hodně věděl a znal. Však také jeho uspávací plyn a látka
rozpouštějící železo mu nedávno přišly vhod.

„Proč vlastně utíkáš z Asgalunu?“ Conan se obrátil tváří k
obtloustlému chlapíkovi.

„Nějak se vědec živit musí,“ pokrčil Berino lhostejně rameny. „Jeden
z mých dryáků, tedy nápoj lásky, který jsem prodal jedné… to není podstatné.
Zabral až moc.“

„Jak to myslíš?“

„Její manžel se na ni vrhl s takovou vášní a výdrží, že to sice
vydrželo jeho tělo, ale už ne srdce. A ti blázni mě osočili, že jsem ho
otrávil,“ zašklebil se Berino. „No a rodina nařkla ji, že ho otrávila a já jsem
dodal jed. Nechtěli dát mladé ženě, která si vzala starého šlechtice pro
peníze, jeho majetek. Tak už to bývá. Ještě pár dní a byl bych musel utéct tak
jako tak.

I když oni vlastně měli pravdu,“ hluboce se zamyslel a opřený o
lodní zábradlí se na dlouhou dobu odmlčel.

„Cože? Tys mu dal jed?“

„Ne,“ zavrtěl starý alchymista hlavou, „ona každá látka, která
něco s člověkem udělá, je vlastně jed,“ pokrčil Berino rameny. „I pivo tě může
zabít, když ho vypiješ moc. No, tebe asi ne, protože tolik piva nikdy na jednom
místě není,“ dodal za všeobecného chechotu námořníků.

Conan s úsměškem mávl rukou a nechal Berina v hloučku námořníků a
ten okamžitě začal vyprávět některou ze svých neuvěřitelných historek. Věděl,
že je dlouho zdržovat nebude, protože žrout, jakým Berino byl, musí pravidelně
doplňovat obsah svého žaludku. A alchymista jedl naposledy večer.

Postavil se vedle kormidla a sledoval, jak námořníci přestavují
plachty podle jeho představ. V okamžiku kdy Berino zmizel v kuchyni, z kajuty
na přídi vyšla Yumana a hned za ní Valu.

Krásná černoška měla na sobě rudé kalhoty z měkké látky, bílou
košili s nabíraným límcem. Na koženém opasku se jí pohupoval štíhlý meč. Valu
byl do půli těla nahý a na sobě měl prakticky stejné kalhoty nad kolena jako
Conan a ostatní námořníci. U pasu se mu pohupovala zahnutá šavle.

Došli na špici lodě a začali cvičit. Conan se zájmem sledoval,
jak se Valu brání jejím útokům. Meč se šavlí do sebe narážely až to zvonilo.
Útok střídal obranu a za chvíli Valuovi stékaly po těle stružky potu, zatímco
Yumana se pohybovala na svých dlouhých nohách pružně jako lovící gepard a se
stejnou elegancí. Valu už by dávno prohrál, kdyby mu nevypomáhala jeho obrovská
síla. Boj v jejím podání se podobal tanci.

„Opravdu není špatná. Kde se to mohla naučit?“ pomyslel si
Cimmeřan.

Zamířil k nim a jen zběžně se podíval na oblohu, moře kolem a
také nahoru do koše, jestli námořník, který tam měl hlídat okolí, nelelkuje.
Pak už se soustředil na bojující dvojici. Obdivoval je oba, i když na rtech mu
pohrával lehký, mírně přezíravý úsměv. Ani jeden z nich nebyl soupeř, který by
mu způsobil vážné potíže. Oproti Valuovi měl daleko lepší techniku a oproti
Yumaně podstatně větší sílu.

Uplynula další čtvrt hodinka a oba zápasníci toho začínali mít
dost. Jejich obrana měla mezery a blížil se okamžik, kdy může dojít ke zranění.

Conan, opřený o zábradlí, se narovnal a podíval se kolem sebe.
Pohled se mu zastavil na malém bílém obláčku, který se musel objevit před malou
chvílí na pravoboku. Byl daleko, až někde u obzoru. V tom okamžiku pro něj
přestalo existovat cokoliv jiného, než blížící se bouře.

„Plachty dolů!“ zařval až se otřásl hlavní stěžeň.

Všichni strnuli a otočili se k němu. Námořníci však nepřemýšleli
a vrhli se plnit další rozkazy, které létaly vzduchem. To už i Valu se zapojil
do všeobecného chvatu a práce. Jen Yumana stála na špici lodě a tiše zírala,
jak se najednou poklidné ráno změnilo. Námořníci se míhali v plachtoví i na
palubě, kormidelník zamířil dál na moře, aby je přicházející bouře náhodou
nezahnala na pobřežní skaliska či mělčiny.

Nikde v dohledu nebyl ostrov za nímž by mohli zakotvit a schovat
se. Museli s bouří bojovat a doufat, že loď, kapitán i všichni na palubě jsou
tak dobří, aby přežili.

„Běž do kuchyně a řekni kuchaři, aby se připravil,“ houkl Conan
na strnulou Yumanu.

Ta ho beze slova poslechla, i když z celého držení těla jasně
vyplývalo, že ji svým hulákáním urazil.
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Bouře zahnala Bílého tygra poměrně daleko na jih. Minuli
ústí řeky Styx i město Khemi. Loď byla poškozená, ale ne natolik, aby jí
hrozilo potopení. Nicméně Conan se rozhodl zakotvit v zátoce jednoho z mnoha
ostrovů, na který narazili, aby ji opravil.

Ostrůvek nebyl daleko od pevniny, z koše na stožáru ji bylo vidět
východním směrem jako mlžný pruh na obzoru. Ostrov mohl mít v průměru asi deset
mil.

Našli jedinou zátoku, která umožňovala bezpečné zakotvení lodě.
Všude jinde břeh tvořily svislé skalnaté útesy, které nedovolovaly žádné lodi
přiblížit se k ostrovu. Sídlily na nich nesčetné kolonie buřňáků, racků a jiné
mořské létající havěti.

Zátoka byla úzká a vypadala jako trhlina. I ona měla kolmé stěny
a byla tak vhodná i jako úkryt před možnou bouřkou. Klikatila se dovnitř
ostrova dobré půl míle a vytvořila ji říčka, která stékala z kopce vzdáleného
asi tři míle od břehu. Ostrov pokrýval hustý les jehličnanů, což nebylo až tak
obvyklé v těchto šířkách.

„Valu, ty se postaráš o opravu lodi a já se podívám, jak by to
tady bylo s nějakým jídlem.“

Conan stál na písčitém břehu ostrova a společně s Valuem
sledovali, jak námořníci vylévají starou vodu ze sudů do moře a nakládají je do
člunů. Poblíž z lesa se ozývaly sekery tesařů, kteří si vybrali několik
vysokých sosen vhodných po rozřezání na opravu Bílého tygra. O kus dál
na břehu rozdělal oheň kuchař. Nad plápolajícími jazyky se houpal velký měděný
kotel, v němž se vařilo maso. Závany větru sem přinášely vůni a Valu se
neustále olizoval v představě vynikajícího oběda.

Za bouře se jejich jídlo sestávalo z několika kousků sušeného
masa a placek tvrdých jako kámen, které se daly jíst jenom díky tomu, že je
mořská voda skropila a ony přece jenom trochu změkly.

„Tahole, pojď se mnou,“ zavolal Conan na Stygijce, který kromě
jiného byl velmi dobrý lukostřelec. „Podíváme se v okolí po nějaké zvěři.“

„Hned se vrátím,“ křikl nadšeně šlachovitý muž a skočil do člunu,
který se právě vracel k lodi pro další sudy.

Vzápětí začal pobízet námořníky k rychlejšímu veslování.

U lesa stálo několik stanových přístřešků, ani ne tak na spaní,
jako spíš úkryt před pálícím sluncem. Na světle modré, rozpálené obloze se
povalovalo několik osamocených, naducaných bílých mraků, které věštily, že
slunečné počasí ještě nějakou dobu vydrží.
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Conan sledoval vyšlapanou stezku, kterou se zřejmě zvěř dostávala
k napajedlu.

Taholovi se příliš nechtělo jít zvěř hledat a navrhoval, aby
zůstali u napajedla, že spárkatá tam určitě přijde, protože na břehu bylo
nespočetně otisků drobných kopýtek. Cimmeřan však nebyl z těch trpělivých
lovců, kteří dokážou hodiny vyčkávat v záloze a čekat, až se jim zvěř přiblíží
na dostřel sama. Na Taholovy námitky jen mávl rukou a vydal se po stezce.

Za necelou hodinu, kdy je v lese provázelo jen bzučení hmyzu,
zpěv ptáků poletujících vysoko na korunami stromů a vůně hub, stromů a bylin
rostoucích jen ve stínu, se ocitli na okraji obrovské mýtiny. Les tu tvořil
jakýsi záhyb možná, že mýtina vznikla díky pradávným sesuvům kamení z hory
tyčící se před nimi.

Conan zpozoroval v dálce jakýsi pohyb a beze slova ukázal tím
směrem. Tahol se tam zadíval a usmál se.

„Divoké kozy. Na kamzíky to nevypadá.“

Stádo padesáti zvířat se páslo dobrých šest set kroků od nich.
Bylo poměrně bezstarostné, žádné zvíře nestálo na hlídce.

„Zřejmě tu nemají žádné nepřátele,“ poznamenal tiše Conan. „Jdeme
kolem, abychom se dostali proti větru.“

Tahol přikývl a oba muži couvli dál do lesa a vydali se doprava,
aby se přiblížili k lovené zvěři, aniž by je ucítila. Pohybovali se lesem
nehlučně, pod jejich nohama nezapraskala ani jedna větvička.

Z lesa se vynořili nějakých třicet kroků od nejbližších koz. Oba
měli připravené luky a založené šípy.

„Ty zleva, já zprava,“ šeptl Conan a Tahol kývl.

Šípy vylétly a zabořily se do dvou tučných koz. Než se stádo
vzpamatovalo, leželo v trávě dalších pět zvířat. Zbytek pak, s vyděšeným
mekotem, zmizel nejdřív naproti v lese, ale po chvíli se vynořil na vzdálenějším
konci mýtiny a pokračoval směrem vzhůru k tyčící se hoře.

Conan s Taholem vyběhli na mýtinu, každý z nich držel v ruce
dýku, aby v případě potřeby ukončili trápení zraněných zvířat. Nebylo to ale
potřeba, protože všechny zásahy byly přesné. Pustili se do vyvrhování ulovených
zvířat a uplynula minimálně hodina, než byli se svou prací hotovi. Conan
zavěsil čtyři vyvrhnuté kozy na nejbližší strom, aby na ně nemohli případní
masožrouti. Dvě si hodil na rameno, Tahol si vzal jednu a zamířili zpět k lodi.
V žaludku Cimmeřanovi začínalo pořádně kručet.

„Za chvíli by nás zvířata uslyšela na míli daleko,“ usmál se
Tahol, kterému také žaludek už chvíli „prozpěvoval“.

„Pro zbytek sem někoho pošleme,“ rozhodl Cimmeřan a vydal se
rychlým krokem zpátky na pobřeží. „Ještě se sem vrátíme. Tady bude dobré
loviště.“
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„Kde ses naučila tak dobře šermovat?“ zeptal se Conan Yumany toho
dne večer.

Seděli u ohně a popíjeli poslední zásoby piva, které nechal
kapitán přivézt z lodě. Vedle nich seděl Valu. Ten v poslední době byl vždycky,
když to jen trochu šlo, někde poblíž krásné černošky. Vypadalo to, že je to
vzájemné. Jako čtvrtý s nimi seděl Berino, který se však připojil jen k
popíjení, ale jinak se hovoru neúčastnil, protože studoval papyrus pokreslený
jakýmisi značkami, které vypadaly jako rozsypaný čaj. Krčil čelo, cosi si
brumlal pod nos a prakticky nevnímal nic z toho, co se dělo v okolí.

Než stačila odpovědět, přišel k nim ze tmy Rudovous. Sedl si na
bobek a řekl:

„Kdy už tam budeme, kapitáne?“

Yumana zavřela ústa, ale jen na okamžik: „Kam vlastně plujeme?
Valu říkal něco o mapě a pokladu.“

Conan střelil pohledem na svého zástupce a ten zrudnul, což u
černocha nebývá příliš časté. Sklonil hlavu a předstíral, že nutně musí upravit
polena v ohni.

„Máme od Zabijáka Berdorise mapu ostrova, kde by měl být poklad
královny Yukotl.“

„Srdce Pteionu,“ vydechla Yumana a na ta slova zvedl hlavu i
Berino.

„To mluvíš o tom kouzelném artefaktu, který umí oživit mrtvé?“

Starý učenec se zadíval na černošku tak upřeně, že se jí zatajil
dech. Pak se narovnala, až se jí košile na prsou napnula tak, že málem praskla.

„O tom pokladu se v naší rodině mluvívalo často. Královna Yukotl
byla naší vzdálenou příbuznou,“ řekla hrdě a posupně se rozhlédla po ostatních,
jestli si někdo dovolí nějakou pohrdavou poznámku.

Yumana byla připravená v tom okamžiku bránit svoji pravdu třeba i
mečem. Nikdo však neřekl ani slovo a všichni se na ni dívali vážně a Rudovous
dokonce s otevřenými ústy.

„Královna Yukotl, ta čarodějka, které se báli až v Darfaru?“ řekl
nevěřícně Berino. „Snad už bude mrtvá,“ v hlasu mu zazněly noty naděje. „Nechtěl
bych stát proti ní.“

„No, dobrá,“ uvolnila se po chvíli ticha Yumana, „hodně
vzdálenou, ale patřila do jedné příbuzenské větve. Ptal ses, kde jsem se
naučila bojovat?“ otočila se ke Conanovi, kterého ozařovaly rudé plameny ohně. „Na
dvoře své matky Serpixasy.“

„Vládnoucí královna v Xyubě, která zemřela za podivných
okolností,“ řekl Berino a úkosem se podíval na Yumanu, co na to říká.

Pokrčila rameny a zadívala se do tančících plamenů. Chvíli bylo
ticho rušené jen praskáním dřeva v ohni.

„Je to tak. Můj bratr neměl šanci dostat se na trůn, a proto moji
matku otrávil. U nás vládnou ženy a trůn se dědí po ženské linii. Pomohl mu
takový darebák…,“ ostře se podívala směrem k Berinovi.

„Slyšel jsem, že to byl Sethův kněz,“ poznamenal mírně Berino.

„To je pravda,“ zklidnila se Yumana. „Jmenoval se… Ale to je
vlastně jedno. Byl to milenec mojí matky, a tak si myslel, že když bratrovi
pomůže matku odstranit, stane se spoluvládcem.“

„Povedlo se mu to?“ zeptal se Rudovous.

„Povedlo, ale trochu jinak, než si myslíte,“ kývla Yumana. „Pak
se zbavili ještě otce. Bratr se tak stal prvním vládnoucím králem v Xyubě.
Kdyby za sebou neměl armádu, nikdy by se mu to nepovedlo. Vyvraždili matčinu ženskou
stráž, protože jí byla oddaná až za hrob.

Když se jim povedlo odstavit ženskou linii vládnutí, chtěl ten
parchant kněžourskej mě. Byla jsem jediná dcera, která ještě zůstala naživu. A
teprve tehdy mi došlo, co se vlastně stalo. Já… Já jsem tomu nechtěla uvěřit.
Můj malý bratr, s kterým jsem si chodila hrát… S nímž jsme cvičili s meči… A on
by mě klidně tomu starému hnusákovi dal. Nedošlo mu, že by se tak stal
přebytečným,“ ušklíbla se. „Mohla jsem se stát novou královnou. Tak jsem utekla
a vydala se po řece Zarghebě k moři. Doprovázelo mě šest věrných služebných,
jenže třetího dne nás přepadli otrokáři z Xuthalu. Zabila jsem dva z nich, než
mě přemohli. Z mých služebných zůstala na živu jedna jediná, ale i ta za dva
dny zemřela. Naštěstí se nedozvěděli, že jsem princezna z Xyuby, protože by mě
neprodali jako obyčejnou otrokyni v Asgalunu, ale šli by si pro tučné výkupné k
mému bratrovi.“

Conan zamyšleně seděl u ohně a mlčel. Nemísil se do debaty, která
se rozpoutala mezi Berinem a Yumanou o vlastnostech onoho podivného artefaktu.











5.
Bylo časné ráno. Slunce už začínalo pálit jako vždy v posledních
několika dnech. Conan vyrazil na další lov, jako obvykle se Stygijcem Nytarou.

Sklad na Bílém tygru už byl skoro plný naloženého a vyuzeného
masa. Loď už byla také prakticky opravená, takže nic nebránilo tomu, aby
pohostinný ostrov opustili. Conan chtěl ulovit nějakou kořist, aby měli čerstvé
maso na několik prvních dní plavby.

Tentokrát zamířili přímo k hoře, kde se pohybovalo několik
stádeček koz, které v minulých dnech oba lovci poměrně silně zdecimovali.
Museli za nimi stále výš a výš.

Když opustili pásmo lesů a ocitli se na pláni zarostlé vysokou
travou, zahlédl Conan vysoko se vznášejícího orla. Dravec se najednou spustil
prudce dolů a za chvíli se znovu, tentokrát těžce vznesl a v drápech měl kůzle.

„Tamhle jsou,“ ukázal prstem Cimmeřan a oba lovci zamířili udaným
směrem.

Tu a tam museli obcházet obrovské kamenné
balvany.

„Nebylo by dobré, aby se ta sopka probudila k životu právě teď,“
usmál se Tahol a zkoumavě se podíval na vrchol hory.

„Ta už nebouřila hodně dlouho, podívej se na stromy kolem,“ mávl
Conan rukou.

Zpoza nedalekého obrovitánského balvanu vyběhly tři kozy. Conan
byl připravený, takže jednu zasáhl. Zvíře se ve skoku zlomilo a jako pytel
dopadlo na zem. Bez hnutí zůstalo ležet. Tahol byl jen o něco málo pomalejší a
svou oběť zranil. S vyděšeným mekotem se koza vrhla za šťastnější družkou,
která zatím nebyla cílem jejich šípů. Nytara se rozběhl za zraněným zvířetem a
Conan ho následoval.

Tahol se řítil bez rozmyslu, protože ho štvalo, že nebyl úspěšný.
Byl pyšný na své lukostřelecké umění a je pravdou, že málokterý muž na Bílém
tygru mu byl schopný konkurovat. Cimmeřan běžel za ním, ale neměl oči rudé
vztekem jako Stygijec.

Koza se vzepjala ke skoku přes jakousi rozsedlinu, ale vzhledem
ke ztrátě krve a zranění nedoskočila. Zachytila se předními kopýtky za hranu a
pak pomalu klouzala do hlubiny.

Tahol, jak byl rozběhnutý, se nedokázal na kluzké trávě zastavit
před zrádnou trhlinou. Nohy mu podklouzly a padl na zadek. Rozhodil rukama a
luk odlétl stranou. Přestože se chytal za trsy trávy, neúprosně se blížil k
rozevřené trhlině v zemi. Na poslední chvíli se pokusil přetočit na břicho.
Povedlo se mu to, ale už bylo pozdě. Nohy mu přejely přes hranu a Tahol na
okamžik zůstal viset za ruce a pak s chraptivým výkřikem sklouzl do hlubiny
dřív, než ho mohl Conan zachytit.

Cimmeřan se sklonil nad trhlinou, která se táhla dobrých dvacet
stop doleva i doprava a byla široká dvanáct nebo třináct stop. Táhl odtud
podivný nasládlý pach, který se mísil se smradem z rozkládajícího se masa.
Nebyla hluboká, sotva nějakých deset stop, ale její stěny padaly dolů kolmo a
byly vcelku hladké. Cimmeřan by po nich lehce vyšplhal. Dole ležel otřesený
Tahol, který dopadl na kozu, která se pádem zabila. Díky tomu neutrpěl žádné
větší zranění. Netrvalo dlouho a posadil se. Potřásl hlavou, jako pes, když
vyleze z vody a chce ji vytřepat z kožichu. Pak se za hlavu chytil a slabě
zasténal. Mezi prsty mu stékal tenký pramínek krve z rozbité hlavy.

„Počkej,“ křikl dolů Conan, když viděl, jak se Stygijec
roztřeseně postavil na nohy.

Muž se zapotácel, ale nakonec zvedl hlavu nahoru a pomalu kývl.
Modrooký Cimmeřan odložil luk, pak došel i pro ten Taholem odhozený a na
hromádku položil i toulec se šípy. Vrátil se k trhlině a vztekle zabručel. Po
Taholovi nebylo ani stopy. Otřesený muž kamsi zmizel.

Conan sklouzl nohama přes okraj trhliny a za okamžik byl dole.
Rozhlédl se kolem a uviděl pár desítek kroků vlevo potácející se postavu. Trhlina
se táhla kamsi daleko, kam se nedalo dohlédnout. Kamenné stěny byly hrbolaté a
sem tam pokryté zaschlým slizem.

„Tahole! Stůj!“ zařval Conan.

Stygijec sebou škubl. Zastavil se, ale ztratil rovnováhu a opřel
se oběma rukama o stěnu. V tom okamžiku strašlivě zařval a začal se zmítat.
Conan se k němu rozběhl. V ruce třímal tesák, který měl na vyvrhování zvěře.

Podél stěny, hustě vedle sebe, visela ze stropu stříbřitá lanka,
na nich se, co každý palec, třpytila světlounce růžová kulička. Tahol se dotkl
několika visících vláken a ta ho chytila. Přilepil se na ně jako moucha do
pavučiny. Čím víc se zmítal, tím se dotýkal většího množství vláken a nyní už
měl ruce celé obalené. Řval bolestí.

Conan se k němu vrhl a začal tesákem přetínat jednotlivá lanka visící
skoro až ke dnu rozsedliny. Díky Taholovu vřískání mu málem unikl podivný zvuk,
který se do něj mísil. Nebyl hlasitý, ale spíš nepříjemný. Conanovi změkla
kolena, ruka s tesákem se zpomalila. Měl dojem, že se pohybuje v medu. Zdálo se
mu, že se mu před oči spouští tenké šedavé plátno. Najednou nemohl dýchat.
Zapotácel se a zády narazil na druhou stranu úzké kamenné jeskyně, kterou Tahol
tak nešťastným způsobem objevil.

Zatnul zuby a zuřivost roztrhala obluzení, které ho omotávalo
jako kokon. Rozhlédl se kolem a v slabém světle uviděl po stropě lézt tlustého
červa. Živočich neměl oči a z otevřené, kruhovité tlamy, osázené jakýmisi
zahnutý mi zuby, vycházel onen svištivý zvuk, který ho málem uspal. Nebyly to
však zuby, ale zrohovatělé štětiny obrácené směrem dovnitř těla, které mu
sloužily k tomu, aby případnou kořist dokázal polknout.

Červ měl tři stopy v průměru a dobrých patnáct stop na délku. Byl
článkovaný a každý článek měl na spodní straně malé masité výrůstky, kterými se
zvíře přidržovalo stropu. Zanechávalo za sebou silnou vrstvu slizu, z něhož se
tu a tam spustilo dolů vlákno. Po chvíli po něm začaly stékat jakési kuličky,
ty pomalu tuhly a měnily barvu z bílé na růžovou.

Červ se zastavil nad bezvládně visícím Taholem, který mezitím
upadl do bezvědomí. Pomalým, jakoby ledabylým pohybem začal červ odklánět
předek od stropu a spouštět se tak k lapené kořisti.

Conan ustoupil o krok dozadu a připravil se s rukou napřaženou.
Jakmile se konec červa dostal do jeho dosahu, prudce vší silou sekl. Ostrý tesák
se odrazil od červího těla jako prst od nafouknutého rybího měchýře. To
Cimmeřana nezastavilo, naopak. Zaútočil ještě větší silou a tentokrát bodl.
Tesák projel tělem červa za prvním článkem a uvízl v něm. Conan prudce trhl
směrem dolů a prakticky oddělil první článek od zbytku těla.

Zabublalo to a z červa začala vytékat bílá tekutina. Dopadla
Taholovi na rameno a se syčením se začala zažírat do kůže.

To popohnalo Conana k ještě větší zuřivosti a během několika
okamžiků rozsekal červa na kusy. Strhl ze sebe košili a setřel většinu tekutiny
z Tahola. Několika prudkými seknutími přeťal zbylá vlákna, která věznila
Stygijce. Hodil si ho přes rameno a pádil k místu, kudy do skalní štěrbiny
slezl. Za ním zůstal rozsekaný červ, jehož kusy se stále ještě pohybovaly a
vypadalo to, jako kdyby ten tvor nebyl ochotný umřít. Tahol Nytara byl v
bezvědomí a neprohrál se, ani když vylezli nahoru na slunce.

Conan popadl oba luky, toulec a rozběhl se směrem k lodi se
Stygijcem na rameni místo kořisti.
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Berino vymýval Taholovi ránu na rameni tmavou kořalkou a to
Stygijce probralo k životu.

„Zabiješ mě,“ zachraptěl Nytara a popadl starého učence za ruku.

Byl však tak slabý, že se mu Berino lehce vykroutil a poručil mu:

„Lež! Nebo opravdu zemřeš!“

Bylo to řečeno tak velitelsky, že Stygijec okamžitě přestal klást
odpor. Berino se otočil ke Conanovi:

„Byl to asi Diplogasten, červ zabiják. Ale podle toho, co jsi
říkal o jeho velikosti… Tak o něčem takovém jsem ještě nikdy neslyšel,“ řekl
ustaraně. „Nevím, nevím… Nicméně s takovým jedem jsem se už setkal, a znám na
něj protijed. Tedy doufám. Potřebuju však na něj ingredience, které na lodi
nemáme.“

„Co by to mělo být?“ Conan se zpytavě podíval na učence.

„Asi pět vajec buřňáků a kromě sádla ještě olej z modřenek.“

„Myslíš tím ty velké namodralé ulity,
které jsou…“

„Jasně, akorát, že nepotřebuju ulity, ale to, co je v nich. A
bude jich potřeba hodně, takových dvacet, třicet.“

„To není problém,“ pokrčil pohrdavě rameny Cimmeřan.

Berino se věnoval dalším Taholovým zraněním. Popálené ruce,
kterými se zamotal do oněch stříbřitých provázků, potíral sádlem, v němž byly
zamíchané jakési rozdrcené byliny. Ty vytáhl z koženého vaku, který neustále
tahal s sebou. Ránu na hlavě mu sešil už před chvílí a nyní ji ještě jednou očistil
pálenkou.

„Taková škoda,“ povzdychl si Rudovous, který mu pomáhal.

„Můžeš to olízat, jestli chceš,“ vybídl ho Berino a malý
zlodějíček se jen odmítavě zakřenil.

Conan mávl na několik námořníků a ti bleskově obsadili dva čluny.
Vyrazili ze zátoky ven a zamířili k nejbližší stěně, na níž ptáci hnízdili.

Moře bylo klidné a mělo tmavě modrou barvu. Nízké, líné vlny se
nezdvíhaly do výšky ani u kamenných stěn, vyrůstajících z moře. Bylo tu všude
hluboko.

Conan skočil do vody a přeplaval ke skále. Chvíli musel hledat
místo, kudy by se dostal nahoru, protože po kamenech porostlých kluzkými řasami
se příliš lézt nedalo. Vyhlédl si rozsedlinu, do níž sice narážely vlny, ale
kudy se vylézt nahoru dalo. Byla úzká a vlny se tu zdvíhaly výše, než venku,
ale pro obratného Cimmeřana to nebyl žádný problém. Za chvíli se už pohyboval
ve výšce dvaceti stop nad vodou a lezl stále výš. Jak se blížil ke hnízdům,
začali ho ptáci napadat. Odrážel je nejdřív rukou, pak vytáhl z pochvy tesák a
poté, co se několik zraněných a zabitých ptáků zřítilo dolů, začali si ostatní
dávat větší pozor. Obletovali ho v bezpečné vzdálenosti, křičeli a snažili se
ho zastrašit.

Z druhého člunu vlezl do vody Husam Daren. Byl nahý, jen u pasu
měl na opasku zavěšenou malou síťku a pochvu s velkým tesákem. Držel se okraje
člunu a zhluboka dýchal. Musel se potopit do hloubky minimálně šedesáti stop,
protože v menší hloubce se modřenky nenacházely.

Popadl kus kamene přivázaného na dlouhý provaz a nechal se jím
stáhnout do hlubiny. Když se dostal ke dnu, pustil ho. Námořníci, nahoře v
člunu, ho okamžitě vytáhli nahoru.

Mořské dno bylo porostlé zelenými rostlinami, místy z něj
vyčnívaly masivní balvany. Na nich se usídlily rostlinky podobné mechu. Všechno
se jemně vlnilo a ztěžovalo tak hledání. Bylo tu i plno ryb, malé pluly ve
stříbřitých hejnech a sháněly si potravu na dně. Větší jen líně proplouvaly
kolem a číhaly na ty neopatrné, které se příliš vzdálí od bezpečných úkrytů.
Vládlo tu ticho a zrádný klid.

Daren musel chvíli hledat modřenky, ale pak jich našel hned
několik. Nožem je odřízl od kamenného podkladu, na němž byly přisáté. Měl jich
v síťce alespoň šest, když pocítil, že už se musí nadechnout. Smutně se podíval
na několik dalších ulit, které měl na dosah, ale pak se prudce odrazil ode dna
a vylétl na hladinu jako špunt.

Zavěsil se rukama za bort člunu a vyčerpaně lapal po dechu.

„Je to dost hluboko,“ postěžoval si, „a já jsem se už dlouho
nepotápěl.“

Valu ho konejšivě popleskal po ruce a řekl:

„Vytáhl jsi šest ulit. Ještě třikrát a bude to.“

Mrkl na Darena a ten se usmál. Už se vydýchal a byl připravený na
další sestup.

„Podívej se, jak to jde kapitánovi,“ mávl Valu ke skalnatému
pobřeží, kde Conan vybíral už třetí hnízdo. „Za chvíli bude zpátky. A když bude
potřeba, tak tě na jeden dva ponory vystřídám,“ povzbudil Husama.

Černé Zingařanovy oči zazářily a pak prudce kývl: „Dobře, teď
půjdu dolů ještě jednou já a potom ty.“ Daren se znova rozdýchal, pak popadl
kámen a zmizel pod hladinou. Tentokrát tam strávil delší dobu, ale přinesl jen
tři ulity.

„Nenašel jsem tamto místo,“ postěžoval si udýchaně, „a to mě
zdrželo.“

Ochotné ruce veslařů mu pomohly do člunu, aby si odpočinul. Valu
se právě svlékal, aby se mohl potopit. Daren se otočil a vyjekl překvapením.
Conan rychle šplhal po skále dolů, a to takovou rychlostí, až to vypadalo, že
vlastně po ní jenom jde. Vypadal jako obrovská veverka, která na zemi uviděla
oříšek.

Než Valu skočil do vody, seděl už Conan ve člunu a veslaři zabrali,
aby se co nejdřív dostali k potápěčům.

Mezitím však Valu popadl kámen a zmizel pod hladinou. Na dno se
dostal rychle a měl i štěstí, že ho proud poodnesl kousek dál od člunu a tam
narazil na celý trs modřenek. Zapřel se nohama o dno a oběma rukama trs objal.
Využil síly a celý urval. Odrazil se ode dna a s hlavou zakloněnou plaval
nahoru ke hladině. Když se vynořil asi padesát stop od člunu, nadšeně mával nad
hlavou síťkou, která byla plná mlžů.

Veslaři zabrali a člun se k němu rychle blížil. Najednou Valu
ucítil, jak ho něco chytilo za nohu. Nadechl se, ponořil hlavu pod vodu, aby se
podíval, co to je, a strnul. Nohu mu omotalo dlouhé, černé chapadlo plné bílých
přísavek. Z nohy, potrhané háčky, které na něm byly, se valila krev. Chobotnice
byla obrovská, její chapadla určitě měřila víc než dvacet stop. Tělo mohlo mít
tak šest stop a dvě oči, které upírala na svou kořist neměly daleko do
polévkových talířů. Mohutný zoban byl určitě schopný rozdrtit nohu neopatrného
člověka, který by se dostal do jeho blízkosti. Valua zřejmě proud zanesl do
jejího loviště a to si podmořský vládce nemohl nechat líbit. K velkému
černochovi se blížila další chapadla. V té chvíli však z člunu, který se dostal
už hodně blízko, skočil do vody Husam Daren. V ruce třímal velký tesák a pomocí
kamene se snášel dolů k obrovité chobotnici. Zareagovala velmi rychle a začala
měnit barvu. Po těle jí přebíhaly barevné skvrny a oči se jí blýskaly. Hned dvě
chapadla vyrazila proti nevelkému, šlachovitému Zingařanovi. Šikovně se však propletl
mezi nimi a dostal se do blízkosti ostrého zobanu. Rukou odrazil chapadlo a
prudce bodl chobotnici mezi oči. Mířil sice na jedno z nich, ale netrefil se.
Objevil se oblak modré krve.

Zranění mořského dravce nebylo zase až tak vážné, aby pustil
kořist, jíž byl Valu, který zuřivě bodal a řezal chapadlo, které ho stahovalo
do hlubiny.

Shora se však k chobotnici ponořil další útočník.

To Conanův člun konečně dorazil do blízkosti boje, Cimmeřan
nelenil a šel na pomoc svým druhům.

Mohutnými tempy plaval k chobotnici. V ústech tesák. Za ním se
zvedaly k hladině drobné bublinky, které mu unikaly z nosu. Široce rozevřené
modré oči vybíraly cestu, kterou by se mohl dostat k nepříteli. Husam znovu
zaútočil na oči chobotnice a tentokrát zcela minul, protože jedno z chapadel se
mu omotalo kolem těla a chobotnice ho tak odstranila do bezpečné vzdálenosti.
Zuřivě bodal a řezal do gumovitého chapadla, aby se osvobodil. To se v té
chvíli povedlo Valuovi, který vyčerpaně vyrazil k hladině. Jakmile se však
nadechl, znovu se potopil na pomoc přátelům.

Conan dorazil na dno, prosmýkl se pod mávajícími chapadly a
zaútočil na oči chobotnice. Ani jemu se nepodařilo na první pokus zasáhnout
tam, kam chtěl. Způsobil jí však další hlubokou ránu a voda kolem se modře
zakalila. V té chvíli se do boje opět zapojili jak Husam Daren, tak i
krvácející Valu.

To už bylo na mořského predátora příliš a chobotnice se dala na
útěk. Nebyl nijak rychlý, ale mužům vyčerpaným bojem v hloubce to stačilo.
Nechali ji zmizet v hluboké trhlině, možná jeskyni na úpatí skály, která
tvořila základ ostrova. Conan se ještě vrátil pro Valuem upuštěnou síťku a za
pár okamžiků se všichni tři drápali do člunu. Valu vykašlával vodu z plic a Daren,
společně s Conanem, se snažili zastavit krvácení z jeho nohy. Nebylo to
jednoduché, protože rány byly hluboké. Krev nakonec zastavili kusem plátna z
Valuovy košile, který použili jako obvaz. „Kolik máme modřenek?“ zeptal se
Conan Darena. Valu byl bledý a přerývavě dýchal. Ležel na dně člunu a příliš
nevnímal, co se kolem něj děje.

„Osmnáct,“ řekl klidně drobný Zingařan. „Budu muset ještě jednou
dolů.“

„Půjdeme společně,“ rozhodl Conan. „Je tu příliš mnoho krve ve
vodě a je nebezpečí, že se sem stáhnou žraloci.“ Daren mávl odmítavě rukou:

„Nepřijdou. Budou se bát chobotnice. Ta si poradí i s velkým
tygrem.“

Conan pokrčil rameny a usmál se:

„Tím líp, měli bychom být rychle hotovi. Přelezeme do druhého
člunu a vy se okamžitě vraťte k Berinovi!“ rozkázal. „Dejte sem vejce,“ křikl
na námořníky z druhého člunu. „Z modřenek, které tu jsou, může začít mačkat
olej a další přivezeme za chvíli. Ať se postará o Valua. Zašívat umí.“

Přeskočili s Taholem do druhého člunu a než se dostali do vody,
byl první člun už dobrých sto stop od nich. Veslaři veslovali ze všech sil,
takže za člunem zůstávala stříbřitá stopa.

Stačil jim jeden ponor a na hladinu vynesli dalších dvanáct
modřenek.
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„Tak mi pomoz,“ brblal Berino, který seděl na kameni a v
malachitové misce třel maso modřenky.

Za chvíli z ní zbyla jen mazlavá hmota. Vyškrábl ji na čistý bílý
hadříček, Rudovous ho smotal do kuličky a mačkáním z ní doloval vzácné kapky
oleje. Valu natáhl ruku, seděl na písku, opřený o strom kousek opodál, zraněnou
nohu zavázanou a podloženou dřevěnou deskou, aby neležela přímo na rozpáleném
písku.

„Tak mi to dej,“ zabručel přátelsky.

Bolest už ustoupila a dokud s nohou nehýbal, bylo mu dobře.
Berino s heknutím vstal a donesl mu misku i tlouček. Rudovous s chutí odložil
vymačkanou kuličku vedle sebe a donesl Valuovi poslední tři modřenky, které nebyly
zpracované. Silnýma, šikovnýma rukama černoch rozlouskl škebli modřenky a
vyškrábl z ní prstem tuhé maso do misky. Totéž udělal i s ostatními ulitami.
Tlouček se mu v prstech jen míhal a v okamžiku, kdy už z modřenek zbývala jenom
kaše, přistál na písčité pláži člun s Conanem.

„To je dobře, že jste jich přivezli víc,“ vrčel Berino. „Menies
vylil olej ze tří modřenek na písek. 1 když jsem mu v tom vykoupal obličej,
nebylo to nic platné. Potřebuju ho ještě trochu.“

Conan mu podal síťku, kde bylo ještě asi patnáct modřenek.
Střelil pohledem po Yumaně, která klečela u ohně a míchala nevábně vyhlížející
hmotu v malém kotlíku.

„Doufám, že to nebude večeře,“ zabručel Conan.

„To by sis, kapitáne, nepochutnal,“ zachichotal se vysokým
hláskem Berino a výjimečně to bylo docela potichu.

Conan přešel k vedlejšímu ohni, kde se už motal Daren a
nastrkoval nos k vábně vonícímu kotli plnému guláše. Pomalu se sem trousili i
ostatní námořníci a kuchař začal rozdělovat jídlo.
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Všichni byli už po jídle, když Berino konečně dovařil svůj dryák.
Potom ho dobrou půlhodinu chladil v potoce. Seděl na patách na břehu a jednou
rukou pečlivě držel kotlík nad vodou. S napětím sledoval, jak roztok houstne a
nakonec z něj vznikla mazlavá, jasně modrá hmota.

Pak k sobě kývnutím zavolal Yumanu a Conana. Podrželi mu
bezvládného Tahola a Berino namazal jeho rány tlustou vrstvou modré masti,
která voněla po moři. Tahol se probral a zasténal, poté se jeho tělo skroutilo
v křečích a Conan měl co dělat, aby ho udržel.

„Nebylo by dobré, kdyby se mu do ran dostal písek,“ upozornil ho
Berino a Conan přitlačil.

Zapraskalo to, málem námořníkovi zlomil ruku a několik žeber.
Nicméně Tahol utichl a jen bezmocně koulel očima. Kousal se do spodního rtu.

„Jak ti je?“ zeptal se ho přátelsky Berino.

„Jako kdybych byl v Sethově říši,“ zašeptal vysíleně Tahol.

„Tak to je dobré,“ zaradoval se Berino. „Zabírá to. Opravdu to
asi byl nějaký druh Diplogastena. To jsem rád, že jsem se trefil. Kdyby to
nebyl on, tak by ho ten protijed docela spolehlivě zabil. No,“ řekl
filozoficky, „aspoň by to měl za sebou.“

Když uviděl pohled modře bouřkových Conanových očí, o kousek
ustoupil.

„Tys to nevěděl určitě?“ zavrčel kapitán lodi a znělo to, jako
kdyby se tygr chystal ke skoku.

„Skoro jo,“ přispěchal hned s odpovědí Berino. „Ale člověk se
splést může.“

„To máš pravdu,“ souhlasil Conan, „ale buď si jistý, že ty se
taky spleteš jenom jednou. Na to už dohlídnu!“
















Kapitola
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Bílý tygr brázdil moře pod všemi plachtami. Hladina byla
klidná a jen tu a tam ji zčeřil vánek, který poháněl loď vpřed. U kormidla stál
Valu, na noze měl obvaz už zřejmě jen pro okrasu, a také pro to, aby ho Yumana
litovala. Dělalo mu to moc dobře.

V přední kajutě se dohadoval Berino s Maniesem o účinnosti
lektvaru na uhrovitou pleť. Důvodem sporu byla přísada, o níž Berino nechtěl
ani slyšet – myší sádlo.

Řval tak, že přehlušil i hučení moře.

Conan stál na pravoboku a díval se do zelených hlubin oceánu.
Vodu tu zabarvovaly dlouhé mořské rostliny, jejichž vrcholky končily pár stop
pod hladinou. Vlnily se v neviditelných proudech a mezi nimi se míhala hejna
ryb.

Na zádi Bílého tygra seděl Tahol
Nytara a lovil ryby.

Na první pohled by nikdo v této lodi nepoznal nejnebezpečnějšího
piráta té doby.

„Ha hou,“ ozvalo se z koše na hlavním stěžni. Stál tam námořník a
ukazoval rukou směrem na volné moře.

Bílý tygr plul dost daleko od pevniny a jen z dálky míjel
nevelké atoly, které tu vznikaly po výbuších podmořských sopek. To ale bylo už
dávno a láva, která je vytvořila, se už změnila na úrodnou zeminu, na níž
rostly palmy, jehličnaté stromy a další rozmanité rostliny. Mnohé z nich
obývali černošské kmeny rybářů, z nichž některé provozovaly i lidojedství.
Proto tyto vody nebyly považované za nejbezpečnější.

Conan zaostřil pohled směrem, kterým námořník ukazoval, a
zamračil se. Z moře, nebo spíš od vzdáleného ostrova se sem blížil nevelký
tmavý mrak. Bylo to podivné, mrak se pohyboval kolmo na směr větru.

Conan zařval několik rozkazů a námořníci, kteří se už stejně měli
na pozoru po volání stráže na koši, se rozběhli na svá místa. Do lanoví lezli
lučištníci, dole na palubě stáli šavlemi ozbrojení bojovníci.

Mrak se blížil a pomalu se začínal rozpadat na jednotlivé tečky.

„To jsou ptáci,“ vykřikl někdo.

„Nejsou,“ zavrtěl hlavou Conan, jehož zrak byl lepší, než
kohokoli jiného na lodi. „Jsou to okřídlení lidé!“

Otočil se k Valuovi:

„Po větru!“

Valu uposlechl a Bílý tygr začal nabírat rychlost.

„To jsou Quiliptahové,“ zařval Berino, který se objevil vedle
Conana.

„Kdože?“ vzhlédl k němu Manies, který stál hned vedle něj a
třímal v ruce dýku.

„Létající lidé, o nichž se často vypráví v pověstech kushských
rybářů,“ Berinovi zvážněla tvář. „Přepadávají vesnice, kradou, na co přijdou, a
hlavně unášejí malé děti. Hojně přepadávají lodě.“

„Tak to by sis měl dát pozor,“ otočil se s úšklebkem Conan k
Maniesovi, „aby si tě nespletli.“

Drobný zlodějíček se nejdřív nasupil, ale pak se rozchechtal: „Tebe
by si splést, kapitáne, nemohli. Ani ve čtveřici by tě totiž neunesli.“

Po lodi se roznesl úlevný smích. Napjaté tváře mužů se uvolnily.

„Nikdy jsem se s nimi nesetkal,“ řekl Conan Berinovi.

Starý učenec pokrčil rameny:

„Tak se s nimi setkáme nyní. Podle toho, co jsem o nich slyšel,
to nebude nic příjemného.“

„Proto by bylo rozumné, abys zalezl do kajuty a připravil si věci
k ošetřování.“

Berino kývl a zmizel z paluby.

Quiliptahové se vznášeli dost vysoko a jak se blížili, bylo
vidět, že každý z nich má něco v rukách. Jakmile se ocitli nad lodí, začaly z
nebes pršet kameny. Pár jich bylo velkých jako mužská hlava, jiné menší. Ty
velké prorážely palubu a některé prolétly podpalubím a udělaly díru do dna Bílého
tygra. Loď začala nabírat vodu. Ale takových kamenů nebylo mnoho, i když
Quiliptahů bylo snad pět set. Létající lidé nesli u pasu kožené kabely, v nichž
měli „střelivo“ a tam se žádné velké kameny nevešly. Asi by je ani neunesli.
Quiliptahové vypadali drobně a křehce, jen jejich blanitá křídla byla široká a
skoro průhledná. Vznášeli se ve vzdušných proudech a bylo vidět, že je to baví.

„Deset mužů do podpalubí, zlikvidovat škody. Ostatní pro luky!“
Conan se nenechal vyvést z míry.

Lučištníci v lanoví se už dávno činili, jenže Quiliptahové byli
vysoko a mnohé šípy k nim vůbec nedolétly. Shora bylo slyšet, jak se domlouvají
zpěvavou řečí, která se trochu podobala stygijštině. Hejno nalétávalo na loď
postupně a kameny zraňovaly muže na palubě.

„Dostal jsem ho!“ ozvalo se z lanoví zajásání Tahola Nytary a
jemu za okamžik sekundovali další dva střelci.

Jenže to bylo málo. Během útoku sestřelili lukostřelci, včetně
těch, co stáli na palubě, asi dvacítku Quiliptahů. Zasažení padali dolů s
vřeštěním ne nepodobným řevu racků chechtavých. Jeden z nich dopadl na palubu a
námořníci se k němu vrhli, aby mrtvolu hodili do moře.

„Nechte toho!“ zařval Conan.

„Já se na něj podívám,“ vykoukl Berino z kajuty.

Bílý tygr stále nabíral díky včasnému Conanovu rozkazu, i
ve slabém větru, rychlost, a po chvíli mu už Quiliptahové přestávali stačit.
Slabší jedinci zůstali pozadu a silnější se ještě nějakou tu chvíli dokázali
držet nad lodí a bombardovat ji kameny. Ale pak zaostali za vzteklého vřískotu
i oni.

Hejno se pomalu vydalo na zpáteční cestu. Conan sledoval jejich
let přimhouřenýma očima. Když se vedle něj objevil Manies, s ještě zakrvácenýma
rukama, jak pomáhal Berinovi, škubl sebou.

„Jak to vypadá?“ zeptal se nerudně.

„Šest mrtvých a dvacet tři zraněných. Hlavně rozbité hlavy a
zlámané ruce. Berino říká, že asi tři čtyři ještě můžou umřít.“

Conan vztekle praštil do lodního zábradlí, až dřevo zapraštělo.

Z podpalubí se vynořil Ralt a křikl:

„Podařilo se nám ucpat všechny díry, takže už nenabíráme. Ale je
to jen na čas. Kdyby přišla bouřka, mohli bychom mít problémy.“

„Tohle jim neprojde, zmetkům zatracenejm!“ zařval Conan a praštil
do zábradlí ještě jednou.

„Valu, předej kormidlo,“ křikl a zamířil do své kajuty. „Ty
přiveď Yumanu a Berina, přece jen to tu znají nejlíp,“ přikázal Rudovousovi.
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„Víte něco o těch… Quiliptazích?“ zeptal se Conan, když se
všichni sešli v jeho kajutě.

Berino se podrbal pod nosem a v rozpacích řekl:

„Já jsem už prakticky všechno, co o nich vím, řekl. Teď jsem se
jenom na okamžik podíval na mrtvolu a myslím si, že to jsou původně Stygijci,
kterým někdo přidělal křídla. Ale můžu se mýlit…“

„Já jsem o nich jenom slyšela a vím, že námořníci se jich bojí.
Těmhle vodám se nedá vyhnout, ale většinou se snaží projíždět je v noci, kdy
prý spí,“ Yumana pokrčila rameny. „I když je to nebezpečné, protože je tu mnoho
podmořských útesů.“

„Pokud vím, tak se o nich začali lidé zmiňovat asi před padesáti
lety. Těsně po válce mezi králem Nukurou a Sethovými vojsky, které vedl
velekněz…,“ Berino se zamyslel.

„Keradisthem,“ doplnila ho Yumana. „Alespoň tak nás to učil náš
učitel.“

„Ano, tak nějak se jmenoval. Četl jsem o tom už dávno, takže si
to přesně nepamatuju,“ Berino byl rozpačitý, nebyl rád, když ho někdo přistihl
při tom, že něco neví. Velmi si zakládal na své pověsti učence.

„Ví někdo z vás, odkud by mohli přiletět? Na mapě není žádný
ostrov.“

„Kapitáne,“ usmál se Valu, „mapy nejsou přesné, to sám víš. Proč
se na to ptáš?“

„Ten nálet jim neprojde!“ procedil skrz zuby Cimmeřan. „Svý lidi
zabíjet nenechám!“

„V téhle části oceánu zmizelo mnoho lodí. Je dost možné, že v tom
mají prsty ti létající parchanti, a to by znamenalo…“

„To by mohlo znamenat dobrou kořist,“ uzavřel debatu Conan.
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Celou noc Bílý tygr plul směrem, kterým odlétlo hejno
útočníků. V koši nahoře na stěžni se střídali vždy po hodině dva námořníci.
Měsíc svítil jako o život, takže bylo vidět poměrně daleko. Valu u kormidla
křižoval přes předpokládaný směr odletu hejna a doufal, že najdou kýžený ostrov
dřív, než Conan začne řádit. Kapitán zuřil, jako už dlouho ne. Zatím se ještě
držel, i když ruce zaťaté do dřevěného zábradlí na přídi lodi, vypovídaly o
lecčems.

Valu se musel mít na pozoru, protože pluli v neznámých vodách a
bylo tu plno ostrých útesů, které ale prozrazovaly svoji přítomnost bílými
čepičkami stříbřité pěny. Jednou nebo dvakrát je míjel tak blízko, že se ozvalo
ošklivě znějící skřípění, jak se loď otřela o podvodní kamenný zub. Nikdy to
však nebylo to příšerné praskání, když podvodní útes prorazí dno nešťastné
lodi.

„Ostrov na levoboku,“ ozvalo se ze stěžně nedlouho po půlnoci.

Valu okamžitě zamířil udaným směrem a opravdu se z moře po chvíli
vynořil dost velký ostrov, který nebyl na mapě. Byli už dobrých čtyřicet, možná
padesát mil od pobřeží. Tmavá barva ukazovala na to, že je porostlý
rostlinstvem, a tudíž by mohl poskytovat útočiště Quiliptahům.

„Další ostrůvek na pravoboku,“ ozval se opět jeden z námořníků
nahoře na stěžni.

Conan přešel na pravou stranu a zadíval se na ostrůvek, který se
vynořil zpoza obzoru. Ten vypadal daleko nepřívětivěji. Byla to vlastně jenom
velká skála trčící z moře.

Vypadala jako pivní korbel s uraženým uchem. Byl dobrých šest mil
od prvního. Ani ten v mapě nebyl zanesený.

„Tam se s největší pravděpodobností neusídlili,“ řekl si pro sebe
Conan a usmál se.

„To máš pravdu kapitáne,“ uslyšel vedle sebe stejně tichý hlas
Berina. „Ale co z toho? Schováme se u něj přes den a budeme odtamtud pozorovat
vedlejší ostrov?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Conan. „Jestli sídlí támhle,“ ukázal prstem
na velký ostrov, „tak by byli hloupí, kdyby tady neměli hlídky. Tam bychom Bílého
tygra neschovali. Valu, k pobřeží,“ křikl na kormidelníka. „A nasadit
všechny plachty! Do rána musíme být někde schovaní.“

„A nebylo by lepší využít toho ostrova, co byl na mapě?“ Tahol se
objevil vedle Conana jako duch.

Cimmeřan se na okamžik zamyslel, a pak kývl:

„Máš pravdu, ušetříme dobrých dvacet mil. A úkryt se tam taky
najde.“
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Celý den byl Bílý tygr ukrytý pod zeleným deštníkem
vysokých stromů, které lemovaly úzkou zátoku zařezávající se hluboko do
ostrova. Jen hlavní stěžeň vyčníval nad ně, takže museli sundat koš, který
používali pro hlídkování, aby zbytečně nepřipoutal pozornost.

Nikdo je neobtěžoval kromě mračen bodavého hmyzu. Komáři a ovádi
se na ně vrhli, jako kdyby deset let neměli žádnou potravu. Proto většina
námořníků strávila den ve vodě u břehu, kde se pomazala chladivým bahnem, které
přece jen trochu před obtížným hmyzem chránilo.

Kolem poledního zemřeli dva zranění námořníci, což jen podpořilo
Conanovu špatnou náladu.

Jakmile se přiblížil večer, nechal Cimmeřan spustit jeden z
člunů. Nastoupili do něj společně s Taholem Nytarou a Husamem Darenem. Na lodi
zůstali všichni ostatní a napjatě sledovali jejich odjezd.

Muži vyveslovali ze zátoky a jakmile se ocitli na širém moři,
vztyčili trojúhelníkovou plachtu a Husam zamířil k ostrovu, kde podle jejich
předpokladů měli přebývat tajemní Quiliptahové. Měsíc sice svítil právě tak
jako včera, ale dnes se po obloze proháněly mraky, takže občas museli spoléhat
na Darenův námořnický instinkt.

Vál čerstvý vítr, zvedal vlny a z jejich hřebenů strhával spršky
vody, které poutníky promáčely až na kůži. Voda byla však teplá, takže to
příliš nevadilo. Díky větru se dostali k ostrovu ještě před půlnocí. Daren
prokličkoval mezi útesy, které tentokrát hřměly lámajícími se vlnami, skoro až
ke břehu.

Conan s Taholem skočili do mělké vody. Husam se s člunem otočil a
vyjel na moře. Už dávno před tím si vyhlédl vysoké skalisko, v jehož stínu
chtěl zakotvit a čekat na to, až se oba muži vrátí.
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Conan se vyškrábal na písčitý břeh a otřepal se jako pes, když
vyleze z vody. Tahol se zastavil vedle něj a nasál nosem vzduch.

„Cítím kouř,“ řekl tiše.

Conan mlčky přikývl a ukázal mírně vlevo. Tahol jen s drobným
úsměvem přitakal. Oba muži zmizeli v lesnatém porostu.

Tiše se proplétali mezi stromy a pomalu stoupali vzhůru. Pod
nohama měli hustý a pružný mech a pach kouře stále sílil. Přebrodili několik
potoků plných ostrého kamení i oválných valounů, které klouzaly pod nohama.
Škrábali se přes rokliny, jejichž svahy se jim drolily pod rukama.

Za hodinu se ocitli na okraji mýtiny. Alespoň zpočátku to tak
vypadalo. Když si Conan prohlédl okolí lépe, zjistil, že jde obrovský prostor,
který nevytvořila lidská ruka. Stromy zmizely, jako kdyby je vytrhal nějaký
obr, a stavba tyčící se na vrcholu kopce podivnost toho místa jen podtrhovala.
Uprostřed louky, která stále mírně stoupala směrem k hoře, se tyčil kopec,
který vypadal jako obří sloup z černého kamene. Kolmé stěny stoupaly do výšky
sto padesáti stop. Kolem se vinula uzoučká stezka pro jednoho pěšího. Vypadala
jako jemný zářez ve skále. Nahoře trůnila obrovská kostka z šedivého kamene,
který v nočním světle zářil, jako kdyby byl stříbrný. Velká zavřená vrata,
strážená z obou stran sochami obrovských okřídlených lidí, zdůrazňovala
nepřístupnost této pevnosti. Musela mít minimálně dvě patra, protože na výšku
měla dobrých třicet stop a nikde nebylo vidět žádná okna. Jen ostrý Conanův
zrak zaznamenal na přední straně budovy, která k nim byla mírně pootočená,
čtyři vysoké a úzké štěrbiny protínající skoro celou výšku budovy. Hrana kostky
musela mít určitě čtyři sta stop.

„Odkud jde ten kouř?“ šeptl Tahol překvapeně.

„Musí odcházet někudy horem,“ pokrčil rameny Conan, „uvidíme.“

„Nelíbí se mi to.“ Nytara měl přimhouřené oči a nepřátelsky si
měřil podivnou stavbu.

„Počkej tady na mě,“ řekl Conan, ale Tahol zavrtěl hlavou.

„Obhlédnu to a pak se vrátím,“ řekl Stygijec a narovnal se, „jsem
rychlejší, než ty.“

„Dobře, ale dej si pozor,“ souhlasil Conan, „Ten klid a ticho se
mi taky nelíbí.“

Tahol zmizel ve vysoké trávě. Conan se klidně posadil u stromu a
opřel se o něj. Přes ohnutá kolena si položil krátký luk. Přimhouřenýma očima
sledoval okolí.

Trvalo dobrou hodinu, než zašustila tráva. Nytara se vracel.
Padala rosa, bylo už nad ránem a na východě se objevil světlejší pruh. Tahol se
celou dobu pohyboval ve stínech keřů a výmolech, které zůstaly po vytržených
stromech. Když se blížil k Cimmeřanovi, zahodil opatrnost, narovnal se a šel,
jako kdyby mířil po celodenní práci do oblíbené hospody. Mohlo se mu to stát
osudným, protože na střeše obludné kostky se objevila drobná postava a s
rozběhem skočila dolů. Roztáhla křídla a začala kroužit. Zřejmě nějaký
Quiliptah, který nemohl dospat, nebo se chtěl pokochat východem slunce.

Než si mohl všimnout neopatrného Tahola, zasvištěl vzduchem šíp z
Conanova luku, a Quiliptah se s přidušeným výkřikem zřítil do trávy. V té
chvíli už běžel přikrčený Cimmeřan k místu, kde létavec dopadl. Tahol Nytara
stál jako zkamenělý kousek od spásné lesní clony s otevřenými ústy a nedokázal
se pohnout.

Conan sebral mrtvé tělo, bylo lehké jako pírko, a poklusem se
vracel zpátky do lesa. To už v něm byl i vzpamatovavší se Tahol.

„Pro příště si pamatuj, že jsem rychlejší, než ty,“ zavrčel
Conan, když pohodil mrtvé tělo do pružného mechu.

Nytara jen zkroušeně přikývl. Pak se sklonil k mrtvému a začal ho
zkoumat. Roztáhl ruce na nichž byla skoro průhledná blána, která připomínala
netopýří křídlo, nebo křídlo létajících veverek.

„Je to ještě dítě,“ řekl Tahol potichu, „a myslím si, že je to
Stygijec. Cítím z něj takovou porci magie, že se mi z toho ježí všechny chlupy
na těle.“

„Co jsi zjistil?“

„Tohle není přirozený kopec,“ ukázal prstem Tahol. „Magie z něj
přímo sálá. Ale není nová… Nejsem čaroděj, ale v naší rodině jsme na to
citliví.“

Conan kývl.

„Je to hladké, ale myslím si, že vylézt nahoru by se dalo. Ale
asi ne po té stezičce, protože ta je nejen úzká, ale jak jsem si všiml, tak je
i na jednom nebo dvou místech přerušená provazovým mostem. Stačí jedno seknutí
tesákem nebo sekyrou a je hotovo.“

„Vylézt nahoru budeme muset a ne sami, protože těch létajících
potvor může být tak několik set. Alespoň těch, které jsme viděli.“

„Aby námořníci neuměli vylézt na nějakou skálu,“ ušklíbl se
Tahol. „To není problém.“

Conan kývl a beze slova vyrazil na zpáteční cestu.
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Vyběhli z lesa na písčitý břeh, když už bylo světlo. Slunce stálo
na obloze sice ještě dost nízko, ale den už převzal vládu nad světem. Vzduch se
oteploval každým okamžikem a nad mořem se proháněli lovící ptáci. Vál ostrý
vítr, který zvedal pořádné vlny. Conan se zadíval ke skalisku, kde se měl
skrývat Husam, ale neuviděl ani člun ani jeho. Zavrtěl překvapeně hlavou.

„Támhle,“ ukázal najednou Tahol víc doleva, než se Conan díval.

Uviděli malou postavičku stojící na kameni a zuřivě mávající.

„Doplaveme k němu,“ navrhl Tahol.

Conan na okamžik zaváhal. Přejel pohledem oblohu, ale žádný
létající tvor větší než kormorán nebyl v dohledu.

V tom okamžiku je však Husam Daren předešel. Rozběhl se a skočil
do moře. Za okamžik se vynořil nad hladinu a silnými záběry plaval přes úžinu
mezi ostrovy. Když byl asi v polovině vzdálenosti, Conan zaklel. Nad mořem se
objevila pětice Quiliptahů.

Zatím si plovoucího Husama nevšimli a Zingařan se snažil
schovávat mezi vlnami. Měl právě tak daleko zpátky ke skalisku, ale tam se
neměl kde schovat, zatímco v lese na ostrově, navíc ve společnosti Conana a
Tahola, tu šanci měl. Nějakou chvíli se mu dařilo unikat tím, že zmizel v pravý
čas pod hladinou. Když už mu zbývalo ke břehu nějakých tři sta stop, jeden z
Quliptahů si ho všiml a zakřičel cosi vysokým, skřehotavým hlasem. Tím na
plovoucího muže upozornil další. Conan svíral v ruce luk, ale nepoužil ho,
protože létající lidé byli příliš daleko. Tahol stál vedle něj a skřípal zuby
vzteky, ale ani on nemohl svému příteli nijak pomoct.

Quiliptahové se střemhlav snesli dolů, ale Husama minuli, protože
se v tu chvíli ponořil pod hladinu. Vylétli vzhůru a jejich vzteklý vřískot se
rozléhal nad mořem. Chvíli kroužili nad mořskou hladinou a hledali plavce ve
vlnách. Ještě dvakrát se Husamovi ponor povedl, ale po třetí už ne. Dva
Quiliptahové ho chytili za ruce a silnými vzmachy křídel ho vyzvedli z vody.
Asi by ho neudrželi, jak se zmítal a bojoval s nimi, kdyby se k nim nepřidali
další dva. Pomalu se zvedali do výše a Darena nesli mezi sebou. Zmizeli směrem
ke svému sídlu. Ještě chvíli bylo shora slyšet jeho chraplavé nadávky.

„U Croma!!!“ zaklel Conan. „Takže to budeme muset vyřídit my
sami.“

Otočil se ještě jednou k moři a vztekle zahrozil pěstí: „Taky jsi
ho mohlo schovat!“

Moře neodpovědělo, jen dál dunělo a řvalo, jak vlny narážely do
skal, avšak vítr do nich udeřil tak velkou silou, až to drobným Stygijcem
zamávalo.
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Schylovalo se k večeru a Conan s Taholem stále ještě neměli
možnost vyjít z krytu lesních velikánů, aby se pokusili o záchranu svého
přítele. Po celý den se nad ohromnou kostkou rojili Quiliptahové, jako roj
podrážděných včel. I když se počasí zhoršilo, vítr se změnil skoro ve vichřici
a na obloze se honily bouřkové mraky, z nichž se co chvíli spustil déšť,
Quiliptahům to asi příliš nevadilo.

I když…

Nelétali nikam daleko. Vznášeli se v okolí svého sídla, často se
na něj vraceli a zřejmě je nahrazovali další.

Jakmile se začalo stmívat, jejich počet rapidně klesal. Až
nakonec zmizel i ten poslední. Oba muži se poklusem vydali ke skále tyčící se
nad travou zarostlou mýtinou. Teplý déšť je promočil už během dne, takže ho v
této chvíli skoro ani nevnímali. Šuměl a stíral tak všechny ostatní zvuky.
Klusali ke skále a stále pozorovali okolí. Když se dostali až k podnoží, Tahol
si zhluboka oddychl.

Conan na to neřekl ani slovo, ale ušklíbl se. Obešli skálu
doleva, kde Tahol tvrdil, že je drsnější. Zřejmě odtud vanuly pravidelné zimní
větry a přicházely bouře, které skálu mírně nahlodaly.

Skála opravdu byla prakticky hladká, ale čas se na ní přece jen
podepsal, takže oba lezci neměli velké problémy s výstupem. Každý z nich si
vybral cestu, kterou postupoval nahoru. Tahol měl na zádech balík, v němž měl
dva velké tesáky a jako překvapení i několik házecích hvězdic. Conan měl také
na zádech balík a v něm šavli a tesák.

Cimmeřan stoupal tak rychle, jako kdyby bylo světlo a svítilo
slunce. Chyty nalézal spíš instinktem, než aby je viděl. Díky tomu, že stěna
byla víceméně hladká, neměli problémy s převisy nebo těžšími výšvihy. Jen déšť
jim trochu vadil, skála klouzala, ale s tím se oba dokázali vyrovnat. Navíc je
silný vítr tiskl ke skále a tím jim vlastně v lezení pomáhal.

Oněch sto padesát stop vylezli za necelou půl hodinku.

Když se Tahol překulil přes hranu skály a přitiskl se ke stěně
budovy, oddychl si. Přece jen to nebyl jednoduchý výstup. Conan byl nahoře už
nějakou chvíli, a než se jeho společník dostal na vrchol, prozkoumal možnosti
jak se dostat nepozorovaně do budovy.

„Jediná cesta je shora,“ šeptl Taholovi do ucha. „Vrata jsou
zavřená už hodně dlouho a panty jsou tak zrezavělé, že kdybychom se je pokusili
otevřít, jejich skřípot by musel probudit celý ostrov, nejen obyvatele této
haluzny,“ pohrdavě označil budovu, o niž se opíral.

Tahol se podíval na kamennou kostku, která se nad ním tyčila, a
povzdychl si:

„V koutku duše jsem doufal, že tu na nás budou čekat s fanfárami
a pečeným masem. Co se dá dělat. Naštěstí,“ dodal, když se podíval blíž na
stěnu, „se po tomhle taky dá lézt.“

Conan počkal pár okamžiků, až se Stygijec vydýchá. Pak si mezi
zuby si vsunul tesák a vydal se po stěně vzhůru. Tahol ho pár okamžiků
závistivě sledoval a vydal se za ním.

Conan se zastavil těsně pod vrcholkem a opatrně vystrčil hlavu
nad hranu střechy. Udělal dobře. Nedaleko od něj se tyčila na ploché střeše
budka, do níž zespodu vedly schody, a nyní sloužila jako úkryt pro strážného. V
slabém světle byl vidět jako černý obrys. Conan sklouzl zpět za hranu a lezl
podél ní doprava až do té chvíle, kdy usoudil, že už bude z dohledu strážného.

Nytara chvíli nechápavě zíral na Cimmeřanovu cestu podél hrany
budovy, ale pak mu došlo, o co asi jde, a následoval ho. Dostal se však do
místa, kde se neměl za co chytit, a musel svůj postup zastavit. O kus se vrátil
a zůstal pak viset těsně pod hranou budovy a sledoval, jak se Conan přes ni
přehoupl a zmizel mu z očí.

Obrovitý Cimmeřan se pohyboval jako tygr na lovu, mezeru mezi
budkou a hranou budovy překonal několika dlouhými skoky, které však nebylo
vůbec slyšet. Vypomohl mu v tom vytrvalý déšť a silný vítr.

Na strážného nemusel použít ani tesák, chytil ho za krk a stiskl.
Ozvalo se suché prasknutí a muž ochabl Conanovi v rukách. Cimmeřan ho vynesl ven
a hodil přes okraj budovy. Tělo prolétlo kolem strnulého Nytary, který se lekl,
že jde o jeho kapitána, ale pak, když si uvědomil, že vidí padat drobnou
postavu, si oddychl. Vytáhl se nahoru a překulil se přes hranu zdi. Zdvihl se
do kleku a po delší době si mohl otřít mokrý obličej. Ani nevěděl, jestli je
mokrý od deště nebo od potu.

Conan na něj zamával, aby si Stygijec pospíšil. Nytara se zvedl,
protáhl se, aby uvolnil namožené svaly, a rozběhl se k Conanovi.

„Ten snad neví, co je to únava,“ pomyslel si závistivě
Tahol.

Společně sestupovali dolů po krátkých schodech, které končily
dveřmi ozdobenými reliéfy okřídlených lidí. Conan je opatrně pootevřel a
nahlédl do prostoru za nimi. Tahol ho napodobil a jen tak tak potlačil
překvapené vyjeknutí.

Vnitřek budovy byl rozdělený na tři patra. Střed budovy sahal od
podlahy až ke stropu. Patra byla vlastně věncem tří balkonů s mnoha zavřenými
dveřmi. Za nimi se zřejmě nacházely cely létajících tvorů. Schody, které
použili, končily ve třetím patře na balkoně obepínajícím tři čtvrtiny budovy.
Nebyl pouze na čelní stěně budovy. Tam se nacházely úzké točité schody, vedoucí
vždy o patro níž.

Dole, uprostřed obrovské haly stála vysoká socha, která držela v
dopředu natažených rukách veliký průzračný krystal. Její hlava skoro dosahovala
třetího patra. Představovala nemladého muže, jehož nejvýraznějším znakem byl
krátký plnovous, kupředu vystouplé břicho, úzké, mírně šikmé oči a dlouhé
vlasy, vzadu svázané do ohonu. Na hlavě měl muž zlatou obroučku s kamenem
podobným tomu, co držel v rukách. Přes ramena měl přehozený plášť z rudé látky,
který spadal dolů ve volných vlnách.

Z úzkých škvír vedle masivních vrat sem vnikalo trochu měsíčního
světla, ale to by nestačilo. Kolem sochy stálo šest ohromných košů, v nichž
hořely dřevěné špalky. Díky tomu socha, ozařovaná zespodu, měla děsivý vzhled.
Ten však vyloudil na Conanových rtech mírně přezíravý úsměv. Cimmeřan vykradl
tolik různých chrámů a obětišť, které chránily nejen hrůzně vypadající sochy,
ale i kouzla nejrůznějších druhů, že něco takového ho nemohlo vyvést z míry.

„Odtud pochází ten dým, který nás sem přivedl,“ ukázal prstem
dolů.

Tahol kývl, ale byl bledý. Na něj socha udělala dojem.

Zato obrovský krystal v Conanovi vzbudil nepředstíraný zájem.

„Kdyby to byl diamant,“ pomyslel si, „tak bych si mohl
koupit docela velké království, anebo, a to daleko spíš, bychom mohli uspořádat
pár měsíců dlouhou pitku.“

Z příjemného pohledu na zářící kámen ho vyvedlo syknutí za zády.
Tahol ukázal prstem za sochu, kde se krčil v kovové kleci Husam Daren. Seděl
přitištěný do nejvzdálenějšího koutu a hlavu měl zakrytou rukama.

Conan se vydal po balkonu směrem ke schodům. Nytara ho
následoval. V chrámové budově bylo ticho až strašidelné, jen zvenku bylo slyšet
kvílení větru a slabý hukot vln narážejících do vzdálených pobřežních skal.

Seběhli dolů a zamířili k Husamovi. Když se dostali ke kleci,
uslyšeli jeho tichounké kvílení:

„Už ne. Už tím světlem ne.“

Ta slova opakoval stále dokola.

Conan uchopil dvířka a zatáhl směrem k sobě. Zaskřípaly, ale
závora zajištěná nevelkým zámkem nepovolila.

„Myslel jsem si, že se tu nějaký jeho přítelíček objeví,“ ozval
se nepříjemně dunivý a mírně roztřesený hlas. „Dobře, alespoň tu nebude jenom
jeden ke hraní a výcviku, ale hned tři!“

V té chvíli už měl Conan v ruce šavli a řítil se k obtloustlému
mužovi, který se ležérně opíral o podstavec sochy. Byl velmi podobný soše, pod
kterou stál, jen roky se na něm víc podepsaly. Podobu podtrhovala i zlatá
obroučka, která mu obepínala čelo. Když se Cimmeřan dostal asi tak deset stop
od něj, vytryskl z kamene na mužově čele ostrý paprsek rudého světla. Conan
nestačil zavřít oči a musel se na chvíli zastavit, protože ho záblesk na
okamžik oslepil. Tahol, zasažený paprskem, ležel na podlaze a nebyl schopný se
zvednout. Nohy ho neposlouchaly a ruce na tom nebyly o moc líp.

„Už dlouho jsem tu neměl nikoho, kdo by sem přišel dobrovolně,“
chichotal se muž. „Naposledy syna krále Nukury. Ale ani ten nepřišel dobrovolně
a byl příliš velký, než aby se z něj mohl stát Quiliptah. Posloužil aspoň jako
lovná zvěř.“

Conan už začal rozeznávat obrysy, ale stál nehybně a nechal
starce mluvit.

„Stejně je zajímavé, že můj paprsek tě nesrazil na kolena. Zřejmě
tě chrání nějaký hodně silný bůh.“

„U Croma,“ pomyslel si Conan a v duchu se ušklíbl, „ten
by se z hory Ben Morgh kvůli nějakému smrtelníkovi určitě nepohnul, natož, aby
ho šel chránit. Bojovník se musí umět ochránit sám a ne čekat na pomoc nějakého
rozmarného boha.“

Cimmeřan pomalu a nenápadně pokrčil kolena, aby se mohl odrazit.

„Ty seš Keradisthem?“ zeptal se a díval se přivřenýma očima na
starého muže. „Jak to, že nejsi už dávno mrtvý?“

„Taky je!“ vypnul sádelnatý hrudní koš muž. „Celé to tady
vytvořil, ale pak potřeboval někoho, kdo by mu zajistil spojení s okolím. A já,
známý pirát Zelený Roulus, jsem se s ním spojil. Nevěděl, chudák, že i já se
zaobírám magií. Zdaleka v ní nejsem tak dobrý, jako býval on, ale moje šavle
byla silnější.“

„Vždycky jsem tvrdil, že dobrý meč je lepší, než magie,“ ušklíbl
se v duchu Conan. „Ale je zajímavé, že on na to, zdá se zapomněl.“

„Když jsem se od něj naučil, co jsem chtěl, přestal jsem ho
potřebovat,“ pokračoval starý pirát. „Magie je tak příjemná a přináší tolik
výhod… A navíc nemusím ani tak obětavě sloužit jeho bohu a stejně mě odměnil. Mám
svoji pevnost, léta mě míjejí, mám poklady, mám létající služebníky. Přibývají,
a je jich čím dál tím víc,“ jeho hlas duněl a skřípal najednou.

„Zřejmě se dědek už dlouho nevykecal,“ pomyslel si Conan a
přimhouřenýma očima pozoroval starého piráta. „Ještě chvíli a připomenu mu,
že zbraně na magii postačí.“

„Až jich bude ještě víc, ovládnu celý svět, tak jak jsem to měl v
plánu…“

„Přede dvěma stoletími,“ dodal Conan a skočil.

Šavle namířená kupředu se zarazila o podstavec sochy. Pirát tam
už nebyl. Conan se kotoulem postavil na nohy a rozhlédl se kolem. Roulus stál u
železné klece, v níž se krčil Husam.

„Vašeho kamaráda jsem už poučil o síle mého světla. Ještě pár
poučení a už nikdy neuvidí slunce, protože oči bude mít vypálené,“ pirát se
znovu rozchichotal vysokým přeskakujícím hlasem. „Myslíš si, že mě můžeš dostat
tou svojí ubohoučkou zbraní?“

Tahol se už mezitím také vzpamatoval a v ruce se mu objevily
házecí hvězdice. Conan však zatím poutal veškerou Roulusovu pozornost. Stařec s
úsměvem pozoroval, jak se obrovitý Cimmeřan k němu blíží. Pozvedl hlavu a ze
šperku na hlavě opět vylétl rudý paprsek. Tentokrát na to Conan byl připravený
a pevně zavřené oči ho alespoň částečně ochránily před kouzlem, kterým ho pirát
chtěl ochromit.

Roulusovy chyby využil Tahol. Vzduchem zasvištěly dvě hvězdice,
jedna zasáhla starce do dlouhého hábitu a s cinknutím spadla na zem. Druhá ho
trefila do čela a ostré hroty piráta poranily. Pár kapek krve se vyřinulo, než
se rána zatáhla. Podstatnější však bylo to, že hvězdice zasáhla obroučku a
kámen zasazený v ní se roztříštil na malé kousky. Pirát se chytil za hlavu a
zakvílel. V tom okamžiku Conan zaútočil, ale Roulus se vzpamatoval. Nastavil
šavli ruku a Cimmeřanova zbraň se od ní odrazila jako od kamene. Stařec se pod
silou úderu zapotácel. Do boje se opět zapojil Tahol. Další dvě hvězdice
prolétly vzduchem a tentokrát zasáhly ruce starého piráta. Odrazily se stejně
jako Conanova šavle. Jedna z nich odlétla vzhůru a narazila do velkého
krystalu, který socha držela v rukách. Nerozpadl se, ale objevily se v něm
praskliny a krystal se zakalil. Pirát obrátil pozornost na námořníka, a to ho
stálo život. Conan k němu přiskočil, mávl šavlí a zasadil mu ránu do krku.
Zbraň se opět odrazila od pirátova těla, ale na krku zůstala rudá čára, malé
zranění, z něhož začala vytékat krev. Conan udeřil opět a do stejného místa.
Stařec se rozesmál, když šavle znovu odskočila. Rána však byla hlubší. Roulus
si toho nevšímal a soustředil se na Tahola, jako kdyby mu Cimmeřan nemohl
ublížit. Snažil se vyslovit jakási syčivá slova, ale výsledek se nedostavil.
Conan měl vzteky rudo před očima, nadskočil a vší silou ťal potřetí. Bylo to v
okamžiku, kdy se obří krystal zakalil do běla, Šavle prolétla krkem, jako kdyby
jí v cestě stálo rozbředlé máslo. Bezhlavý muž se zřítil k zemi a odlétnuvší
hlava udeřila do podstavce olbřímí sochy. Conan se sklonil k mrtvole a rychle
ji prošacoval. Bylo to jen dobře. Mrtvola najednou začala žhnout a nakonec
vzplála vysokým plamenem. Cimmeřan uskočil od ní, ale nalezené tři klíče už
třímal v ruce. Za okamžik se pirát změnil v hrst lehkého poletujícího popela.
Jeden ze tří klíčů se hodil ke kleci, v níž byl zavřený Husam. Otevřel ji a
vytáhl černovlasého Zingařana ven. Teprve, když mu odtrhl ruce od očí, poznal
kormidelník, že přišla záchrana. Vyhrkly mu slzy, ale Conan s ním zatřepal:

„Zklidni se,“ sykl, „ještě jsme se odtud nedostali.“

„Stejně je divné, že se nikdo z nich neprobudil,“ řekl Tahol
Nytara.

„Yumana to říkala, že v noci jsou nepoužitelní. Hlídač, co byl
nahoře, neměl křídla,“ připomněl mu Conan, „takže je nebezpečí, že by tu mohli
být další. Jdeme!“

Cimmeřan si přehodil Husama Darena přes rameno a klusal ke
schodům na střechu.

„Ty chceš jít horem?“ vyděsil se Tahol.

„A ty bys chtěl otevírat tamtu bránu?“ ušklíbl se Conan.

Nytara na to neřekl ani slovo a následoval svého kapitána už bez
odporu.

Když se ocitli nahoře u dveří, které vedly ke schodům na střechu,
otevřely se dveře jedné z cel a odtamtud vyšli dva rozespalí muži. Zůstali stát
asi tak pět kroků před Conanem a Taholem. Conan udělal tři rychlé kroky a šavle
v jeho ruce zasvištěla vzduchem. Muž jen dvakrát překvapeně otevřel a zavřel
ústa a pak padl v záplavě vlastní krve na podlahu, rozseknutý na dvě poloviny.
Druhý ho následoval téměř okamžitě zasažený do krku hvězdicí, kterou hodil
Stygijec. Zachroptěl a zatápal rukama, jako kdyby si ji chtěl z krku vyndat,
ale pak se mu podlomila kolena a sesul se k zemi.

Conan uznale kývl a pokračoval ke schodům na střechu.
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Conan ponořil Husamovu hlavu pod vodu a chvíli ho tam nechal.
Kormidelník sebou zmítal, a když ho Cimmeřan vytáhl nad hladinu, prskal jako
hostinský, kterému právě utekli hosti bez placení.

„To mě chceš utopit?“ Chrchlal a vykašlával vodu z plic.

„Kde je člun?“ Conan si stížností šlachovitého Zingařana
nevšímal.

„Potopil jsem ho na mělčině,“ otřel si Daren vodu z obličeje. „Kdybych
ho nechal na hladině, určitě by ho ti lítající parchanti objevili. Ale není
hluboko, za chvíli je venku. Zatížil jsem ho kameny, aby nevyplaval… Jenom
musíme doplavat k ostrůvku.“

„Dokážeš to?“ zeptal se Conan.

„Samozřejmě,“ Husam se podíval na Conana pohledem ublíženého
štěněte, „takovej kousek bych doplaval i poslepu.“

„Naposledy se ti to nepodařilo,“ poznamenal trochu jízlivě Tahol.

„No, jo,“ pokrčil rameny zcela mokrý Daren, „ale to tu poletovali
ti blbí ptákolidi.“

Klepal se zimou, protože i když přestalo pršet, stále foukal
silný vítr.

„Za chvíli bude svítat, tak si musíme pospíšit,“ řekl Conan.

Mávl rukou a zamířil do vln. Oba námořníci ho následovali.

Neuplynula ani půlhodina a člun pod napjatou plachtou prořezával
vlny směrem k ostrovu, kde se schovával Bílý tygr.
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Bylo k polednímu, když znovu připevnili koš na hlavní stěžeň a
očistili lanoví, které bylo zamaskované zelenými liánami. V dohledu nebyl ani
jeden Quiliptah, takže Valu dal rozkaz k vyplutí.

Dva čluny zapřáhli do Bílého tygra a vyvlekli ho na volné
moře. Námořníci napínali svaly, aby loď dostali z úzké zátoky. Trvalo skoro
hodinu, než se jim to podařilo. Byli však v závětří, takže pak museli ještě
nějakou dobu veslovat, aby Bílého tygra vyvlekli tam, kde mohl použít
své plachtoví.

Kapitán vyšel z kajuty, kde se prospal, a přejel očima napjaté
plachty, které hnaly Bílého tygra k ostrovům Quiliptahů. Mírný vánek
vůbec nepřipomínal vichr, který moři vládl včera v noci. Valu se na Conana
zubil od kormidla a námořníci, kteří právě neměli co dělat s obsluhou lodě, si
připravovali zbraně.

„Už jsem chtěl poslat Yumanu, aby tě vzbudila,“ křikl Valu a
Conan se protáhl, až mu zapraskaly kosti.

„To jsi spíš měl nechat vzbudit ty lenochy Tahola s Darenem.“

„Nejde to, Rudovous je byl budit před chvílí a teď má monokl
kolem oka. A to je jediné, čeho se mu podařilo dosáhnout,“ chechtal se Valu.

I Cimmeřana to rozesmálo.

„Měl na ně vzít vědro vody.“

„To právě udělal,“ řehotal se Valu.

„Ostrov,“ ozvalo se z koše.

Conan si pospíšil na příď a vyhlížel Quiliptahy, právě tak jako
lukostřelci, kteří vylezli jako obvykle do lanoví. Objevil se mezi nimi i
Tahol, který si spěšně vytíral z očí spánek.

„Nikde nikdo. Obloha je pustá jako pouště Shemu,“ vrčel Conan,
kterého nepřítomnost nepřátel znervózňovala.

„Dočkáš se, kapitáne,“ položila mu ruku na rameno Yumana.

„Půlka posádky zůstane na lodi, kdyby se rozhodli ji napadnout.
Druhá do člunů,“ Conan zavelel ostře a rozhodně.

Čluny už byly spuštěné na vodu dávno, takže teď je jenom přitáhli
k bokům Bílého tygra a rychle do nich slezli. Valu nechal spustit plachty a
zakotvil s lodí v bezpečné vzdálenosti od nebezpečných útesů obklopujících
ostrov. Yumana se opírala o zábradlí hned vedle něj, právě tak jako Berino. Ve
tváři měla zarputilý výraz. Nemohla překousnout, že ji Cimmeřan odmítl vzít s
sebou na ostrov.

Conan stál na špici prvního člunu a další tři pluly za ním. Stále
se ještě neobjevil ani jeden Quiliptah.

Když zaskřípal písek pod kýlem člunu, Conan skočil do vody a
pomohl ho vytáhnout z dosahu vln. Nečekal, až přistanou další čluny, a poslal
své námořníky podél pobřeží. Když přistály, vraceli se námořníci z obhlídky.

„Je tu několik vraků lodí, ale všechny vyrabované do poslední
mrtě. Zbyly z nich akorát žebra a někde pomalu ani ty ne,“ hlásil Tahol, který
vedl jednu skupinu.

„Takže všechno zajímavé bude v té jejich pevnosti,“ uzavřel
přemítání Conan a vyrazil ke chrámu Quiliptahů.

Postupovali kupředu rychle a bezstarostně, protože je chránily
stromy před případným napadením ze vzduchu. Trvalo jim přes hodinu, než se
dostali k budově. Conan se zastavil na kraji lesa a tiše zíral na divadlo,
které se mu objevilo před očima. Kolem budovy ležely desítky mrtvých Quiliptahů,
kteří se roztříštili o zem.

Nahoře na střeše budovy postávaly desítky postaviček a nevěděly,
co mají dělat. Pak se jeden Quiliptah rozběhl, skočil do hlubiny s roztaženými
křídly. Chvíli to vypadalo, že poletí. Jenže pak zakolísal a rychlost, jakou
padal dolů, se zvyšovala, až nakonec dopadl na kamení u podnoží skály. Dutý
náraz věštil jeho smrt. Také se už ani nepohnul.

„Oni nedokážou létat,“ vydechl Tahol, který stál vedle Conana.

„Zabili jsme jim jejich vládce, který ukradl svá kouzla. Jenom ta
je dokázala udržet ve vzduchu,“ ušklíbl se Conan. „Meč a ty tvoje hvězdice jsou
daleko lepší než jakákoli kouzla,“ ohrnul nos Conan nad nemohoucností obávaných
Quiliptahů.

„Jak se dostaneme dovnitř?“ Taholovi přeběhl mráz po zádech, když
si uvědomil, že by si cestu nahoru po stěně mohl zopakovat.

„Pokud nám pohostinně neotevřou hlavní vchod a neuvolní stezku,
tak bych to viděl na noční lezení,“ šklebil se Conan. „Stejně musíme počkat na
noc. Snad opravdu potřebují k životu světlo.“
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Vysvitl měsíc, takže Conan dobře viděl, jak se po střeše pevnosti
pohybují postavy. Ani jeho ostříží zrak však nebyl schopný rozeznat, jestli
jsou to Quiliptahové, nebo lidé bez křídel. Bylo jich však jen několik. Zřejmě
nepočítali s napadením, takže hlídky nebyly zase až tak silné.

Conan k sobě přivolal Tahola a další tři námořníky, o nichž
věděl, že jsou prvotřídními lezci. „Obejdeme skálu, abychom se dostali do
stínu. Nevypadá to, že by měsíc chtěl zmizet za mraky, takže to musíme udělat
takhle. Nahoře odstraníme hlídky a pokusíme se otevřít hlavní bránu. Jakmile
budeme nahoře, ostatní použijí stezku. Je s podivem, že ji stále ještě nechali
v použitelném stavu.“

„No, když teď neumějí lítat, tak se jim taky může hodit,“ navrhl
důvod Rudovous, který se připlížil k radící se pětici.

„Je to možné, ale pro nás je to výhoda,“ pokrčil rameny Conan.

Muži kývli a vyrazili ke skále. Využívali i jednotlivých stromů
jako krytu, právě tak jako keřů. Na některých místech se museli plazit, ale jak
se dostali do blízkosti kamenného pilíře, byli už z nejhoršího venku.

Cesta vzhůru byla lehčí, než včera, protože skála už stačila
oschnout a poryvy větru dnes nehrozily. 1 Tahol ji zvládl bez problémů, i když
si to po včerejším vyčerpávajícím dobrodružství nemyslel.

Dolezli ke hraně skály a proklouzli ke stěně budovy. Tady
narazili na prvního strážného, ale Conan se s ním vypořádal nejen rychle, ale i
tiše. Druhého zabil jeden z námořníků. Muž vyšel zpoza rohu a když uviděl
pětici neznámých mužů, vytáhl šavli z pochvy a bezhlavě zaútočil. Narazil však
na námořníka, který svoji zbraň ovládal podstatně lépe, než on. Brzy z jeho
útoku nezbylo nic, musel se bránit. Odrazil několik prudkých útoků námořníka,
ale netrvalo dlouho a vodorovný sek mu otevřel břicho. Muž padl k zemi s rukama
zaťatýma do rozevřené rány. Ještě snad ani neležel na zemi, když přispěchal
Tahol a jednou ranou mu usekl hlavu.

„Když neotevřeli hlavní bránu, tak tu někde musí být jiný vstup,“
Nýtařovi se opravdu nechtělo ještě jednou škrábat nahoru.

Potichu obešli celou budovu a opravdu nakonec našli malá dvířka v
zadní části obludné pevnosti, křížené se svatyní. Byla zamčená. Tahol se vydal
tryskem zpátky k mrtvole strážného, ale Conan na něj tiše hvízdl. Stygijec se
zastavil jako vkopaný do země. Otočil se k Cimmeřanovi, a když zahlédl v jeho
rukách masivní klíč, praštil se do čela.

„Mělo mě to napadnout,“ zaláteřil potichu.

„Dej znamení ostatním,“ připomněl mu Conan jeho úkol a Tahol ho
okamžitě splnil.

Conan se sklonil ke dvířkům a odemkl je. Vstoupili do pevnosti.
Před sebou měli krátkou uličku, z níž kamsi vedly troje dveře. Poslední muž
zavřel za sebou dveře vedoucí ven a ozvalo se podivné zachřestění. Conan skočil
ke dveřím a pokusil se je otevřít. Nešlo to.

„Zřejmě jsme spustili nějaký tajný zámek. Teď ho nemáme čas
hledat,“ řekl, když zběžně obhlédl okolí dveří.

Mohutný Cimmeřan, se šavlí v ruce, otevřel opatrně pravé dveře.
Za nimi byl prázdný velký pokoj, který vypadal jako pracovna učence či
čaroděje. Vyplňovaly ho dva stoly, jeden masivní dřevěný, na němž se vršily
svitky, skleněné nádoby, dřevěné kelímky, kovové misky s různobarevnými
tekutinami, prášky, mastmi a dalšími podivnými přísadami. Druhý stůl byl
kamenný. Leželo na něm rozřezané tělo malého chlapce. Na stěnách visely police
s dalšími svitky. Na stěně visely dvě námořnické šavle. Byly zaprášené a
pokrývaly je rezavé skvrny.

Místnost osvětlovaly skleněné koule vydávající namodralé světlo.
Když se k nim Cimmeřan sklonil, uviděl, že uvnitř poletuje hejno jakýchsi
světlušek, nebo co to vlastně bylo.

„Škoda, že měl tak lehkou smrt,“ pomyslel si obrovitý
Cimmeřan o pirátovi, když se podíval na zakrvácené dětské tělo.

Otočil se a vyšel do chodbičky. Druhá místnost byla ložnicí
boháče. Postel s baldachýnem a jemnými síťkami, chránícími spáče před hmyzem,
se opírala o zeď. Uprostřed místnosti stál stůl s jednou židlí. Na něm byly
zbytky jakéhosi jídla na stříbrném talíři. 1 tady na zdi visela šavle. Ta však
byla vycíděná a lesklá. Conan k ní přistoupil a chvíli váhal, jestli si nemá
vzít. Pak ji sundal ze stěny a jediným úderem ji zlomil přes koleno. Odhodil
oba kusy na zem a poznamenal na Taholův tázavý pohled:

„Byla to zbraň čaroděje, pirát by se k něčemu takovému nikdy
nesnížil. A taková zbraň je navždy nečistá.“

Zbytek místnosti vyplňovaly čtyři truhlice. Když je otevřeli,
třpytilo se v nich zlato a drahé kamení.

Byl to poklad, nad nímž se Conanovým mužům tajil dech. I Tahol
zůstal stát s pootevřenými ústy.

„To všechno si vezmeme, až vyřídíme všechny Quiliptahy,“ řekl
klidně Conan a zavřel postupně všechny truhlice.

Jako kdyby v místnosti pohaslo veškeré světlo. Tak to alespoň
jeho mužům připadalo.

Cimmeřan vyšel do chodbičky a zastavil se před posledními dveřmi.

„Pokud bude uvnitř prázdno, projdeme budovou a otevřeme vrata.
Pokud ne, budeme bojovat. V tom případě Tahol se boji vyhne a musí otevřít
vrata, aby se sem dostali ostatní. My bychom se k nim měli probít také a udržet
je otevřené, dokud nepřijdou.“

Muži kývli. Conan otevřel pomalu dveře a vklouzl dovnitř. Ocitl
se přímo za sochou a vedle sebe měl kovovou klec, v níž ještě včera Roulus
věznil Darena. Vyhlédl zpoza sochy a pevněji sevřel šavli v ruce. Před sochou
klečelo dobrých dvě stě Quiliptahů. Nevypadalo, že by byli ozbrojeni, ale na to
se nedalo spoléhat. Conan ukázal Taholovi doprava a sám vyběhl doleva před sochu
se strašlivým řevem. Quiliptahové na okamžik strnuli, ale pak se vrhli k
Cimmeřanovi. Byli ozbrojeni. Každý z nich měl tesák, někteří i dva. Námořníci
se postavili Conanovi po boku a začal boj. Quiliptahové si navzájem překáželi,
nebyli v boji cvičeni tak jako námořníci a už vůbec ne jako Cimmerský bojovník.
Conan je kosil jako žnec zralé obilí. Jejich tesáky proti jeho šavli a dlouhým
rukám neměly ani tu nejmenší šanci.

Když se kolem bojujících námořníků vytvořil val mrtvých těl až
nějak nad kolena, ozvalo se zarachocení odsouvaných závor. To se Tahol dostal
ke vratům a velkou pákou spustil jejich otevírání. Quiliptahové se k němu
vrhli, ale bylo už pozdě. Jakmile škvíra mezi křídly vrat byla dostatečně
široká, vběhli dovnitř další námořníci a boj se změnil v krvavá jatka.

Za necelých deset minut bylo po všem. Na živu nezůstal ani jediný
létající člověk.

Conan využil toho, že nebylo nutné, aby se zúčastnil další řeže,
vrátil se s námořníky do ložnice a vytahali odtud truhlice s pokladem. Když
byla poslední vyvlečená za sochou, vrátil se do laboratoře a zapálil svitky,
které ležely na stole. Rychle vyšel ven a ve dveřích se srazil s Berinem.

„Co jsi to udělal?“ zabědoval učenec. „Taková škoda. Co všechno
jsem se mohl z nich dozvědět,“ lomil rukama, když sledoval jak svitky hoří a
mění se v černý popel. Conan ho odstrčil a zabouchl za sebou dveře.

„Tohle nejsou věci, které by měl někdo znát,“ řekl tvrdě. „A
nechtěj, abych si myslel, že po takovém vědění toužíš. Čaroděje nemám vůbec
rád.“

Conanův hlas byl chladný jako zimní vichřice v Asgardu. „V žádném
případě,“ zamával rukama Berino. „Máš samozřejmě pravdu. Tohle je vědění…“

Conan ho však už neposlouchal a právě mizel za dveřmi vedoucími
do místnosti se sochou. Berino ještě jednou vrhl smutný pohled na dveře, za
nimiž hučel plamen stravující nebezpečné vědomosti. Pak mávl rukou v gestu
vyjadřujícímu znechucení a beznaděj a rozběhl se za Conanem. Bylo mu jasné, že
oheň se velmi rychle rozšíří po celé budově a není dobře se tu příliš zdržovat.
Povytáhl si galábiji a pelášil za námořníky, kteří už opouštěli pevnost, která
byla možná kdysi více svatyní. Všichni samozřejmě doprovázeli drahocenné
truhlice.
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Conan stál u zábradlí na Bílém tygru a společně s
ostatními sledoval odlesky mohutného požáru.

„Nemyslíš, že jsme ukořistili dost?“ zeptal se Valu. „Mohli
bychom se vrátit do civilizace a užívat si kořisti.“

„Tohle byl jenom začátek. Poklad královny Yukotl je to, co mě
zajímá. Tohle je jenom odměna a pomsta za naše padlé.“

Námořníci, kteří nenápadně poslouchali rozhovor obou vůdců, se
dali do nadšeného řevu. Když si kapitán myslí, že tak obrovský poklad je jenom
závdavek, tak v tom případě budou strašně bohatí.

To, že to někteří z nich nemusí přežít, nikoho ani nenapadlo.

„Srdce Pteionu, to je věc, která mě zajímá. Třeba bych s ní
mohl vrátit z podsvětí moji milovanou Bělit,“ pomyslel si Conan a přivřel
oči.

Objevila se před ním pirátka a milenka, žena, jakou od té doby
nepotkal. Zaťal prsty do vyřezávaného zábradlí takovou silou až zapraskalo. Jen
Valu, který stál vedle něj, si všiml nepřítomného pohledu obrovitého Cimmeřana.
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Cimmeřan seděl za stolem ve své kajutě. Proti němu na podobné
židli seděla Yumana, za ní stál Valu a nonšalantně se opíral o vyřezávané
opěradlo. V koutě, na nízké sesli, seděl Berino a tvářil se, jako kdyby tam
nebyl.

„Potřebovala bych vědět,“ Yumana se na Cimmeřana dívala velkýma
zelenýma očima, které byly tak vlahé jako oči malého kolouška.

Conan se pohodlně opřel a přimhouřil oči. Bylo mu jasné, že půjde
do tuhého. Nádherná černoška zapojila do hry veškeré ženské zbraně, tak mu bylo
jasné, že nepůjde o žádnou prkotinu.

„Potřebovala bych vědět,“ zopakovala po kratičké pauze, „co bude
se mnou? Jsem pořád tvoje otrokyně?“

„Nejsi,“ zavrtěl prudce hlavou a mírně zrudl. „A nikdy jsi
nebyla. O tom jsme mluvili už…“

„Ale to bylo v hospodě,“ namítla.

„To na věci nic nemění,“ řekl tvrdě a jednoznačně. „Jsi volná a
můžeš odejít, kdy chceš.“

„Tady uprostřed oceánu,“ ušklíbla se a najednou to byla zase ta
Yumana, kterou poznal, když se rvala s otrokářovými pacholky. „Když odejdu, tak
dopadnu stejně jako před tím. Někde si na mě počíhají chlapi a skončím v rukách
jiného otrokáře nebo někoho podobného,“ zavrtěla prudce hlavou.

„Co bys tedy ode mě chtěla?“ Conan se usmál, protože mu bylo
jasné, k čemu krásná černoška míří.

„Můj vlastní bratr mi zabil matku!“ řekla a oči jí svítily
hněvem. „A taky otce!“ dodala po chvíli. „To nemohu nechat bez odplaty!“

„A tebe to čekalo taky“ pomyslel si Conan, který takové „čištění“
v královských rodinách zažil už několikrát.

„Chtěl mě buď do postele toho kněžských slizouna, nebo na
šibenici,“ vyštěkla najednou nenávistně Yumana a zelené kočičí oči metaly
blesky. „Ani jedno se mu nepovedlo, ale to neznamená, že to nechám…“

„A protože sama nemáš šanci, tak bys chtěla, abych se do toho
zamíchal já. Je to tak?“

„Ano,“ vykouzlila na tváři ten nejlíbeznější úsměv na světě,
který by rozpustil i led na hoře Ben Morgh. „Ale nemuselo by to být…“

„Dobře, pouvažuji o tom, ale teď máme před sebou jinou práci,“
řekl Conan.

Vzal ze stolu velký cínový pohár plný napěněného piva a napil se.

„Poklad královny Yukotl. Až ho budu mít na palubě, začnu uvažovat
o dalším. Takže, zatím ti musí stačit to, že jsem tě neodmítl. Pak se uvidí.“

Yumana se opět zářivě usmála, vstala a dloubla prstem Valua do
žeber.

„Pojď si zacvičit. Potřebuju si protáhnout tělo, abych úplně
nezdřevěněla.“

„To by byla věčná škoda,“ zabručel Berino tak, aby ho neslyšela,
ale Conan to zaslechl a ušklíbl se, když viděl, jak Valu, poslušně jako psík,
jde za ní ven na palubu. „Chce být královnou,“ zavrčel Conan.

„To je jasné,“ zašklebil se do dlouhých bílých vousů Berino. „A
jak tak na to koukám, nezlobila by se, kdyby jí poskoka dělal Valu. Na druhou
stranu, i já bych se docela rád někde usadil, třeba jako královský lékař,“ jeho
oči zářily nad rudým baňatým nosem starého Bossoniánce. „To by se mi líbilo.“

Cimmeřan jen pokrčil rameny a beze slova si nalil další štědrou
dávku piva.

„… mně věštili, že jednou budu mít svoje království“ pomyslel
si Conan a podíval se na dno prázdného poháru. Rozvážně si nalil další pohár
piva.

„Je sice nádherná a divoká jako kočka, ale tohle by bylo její
království a ne moje. Tak ať si to Valu užije.“
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Na obzoru se objevil ostrov, na kterém by podle mapy měl být
poklad královny Yukotl. Muži z posádky, kteří v té chvíli neměli nic na práci,
stáli na přídi Bílého tygra a vyhlíželi to, co námořník nahoře v koši
viděl už před chvílí.

Bylo vedro, jen čerstvý vítr, který poháněl Bílého tygra k
cíli, trochu ochlazoval rozpálenou palubu. Na nebi se prohánělo několik bílých
nadýchaných mraků a dlouhé, nízké vlny pohupovaly lodí. Kolem poletovali
buřňáci a křikem se dožadovali nějakého toho pamlsku, tedy odpadků z kuchyně.
Za zádí se tu a tam objevovala trojúhelníková ploutev velkého žraloka, který je
doprovázel už čtvrtý den. I jeho tu držela lehce získávaná potrava.

„Už ho vidím,“ zajásala Yumana a Berino
zaburácel:

„Já sice taky, ale je to opravdu ten správný ostrov?“

„Co si o mně myslíš,“ urazil se Husam.

Drobný, šlachovitý a dohněda opálený Zingařan se vypjal na špičky
před starým Bossoniáncem a málem mu vrazil nosem do rozčepýřené bílé brady.

„Když mám dobrou mapu, trefím se vždycky! A kromě toho,“ zafuněl,
„zeptej se kapitána. Ten ti to ‚vysvětlí‘!“

Berino se ohlédl na obrovitého Cimmeřana, který stál kus od nich
a dělal jako kdyby neposlouchal, co si jeho posádka povídá. Soustředil se na
přibližující se ostrov.

Bílý tygr se dostal do blízkosti útesů, které obklopovaly
ostrov. Valu otočil kormidlem, vydal několik rozkazů, takže muži v lanoví
skasali plachty a rychlost Bílého tygra se snížila. Loď pomalu objížděla
rozsáhlý ostrov, kterému vévodily dvě hory. Měl tvar banánu a ve středu,
nedaleko od sebe, se tyčily ony zmiňované hory. Jedna byla štíhlá a vysoká a
druhá rozložitá a nižší. Pokrýval ho hustý porost palem, pinií, podivných
jehličnanů a houštin. Celý ostrov mohl mít tak tři míle na šířku a osm mil na
délku.

Valu se podle pokynů muže z koše vyhýbal útesům, které byly pod
hladinou a hrozily poškozením nebo dokonce potopením Bílého tygra. Na
několika místech bylo možné přiblížit se s lodí až k plážím a tam zakotvit. Na
jednom místě, uprostřed prohnutí „banánu“, v malé otevřené zátoce, ležel starý,
roztříštěný vrak.

Až při druhém průjezdu kolem ostrova, to už bylo časné odpoledne,
zahlédl Valu, který nahradil muže v koši, zátoku, která by podle něj byla
vhodným kotvištěm pro jejich loď.

„Ha hóu,“ zařval a Conan se podíval směrem, kterým ukazoval.

Byla tam mezera v hradbě útesů a vypadala, že je dostatečně
široká. A zátoka, zařezávající se do ostrova, na tom nebyla o nic hůř.

„Spustit kotvu,“ Cimmeřanův hlas popohnal muže k rychlosti na
jiných lodích nevídané.

Plachty bleskem zmizely ze stožárů a kotva se ponořila do
mořských hlubin. Ještě nějakou chvíli trvalo, než muži připevnili plachty
pomocí úvazků k ráhnům. Pak už se na lodi rozhostil na pár okamžiků klid.

Avšak jen do té doby, než sjel dolů z hnízda Valu a námořníci
spustili na vodu člun. Do něj nasedla šestice veslařů, Valu a Conan. Projeli si
celou cestu, kterou bude muset absolvovat Bílý tygr, aby se dostal do
bezpečného kotviště.

„To půjde,“ kývl Valu, když se dostali skoro až ke břehu a stále
pod nimi bylo ještě dostatečně hluboko.

„Dobře,“ odsouhlasil výrok svého kormidelníka Conan. „Vysadíte mě
na ostrově. Obhlédnu to tady a počkám tu na vás, dokud nebude Bílý tygr
zakotvený. Než ho sem dovlečete a zakotvíte, tak to bude trvat minimálně tři,
čtyři hodiny.“

„Asi tak,“ odsouhlasil kapitánův odhad Valu. „Do večera bychom
měli být v bezpečí. Mám tušení, že se brzy něco přižene.“

„Tak si pospěšte, aby vás to nechytlo mezi útesy. To dusno a
bezvětří nevěstí nic dobrého.“

S jemným zaskřípěním o písčité dno se člun zastavil a Conan
skočil do mělké vody, která mu sahala po kolena. Došel na břeh a sledoval, jak
dva muži tlačí člun zpátky na volnou vodu. Usmál se, když uviděl, jak jeden z
nich špatně odhadl rychlost, s jakou klesalo dno, a na okamžik zmizel pod
vodou. Vynořil se pár stop od člunu, který se pomalu vzdaloval od břehu. S
prskáním, funěním a kletbami začal plavat za ním. Námořníci ho s bujarým řehotem
povzbuzovali a dva z nich nenápadně „pomáhali“ člunu, aby se mu vzdálil ještě
víc. Až když přestal nadávat a vypoulené oči naznačovaly, že s jeho plaveckým
uměním to není zase až tak slavné, se nad ním slitovali. Zabrali vesly a muž
chvíli zůstal vyčerpaně viset na bortu člunu. Vytáhli ho dovnitř a stále si
ještě z něj utahovali. Námořník, teď už v bezpečí člunu, jim hrubě nadával,
čímž samozřejmě vzbudil ještě větší veselí ostatních.
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Conan obešel zátoku, v níž měl zakotvit Bílý tygra a
přesvědčil se, že je to dobrá volba. Pak pokračoval po břehu. Byla to příjemná
procházka, protože vlhký bílý písek byl dostatečně pevný, aby neztěžoval chůzi.
Na pláži, po níž šel, bylo plno ulit všemožných tvarů, mezi tím pobíhali malí
suchozemští krabi. Trvalo dobře hodinu, než dorazil k vraku, který zahlédl z
lodi.

Byl to velký dvojstěžník Argoského typu. Stěžně měl zlomené
několik stop nad palubou. Ležel nakloněný, jak ho na břeh musela vyvrhnout
nějaká velká vlna. Conan ho obešel a překvapeně zíral na velký kulatý otvor v
boku lodě. Byl příliš pravidelný a navíc ohořelý na to, aby ho způsobil útes.
Mohl mít tak deset stop v průměru. Jinak loď už tu musela ležet poměrně dlouho,
protože mnohá prkna se už začínala uvolňovat ze svých míst a omšelost lodě byla
zřejmá. Musela tu ležet na slunci a v nepohodě možná pár let.

Cimmeřan obešel vrak a našel u přídě, hluboko v písku zapadlé dvě
lidské lebky. Jen prázdné očnice na něj zíraly. Jednu z nich rozsekl nějaký
ostrý předmět, možná meč nebo šavle. Druhá vypadala nepoškozeně. Špičkou boty
je převrátil, ale nic nového se už nedozvěděl.

Obešel příď a vrátil se k otvoru na boku a nahlédl do vnitřku
lodě. Nákladní prostor vypadal jako po některém z nepovedených Berinových
pokusů. Všude se válely rozbité sudy, soudky, bedny… Přepážky byly roztříštěné
a bylo s podivem, že loď stále ještě držela tvar.

Conan vyšplhal nahoru po mírně zpuchřelém lanu, které tu viselo,
a přelezl na šikmou palubu. Pomalu a opatrně šel po hraně lodi, až se dostal k
zavřeným dveřím, za nimiž předpokládal, že bude kapitánova kajuta. Slezl k nim
a zkusil je otevřít. Nešlo to. Zalomcoval jimi, ale držely pevně. Zřejmě je
obyvatel kajuty zabednil zevnitř.

Conan vytáhl z pochvy masivní dýku a vsunul ji do škvíry mezi
rozeschlými dveřmi a zárubní. Chvíli jí jemně pohyboval, než zachytil závoru
uzavírající dveře. Škubl směrem nahoru a doufal, že závora vypadne z háků.

Nestalo se.

Cimmeřan zaklel snad všemi jazyky, které znal, a pak vztekle
narazil ramenem do dveří. Zapraskalo to. Dřevo bylo přece jen už staré a
zpuchřelé. Naklonil se dozadu a znovu udeřil ramenem do dveří. Tentokrát
uslyšel ostré zapraskání lámané závory a dveře se otevřely.

Vyvalil se odtud pach tlejících látek a čehosi neurčitelného. Byl
to nasládlý smrad, který si Conan nedokázal nikam zařadit.

Ode dveří obhlédl kajutu. Podobala se té jeho. V zadní části
postel, uprostřed místnosti stůl a čtyři židle, u stěny dvě masivní zamčené
truhlice. Všechen nábytek byl připevněný k podlaze, takže zůstal na svých
místech.

Jen kostra kapitána, který zřejmě seděl u stolu, když ho zastihla
smrt, ležela na jedné z truhlic a vypadala, jako kdyby ji objímala.

Conan vklouzl dovnitř a vyhnul se díře v podlaze. Měla v průměru
víc než pět stop. Opatrně zkoušel pevnost prken pod sebou, protože se nechtěl
propadnout do podpalubí. Došel ke stolu, na němž zůstala kniha, která se
zarazila o vyvýšený okraj. Byl to lodní deník. Conan, který takové věci na své
lodi nevedl, protože to neměl zapotřebí, se usmál a zamířil ke kostře, která na
sobě měla polozetlelé zbytky šatů.

„Musel to být bohatý kupec,“ zabručel si pod nos Cimmeřan, když si
ji prohlédl.

Oblečení bylo vyrobené z drahé Aquilonské látky, která se cenila
na celém známém světě. Kostra na sobě měla kožený opasek na němž visely tři
železné, notně zrezavělé klíče. Conan je sundal a odsunul kostru stranou, aby
se dostal k zámku truhlice. Na druhý pokus ji odemkl. Opatrně odklopil víko a
na tváři se mu objevil spokojený úsměv. Hned poté ho vyměnil výraz, který
naznačoval usilovné přemýšlení.

„Tolik zlata a ten, kdo je zničil, to tu nechá. To je divné.“

Cimmeřan nevěřícně kroutil hlavou a při tom se opatrně přemístil
k druhé, pevně zavřené truhlici.

Otevřel ji a spokojeně pokýval hlavou. Uvnitř byly mapy,
navigační přístroje a dalších několik naditých měšců. Evidentně obě truhlice
byly udělané tak dobře, že do nich nepronikla voda ani ti, kdo loď zničili.

Zamkl obě truhlice a klíče zasunul do váčku u pasu. Otočil se ke
dveřím, když v tom okamžiku strnul. Z otvoru v podlaze vyběhl obrovský exemplář
čehosi, co nejvíc připomínalo štíra. Černé, ploché tělo dlouhé dvě stopy, čtyři
páry chlupatých nohou ho velmi rychle nesly kajutou. Nahoru zahnutý článkovaný
ocas zakončený palec dlouhým trnem. Vepředu se mu blýskalo osm párů očí a před
sebou nesl dvě masivní klepeta. Conan před sebe nastavil dýku a pomalu se
přesouval k otevřeným dveřím. Byl si jistý, že si s tím zvířetem poradí.
Vzbuzoval v něm sice hnus, zvlášť když se zdvihl na dlouhých nohách a sahal
Conanovi někam ke kolenu, ale byl sám. Potřásal trnem a články ocasu přitom
jemně chřestily. V okamžiku, kdy z otvoru v podlaze vylezl další a hned za ním
se tam objevila klepeta třetího, odrazil se Cimmeřan k dlouhému skoku. V letu
sekl po prvním štírovi a připravil ho o celou zadní část těla s trnem. Zvíře to
však jako by nevnímalo a seklo po něm klepety. Jedním zachytilo Conanův kotník
a zůstalo na něm viset. Cimmeřan na poslední chvíli sehnul hlavu, aby jí
nenarazil do zárubně dveří, a druhým skokem vylétl ven z kajuty.

Teprve na palubě sekl štíra přes klepeto a usekl ho. Zvíře
odpadlo na palubu a stále ještě výhružně mávalo druhým klepetem a snažilo se
dostat k Cimmeřanovi. Sehnul se ke kotníku a strhl pevně stisknuté klepeto z
nohy. Z ran, které mu způsobily ostré trny, jimiž bylo poseté, se řinula krev.
Podle Conana to byla jen drobnůstka, které nebylo nutné si všímat. Na okamžik
zaváhal, ale pak klepeto zasunul za opasek.

Z kabiny vyběhli další čtyři štíři, kteří si nezadali co do
velikosti s tím, co ho napadl první.

Conan se přehoupl přes zábradlí a sklouzl dolů na písek pláže. Na
okamžik si oddychl, ale opravdu jen na okamžik. Z otvoru na boku lodě se
vyřinula armáda štírů, mohlo jich být tak dvacet. Mohutný Cimmeřan ustoupil do
vody a díval se, jak ho štíři následují tak daleko, kam až si jen troufnou.
Jakmile se voda dotkla jejich břicha, couvli.

Byl by řekl, že v jejich malinkých složených očkách je vidět
nenávist, že jim dokázal uniknout. Conan se brodil zpátky k místu, kde by měl
kotvit Bílý tygr. Štíři ho doprovázeli dost daleko a nevypadalo to, že
by ho chtěli nechat na pokoji. Jejich zástup přece jen postupně řídl, až to
nakonec vzdali i ti poslední.

Conan ještě dobrých deset minut šel vodou, než vylezl na pláž. Tam
si na okamžik sedl a snažil se zastavit krvácení. Rány byly dost hluboké a
slaná voda příliš nepřispěla k tomu, aby se zatáhly.
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Conan seděl na pláži v zátoce, kam směřoval Bílý tygr vlečený
dvěma čluny. Přestože se slunce sklánělo k západu, bylo vedro, ale Conanem
třásla zimnice. Pot se z něj jen lil. Nakonec si lehl do rozžhaveného písku a
čekal, až Bílý tygr zakotví. Bylo mu to příjemné a zimnice ho nakonec
opustila.

Nicméně, když na pláži přistál člun a z něj vystoupil na pevninu
Berino, Conanovi se vůbec nechtělo zvednout se z vyhřátého písku. Starý učenec
se k němu sehnul a podíval se na napuchlou nohu, která hrála všemi barvami.

„Co tě kouslo?“ zeptal se starostlivě.

„Nic mě nekouslo,“ odsekl naštvaně Cimmeřan a mátožně se zvedl z
písku. „Měl jsem drobný spor s asi takhle velkým štírem… Počkej, vlastně tady
někde mám to klepeto, které mi zůstalo viset na noze.“

Cimmeřan zašátral za opaskem a vytáhl odtud klepeto zvíci jeho
ruky.

Berino zbledl.

„Kdy ses s ním utkal?“ zeptal se tiše.

„Asi před dvěma hodinami,“ odpověděl Conan a mírně se zapotácel. „Půjdu
do stínu,“ řekl skoro nesrozumitelně.

Potácivě odklopýtal pod první z palem, která byla v dosahu. Tam
sebou plácl do písku a okamžitě usnul.

„Co se stalo?“ přiběhla k nim Yumana, která společně s Valuem
přijela v druhém člunu.

„Utkal se s nejjedovatějším štírem, o kterém jsem slyšel.
Neuštknul ho, ale potrhal mu nohu a zřejmě měl na klepetech jed. Jestli je to
tak, tak už měl být po smrti…“

Valu se vrhl ke Conanovi ležícímu pod palmou. Cimmeřan otevřel
mátožně oči a ušklíbl se:

„Co se tu flákáte?“ zeptal se s přivřenýma očima a hlasem
příjemným jako rozbité sklo.

Vzal do ruky hrst písku a hodil ji po svém zástupci a Yumaně,
která sem také doběhla. Zrnka k nim tak tak dolétla a zasáhla je do nohou.

„To nemáte nic lepšího na práci, než mě budit ze zaslouženého
spánku?“ pokračoval Cimmeřan. „Ostatně, co kdybys mi aspoň přinesl soudek piva.
Žízeň mám jako trám. Myslíš si, že courat po ostrově v takovémhle vedru je
nějaká slast?“

Valu se otočil a hvízdl na námořníka, který čekal u člunu.
Postarší, vousatý muž se do něj sklonil a vytáhl odtud bedničku. Namáhavě se
brodil bílým pískem ke skupince. Druhý námořník nesl na rameni malý soudek.

„Se vším jsem počítal, kapitáne,“ zachechtal se trochu násilně
Valu. „Nejen pití, ale i jídlo je připravené.“

Conan se vzepřel na rukách a posunul se dozadu. Opřel se o kmen a
mírně zakalenýma očima sledoval hemžení námořníků, kteří stavěli provizorní
tábor. Berino došel pomalým krokem starého člověka k trojici a nechápavě
kroutil hlavou.

„Už bys měl bejt mrtvej,“ šeptal si pro sebe nevěřícně a
popotahoval se za dlouhé bílé vousy.

„To je nesmysl,“ zavrčel Conan a na jeden zátah vypil velký pohár
piva. „To jsem potřeboval,“ odfoukl si už daleko pevnějším hlasem.

Natáhl ruku před sebe a dožadoval se dalšího přísunu nápoje. Valu
se sklonil ke Conanově noze. Hrála všemi barvami a byla značně nateklá.

„Budeš muset svěřit nájezd na Yukotlinu skrýš někomu jinému. Snad
si nemyslíš, že tě s sebou poneseme na nosítkách?“

Conan opravdu pookřál a nyní se natáhl po kusu uzeného masa,
které leželo v bedýnce přinesené námořníkem. Druhou rukou si vzal chlebovou
placku. Byla tak tvrdá, že si je Yumana a Berino museli máčet v pivu nebo vodě,
aby je vůbec ukousli. Conanovi však problém nedělaly.

„Nést se v nosítkách? Ty ses zbláznil,“ mávl odmítavě rukou
Cimmeřan. „Copak jsem nějakej chromajzl? U Sethovejch koulí! To si děláš
legraci! Do zítřka se vyspím a ráno vyrážíme. Nebo nejhůř pozítří.“

„Když myslíš, kapitáne,“ řekl mírně pochybovačným tónem Valu.

„Ale nejdřív vybereme ten vrak. Je na něm několik zajímavých
věcí, ale co hlavně: docela velký poklad, který nemíním nechat těm štírům.“

„Proti jejich jedu neexistuje protijed,“ vmísil se do debaty
Berino, který si před chvílí sedl nedaleko a krmil se ze stejné bedničky jako
Conan, „nebo možná… Musím se podívat do spisů.“

Pohladil si oblé břicho a usmál se.

„Ale pokud si vezmete ochranu po kolena, tak by vám neměli nic…“

„Ten, co mi tohle udělal, měl tělo dobře dvě stopy dlouhé a když
se vztyčil, tak mi sahal někam po kolena. A ocasní bodec jsem měl asi tak u
pasu.“

„Co-cože,“ zakoktal se Berino a nakousnutý kus masa mu vypadl z
úst. „To si děláš srandu!“

Conan zavrtěl hlavou.

„Mohlo mě to napadnout,“ zamyslel se Berino, „když jsem viděl to
obrovské klepeto, ale oni mají stejně jako krabi jedno daleko větší než druhé…“

„Tihle takoví nejsou,“ zavrtěl hlavou Conan. „Viděl jsem jich
hodně a všichni byli stejní. Tak velké štíry jsem ještě neviděl. A klepítka
měli stejná.“

„Četl jsem o nich v cestopisu Taha Worrunda, ale moc jsem mu
nevěřil. On byl takový…“

„Lhář,“ navrhl Valu, který si už před chvílí sedl na bobek a
přidal se k jedlíkům.

Jen Yumana postávala opodál a nemohla se rozhodnout, co bude
dělat.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Berino, „nebyl to lhář, on si to jenom
přikrášloval, aby jeho vyprávění byla zajímavější.“

„Lhář,“ uzavřel debatu Conan.
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Ráno bylo nádherné. Jasně modrá obloha prozářila i zátoku, v níž
stál na kotvě Bílý tygr, až na dno. Kolem lodě se proháněla hejna ryb,
ve stínu na dně bylo vidět několik velikých langust. Kuchař stál nad hlubinou a
přemýšlel, jestli by se mu nepodařilo přemluvit některého z námořníků, kteří se
uměli potápět, aby je vylovil. Takovou lahůdku nechat jen tak, mu trhalo srdce.

Conan šel k vodě, aby vyhnal z očí poslední zbytky spánku. Večer
ještě vypili džbánek ostré pálenky na dobrou noc a nyní měl potřebu protáhnout
si tělo. Noha ho ještě pobolívala, ale otok prakticky zmizel, jen rány měly
zapálené okraje a to otužilý Cimmeřan nepovažoval za podstatné.

„Máš nějaký plán, jak se dostat bez úrazu do té lodě?

Chtělo by to nějakou ochranu…,“ Valu stál vedle něj, ale jemu se
do vody nějak nechtělo.

„Mám, ale uvidíme, jestli bude fungovat,“ pokrčil rameny Cimmeřan
a skočil po hlavě do vody.

Rychlými tempy se začal přibližovat k zakotvené lodi. „Kdybych to
neviděl na vlastní oči, tak tomu neuvěřím,“ bručel Berino, který se došoural k
Valuovi.

Conan doplaval k lodi, chytil se provazu visícího dolů z paluby a
bleskově vyšplhal nahoru. Oklepal se a postříkal kapkami celé okolí.

„Kde je Tahol?“ zeptal se kuchaře, který stále ještě smutně
sledoval langusty pochodující po dně pod Bílým tygrem.

Kuchař mávl rukou ke přídi, kde spalo několik námořníků.

„Kapitáne,“ křikl na něj kuchař, když už mířil k nim, „podívejte
se na ty nádherné…“

Cimmeřan se podíval dolů do vody a řekl:

„Řekni Husamovi, ten je vytáhne. A mohl bys je připravit k
večeři.“

„Jasně, kapitáne!“ Kuchařovi se rozzářily oči.

Rád vařil dobré věci. Kdysi vařil u jednoho šlechtice s vybraným
vkusem, ale když ho jeho pán chtěl nechat zbičovat kvůli koření na masu,
dopadlo to špatně. Kuchař přece jen vládl nožem lépe než jeho pán bičem.

„Tahole, vstávej,“ šťouchl Cimmeřan spícího námořníka nohou do
boku. „Máš práci!“

„Co? Jakou?“ vyskočil šlachovitý Stygijec jako kočka. „Vezmi si
luk a zásobu šípů, budeme mít práci. A připrav malý člun. S lukem se špatně
plave.“

„Ano, pane,“ uklonil se Stygijec a v očích se mu nadšeně
zablýskalo.

Když šlo o boj, byl vždycky připravený.

Conan zamířil do své kabiny. Otevřel velkou truhlici a vytáhl z
ní svůj oblíbený, dvakrát prohnutý Kothský luk a toulec plný šípů. Obojí bylo
pečlivě zabalené do voskovaného plátna. Zavřel truhlici a vyšel na palubu. Z
levého boku lodě sem doléhalo bujaré řehotání a pokřikování mužů, kteří
sledovali, jak se druhý kormidelník potápí do hloubky dobrých čtyřiceti stop a
vybírá odtamtud langusty jako hrozinky. Kuchař co chvíli vytahoval na palubu
plátěný pytel plný těchto chutných tvorů.

U zádi stál Tahol Nytara a držel v ruce provaz od člunu. Oba muži
do něj sjeli a za okamžik už pleskání vesel dokazovalo, že člun je na cestě.

„Vezmeme si s sebou velký člun, do něj se vejde šest veslařů a my
dva s Taholem,“ Conan už byl zase ve své kůži.

„A co já?“ vypnula Yumana prsa, „jsem daleko lepší střelec než
Tahol.“

Drobný Stygijec zrudl, nafoukl se a než stačil vybuchnout,
položil mu Conan ruku na rameno.

„Od tebe bych potřeboval něco jiného,“ usmál se na Yumanu. „Večer
bychom měli oslavit úspěšný začátek lovu na poklady tohoto ostrova. Jsem
přesvědčený, že nějaká zvířata nám nemohou zabránit převzít část nákladu toho
nešťastného korábu.“

Námořníci, kteří stáli kolem, začali hlučně jásat, ale Conan je
pohybem ruky zklidnil. Yumana se zkoumavě podívala na Cimmeřana, pak sklonila
hlavu. Bylo Však vidět, že jí jeho rozhodnutí není příliš vhod. Otočila se a
strnule kráčela k malému člunu. Conan pokynul a dva námořníci se rozběhli, aby
ji převezli na loď.

„Nechoďte směrem k vraku,“ přikázal Conan Berinovi a zbylým
námořníkům. „Nechci, abyste je sem přilákali a my je potom museli honit po
celém ostrově.“

„Až je zdoláte, rád bych je prozkoumal,“ zastavil se Berino dva
kroky od Conana. „Navíc si myslím, že jejich jed by se nám mohl hodit.“

„Dobře,“ souhlasil barbar. „Ale do tohohle člunu se už nevejdeš.
Až se vrátí malý člun, přijeď za námi.“

Conan, Tahol, Rudovous a Valu nastoupil do velkého člunu a
námořníci ho zatlačili na vodu. Sjel do ní se skřípěním z pískového lůžka.
Námořníci do něj naskákali a za chvíli už člun mířil mezi útesy k místu, kde
ležela na břehu ztroskotaná loď.
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„Hú, z dálky to nevypadalo na tak velkou loď,“ podrbal se
Rudovous na nose.

Pak si levičkou osahal všechna pouzdra, v nichž měl házecí
hvězdice. Byla to zbraň, která se mu v poslední době strašně zalíbila.
Vyhovovala jeho drobné postavě a nepříliš velké síle, kterou měl.

Námořníci zakotvili člun kus od břehu a složili vesla dovnitř, až
na jeden pár. Moře bylo klidné jako rybník za úplňku.

„Musíme je vylákat na pláž a pak je z vody odstřílet,“ Conan předestřel
jednoduchý plán.

„Nebudu střílet z člunu, zbytečně bych plýtval šípy. Jak se houpe…“

Conan kývl a skočil do vody. Sahala mu někam k pasu a Tahol ho
napodobil. Oba o kousek postoupili, aby mohli střílet. Valu a Manies je
napodobili. Avšak nezastavili se a brodili se ke břehu. Oba byli napjatí a
pozorní.

Vrak byl tichý a vypadal, jako kdyby v něm nikdy žádný živý tvor
nebyl. Manies se zastavil na místě, kam ještě dosahovaly drobné vlny a písek
byl pevný. Ve zpocené ruce svíral hvězdici, byl díky zbrani daleko klidnější. I
Valu třímal v ruce šavli.

Na vraku, nakloněném ke straně, stále ještě viselo lano, které
Cimmeřan použil k tomu, aby se dostal na palubu. Valu se zastavil a nahlédl do
vnitřku lodě. Na okamžik strnul a pak odskočil dozadu tak rychle, až ztratil
rovnováhu a upadl na záda. Okamžitě vyskočil a na zpocených zádech mu ulpěl
bílý písek. Neobtěžoval se ho oklepat a rychle couval dozadu.

„Co se děje?“ křikl na něj Manies a Conan se připravil, právě tak
jako Tahol.

„Jdi se podívat sám,“ otočil hlavu k malému zlodějíčkovi černoch
a ve tváři byl celý šedivý.

Šavli držel před sebou napřaženou, ale její špička se viditelně
chvěla.

„S tímhle ses popral?“ křikl na Conana.

V tom okamžiku se z velkého otvoru na boku vyřinula záplava
obrovských štírů. Manies vyjeknul, otočil se a pádil do vody. Teprve, když mu
sahala až po pás, dokázal se zastavit. V té chvíli už vedle něj stál i Valu.

Záplava nebyla tak obrovská, jak se na první pohled zdálo. Bylo
jich kolem dvaceti. I tak to však nebyl pohled, který by v lidech vzbuzoval
nějaké libé pocity. Conan s Taholem začali střílet a některé šípy se odrážely
od dutinových krunýřů a odlétaly stranou. Jiné pronikaly hlavně ústním otvorem
a štíři vypadali, jako kdyby byli navlečení na rožeň.

„Mám ho!“ zařval Manies, když jedna z jeho hvězdic prorazila bok
štíra a zvíře se zhroutilo na rozpálenou pláž.

Nohy se mu nekoordinovaně pohybovaly a rozhrabávaly písek kolem.
To už byl asi desátý štír, jehož tělní tekutiny krmily vyschlý písek pláže.
Ostatní si přestali všímat lidí a pustili se do svých mrtvých soukmenovců.

Conan na okamžik přestal střílet a se zájmem sledoval, jak dva
velcí štíři trhají dalšího, který ještě ani zdaleka nebyl mrtvý. Manies s
jásavým výkřikem hodil další hvězdici. Netrefil, ale hvězdice zasáhla úplně
jiného štíra, než kterého chtěl, a usekla mu zadeček s trnem. Zvíře zůstalo
stát s vysoko vztyčeným zbytkem těla. Ostatní, rozvášnění takovým přísunem
potravy, se na něj vrhli a roztrhali ho během okamžiku.

„Necháme je, aby si to mezi sebou vypořádali, a pak se do nich
zase pustíme,“ zašklebil se vítězoslavně Conan a zamířil ke člunu.

V něm už seděl Valu a křečovitě se držel bortu.

„Kdyby to byli lidé, nebo cokoliv jiného,“ řekl chraplavě, „tak
mi to nevadí, ale bojovat s tímhle…,“ mávl rukou směrem ke krmícím se štírům, „to
je na mě moc.“

Člun se zhoupl, jak se přes bort převalil Tahol a hned za ním
Manies. Námořníci člun okamžitě vyvážili a všichni v klidu sledovali krmení na
pláži. Poslední vlezl do člunu Conan.

Conan občas vystřelil na některého ze štírů, který se příliš
přiblížil, a šípy z luku, který dokázal natáhnout jen on, spolehlivě
zasahovaly. Nakonec zůstalo na živu jen asi pět tvorů, kterým přece jen nakonec
došlo, že proti takovému protivníkovi jsou bez šance a začali ustupovat ke
spásnému otvoru do podpalubí ztroskotané lodě.

To však Cimmeřan nechtěl připustit. Skočil do vody a s cákáním se
rozběhl ke břehu. To štíry samozřejmě znovu vyprovokovalo k útoku. Bylo to však
to poslední, co udělali. Nic jim nebyl platný jejich vzrůst, ani jed, kterým by
dokázali zabít i slona.

Posledních pět nestvůr dodělalo na rozpáleném písku Conanovými a
Taholovými šípy.

Conan došel k boku lodě a ztěžka se o něj opřel. Noha, kterou mu
včera zranil štír, byla stále ještě trochu napuchlá a kolem ran zarudlá. Bolelo
to, i když si to nechtěl připustit. Unaveně sklonil hlavu a pomalu se sesunul
na písek. Nicméně hlas, kterým začal rozdávat úkoly, byl jasný a silný. Jako
obvykle.

„Valu, tady máš klíče. Pokud truhly nepůjdou uvolnit, obsah
přeložíte do vaků, které jsou ve člunu. Tahole, prolezte tím otvorem dovnitř
trupu a prohlédněte ho. Dejte si pozor, mohou tam být ještě nějací štíři, i
když s tím nepočítám. Chci po tobě, abyste to tam pořádně prošmejdili. Přebývá
jeden klíč, o němž nevím, kam patří, takže je možné, že tam bude ještě něco
zajímavého…“

Všichni začali kmitat, tak jak to bylo obvyklé i palubě.
Zaskřípal písek, jak přistál malý člun, v němž seděli dva námořníci. Jeden z
nich pomohl Berinovi vystoupit na břeh. Starý učenec se nejdřív starostlivě
podíval na Conana a na jeho zraněnou nohu. Pokrčil rameny a řekl: „Vypadá to,
že ti pobyt ve slané vodě prospěl. Možná bys to měl zopakovat.“

„Máchal jsem se před chvílí dost dlouho,“ zavrčel otráveně
Cimmeřan. „Doufám, že jsi přivezl něco k pití. Mám žízeň jako trám.“

„Jo,“ zaculil se Berino a vrátil se ke člunu, odkud vytáhl
hliněnou lahvici, „něco pro tebe, kapitáne, mám. Je to protijed na štíry. Nevím
sice, jestli to bude působit proti tomuhle druhu, ale uškodit ti nemůže v
žádném případě.“

„Jenom abych nedopadl jako ten tvůj šlechtic,“ zašklebil se
výsměšně Conan.

„Oproti němu jsi mladý a tohle není nápoj lásky,“ odsekl Berino.

Conan přivoněl k lahvici, kterou mu starý Bossoniánec podal, a po
tváři se mu rozlil spokojený úsměv.

„Nevoní to tak špatně,“ usmál se.

„Samozřejmě, vždyť je to rozpuštěné v té nejlepší kořalce, kterou
na Bílém tygrovi máš,“ řekl Berino a zamířil k nebližší mršině štíra.
Sklonil se nad ní, potom si dokonce klekl. Odkudsi vytáhl ostrý nožík a začal
se jím přehrabovat ve štířích vnitřnostech. Conan ho pustil ze zřetele a začal
si všímat námořníků, kteří vynášeli z lodi použitelné věci. Moc jich nebylo,
ale o to milejší pohled byl na dvě truhlice, které právě Valu spouštěl dolů na
písek pláže.

„Kapitáne,“ Tahol byl zamračený, „v celém podpalubí jsme nenašli
nic, do čeho by se hodil ten třetí klíč.“ Pohazoval si zrezivělým klíčem a
nenávistně se na něj díval. Neměl rád, když se mu něco nepovedlo.

„Tak mi ho vrať, třeba ještě někdy najdeme klíčovou dírku, do
které by se mohl hodit.“

Tahol mu ho podal a Cimmeřan klíč uschoval do váčku společně s
dvěma dalšími.

„Ohó,“ vykřikl Berino a vítězoslavně vytáhl z hromady střev cosi,
co vypadalo jako krvavý váček na zlaťáky.

„Co to máš?“ zeptal se zvědavě Manies, který se u něj zastavil s
kusem hadru v ruce.

„To je jedový vak,“ řekl spokojeně Berino a mezi prsty se mu
pohupoval poloprůhledný váček o něco málo větší, než Conanova dlaň. „Musím jich
najít ještě několik. Takový jed by se mi mohl někdy hodit.“

„To chceš otrávit celou posádku?“ zabručel Valu a znechuceně si
odplivl do písku.

„Ne, ale z takových jedů se dají vyrábět léky. Co si myslíš, že
pije náš kapitán? To je taky původně jed…“ Conan, který si právě statně
přihýbal z lahvice, se zakuckal. Pak pohrdavě mávl rukou a znovu se zhluboka
napil. Ostré horko mu projelo vnitřnostmi. Cimmeřan se spokojeně natáhl ve
stínu lodního trapu. Usnul a vůbec ho ne rušilo hemžení námořníků, ani radostné
výkřiky Berina, když našel nejen další nepoškozený váček s jedem, ale i skoro
uzrálá vajíčka obrovského štíra.
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Valu potřásl Conanovým ramenem. Cimmeřan otevřel jedno oko a pak
druhé. Zvedl se a vůbec nebylo znát, že měl nějaký problém se zraněnou nohou.
Sice rány ještě nebyly zcela vyhojené, ale byly už zatažené a jen kolem nich se
rýsoval zarudlý a nateklý kruh.

Na písku ležely nějaké štůčky látek, už na první pohled poškozené
a zvetšelé. Conan do nich strčil špičkou sandálu a štítivě je odsunul stranou.
Ani tři nerozbité soudky, v nichž bylo sušené ovoce, nijak příliš nezaujaly
jeho pozornost. To tři amfory, v nichž lákavě cosi žbluňkalo, už ano.

„Moc se netěš,“ zchladil ho Berino. „Je na nich napsáno – olivový
olej.“

Conanovi pohasl úsměv na tváři, ale pak pokrčil rameny a řekl:

„To se nám taky bude hodit, v kuchyni ho spotřebujeme.“

„Raději bych ho zahrnul do kořisti, kterou prodáme,“ oponoval mu
Valu.

Na tázavý Cimmeřanův pohled dodal:

„Jestli se nepletu, tak tahle značka,“ ukázal na pečeť, která
uzavírala hrdlo vysoké nádoby, „pochází odněkud z Vendhye. A když se jim…“

„… to vyplatilo vézt takovou dálku, tak to nebude obyčejný
olivový olej,“ uznale pokýval hlavou Conan. „Máš postřeh kormidelníku,“ usmál
se na černocha.

„Našel jsem uvnitř nějaké larvy a mám pocit, že jich tam může být
ještě víc,“ vmísil se do rozhovoru Berino.

Conan kývl a křikl na Tahola, který dohlížel na nakládání kořisti
do člunu:

„Zapalte to! Nechci, aby se tu za nějakou chvíli pohybovali další
štíři.“

Berino nastoupil do malého člunu a pečlivě při tom opatroval
svoji vlastní kořist, kterou mu nikdo neupíral – dva jedové váčky obrovských štírů
a vak s oplodněnými vajíčky. Ten mu však Conan odebral a hodil do vody, kde se
o jeho obsah velmi rychle postaraly ryby.

„Proč jsi to udělal, ty barbare!“ vřískl uraženě Berino.

„Nic takového mi na loď tahat nebudeš,“ rezolutně usekl jeho
protesty Conan. „Nechci, abychom začínali den tím, že si budeme muset vyčistit
palubu od takových potvor. Máme tam svých dost!“

Berino otevřel ústa, aby protestoval, ale pak si uvědomil, že
stejně už vak s vajíčky je potravou ryb a další právě pohlcuje oheň.

Tahol zapálil loď hned ze dvou stran. Byla tak vyschlá, že
vzplála jako slaměný vích a hukot plamenů znemožňoval jakoukoli domluvu.
Cimmeřan proto ukázal směrem ke člunům a muži ho velmi rádi poslechli.

Vyjeli dál od břehu a sledovali, jak se loď mění v hromadu popele.

„Neupozornili jsme na sebe zbytečně?“ zeptal se tiše Valu.

Conan zavrtěl hlavou, až se mu černé vlasy rozlétly kolem ní:

„Ten, ke komu jdeme na návštěvu, už nás určitě bude čekat.“

Zavanul vítr od moře a plameny se pokusily přeskočit na zelenou
stěnu lesa, ale neuspěly. Stromy i keře byly tak nasáté vodou, že plameny jen
zasyčely a uhasly. Muži zabrali vesly a čluny se rozlétly po hladině. Nízké
vlny měly bílé vrcholky a pěna z nich odlétávající se tříštila o obličeje mužů
napjatých námahou. Conan se spokojeně usmíval. Byl tam, kde chtěl být, a cítil,
že se blíží boj. To hřálo jeho válečnickou duši.
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Mohutný Cimmeřan seděl nad mapou, kterou získal od Rudovouse.
Díval se na značky, které mu pomalu začínaly něco říkat, protože je mohl
srovnat se skutečností. V kajutě byl kromě něj ještě Berino a Manies, ten v
pozici zásobovače pivem. Byl pozdní večer, venku už zářily na černém nebi
miliony hvězd a Bílý tygr se lehounce pohupoval, jak skoro neznatelné
vlny spěchaly ke břehu ostrova. Na lodi byl klid, jen z přídě se k otevřeným
dveřím kapitánské kajuty nesl tichý hovor, kterému sice nebylo rozumět, ale
vzhledem k vyššímu tónu jednoho z nich, bylo jasné, že debatuje Yumana s
Valuem.

„Cesta pralesem nebude nejjednodušší,“ mínil Berino, „a na mapě
není žádná vyznačená cesta.“

Conan se ušklíbl.

„Když použiješ hlavu, tak zjistíš, že tu být musí. A že není na mapě?
No a co? Začneme po ní pátrat u lodě, kterou jsme spálili. I kdyby to nebyla
zásobovací loď, na niž čekali, a já si myslím, že byla, tak na ni někdo
zaútočil. Nezapomeň na ten spálený otvor na boku.“

„To je mohli napadnout na moři a loď to potom vyplavilo na
pobřeží…“

„Všiml sis, kde byla ta díra?“ uštěpačně utrousil Conan.

Berino se zakabonil. Teprve teď si uvědomil, že byla prakticky
celá pod čarou ponoru.

„Kdyby to bylo někde dál od pobřeží, tak by se normálně potopili.
Navíc jsem si všiml, když jsme se vraceli, že v útesech obklopujících ostrov,
je právě v tom místě podobná průrva, jakou jsme našli my, která dovoluje velké
lodi přiblížit se ke břehu.“

„Přesvědčil jsi mě,“ povzdychl si otráveně Berino. Nerad
prohrával a vždycky, když se dostal do úzkých, začal být agresivní. U Conana si
však nic takového nedovolil. Kapitánova autorita byla taková, že jeho muži by
za ním šli i do podsvětí, kdyby to po nich chtěl. A něco podobného, i když v
menším, cítil i Berino.

„Zítra ráno vyrazíme na průzkum.“

„Ano, kapitáne,“ zvedl se Berino ze židle.

Manies zmizel už před chvilkou.
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„Naším cílem je nižší z hor, které jsou vidět z moře. Směr je
přibližně daný a nyní se rozdělte na skupiny a začněte hledat. Někde tu musí
být stezka. Nejpozději za hodinu se tady sejdeme.“

Conan zamířil do stínu stromů, aby vyčkal návratu pátračů. Spolu
s ním tu zůstali Valu, Berino, Manies i Yumana, která si velmi razantně vymohla
účast na výpravě.

Námořníci se rozdělili do skupinek a začali pročesávat okraj
pralesa. Netrvalo dlouho, asi čtvrt hodiny, když přiběhl udýchaný Korzen a
tvářil se nadšeně. Od nohou mu odletovaly spršky písku, jak se snažil být co
nejrychlejší. Mával rukama nad hlavou, aby si ho skupinka kolem Conana všimla.

„Našli jsme ji. Je kousek odtud,“ ukazoval prstem ve směru, odkud
přiběhl.

Conan se toužebně podíval směrem, kterým ukazoval, ale sám vydal
rozkaz, že se tu sejdou a ten nemohl porušit.

„Jdi jim naproti,“ řekl netrpělivě Korzenovi.

Přitom poklepával prsty na rukojeť šavle, visící mu u boku.
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Stezka byla zarostlá keři, ale stále byla znatelná. Nemohla ji
vyšlapat zvěř, protože tu nikde poblíž nebyl zdroj pitné vody. Námořníci ji
vyčistili alespoň pár desítek kroků od pláže a výprava se po ní vydala. Pod
stromy bylo dusno a po čerstvém vánku, který povíval na pláži, ani památky.
Hutný smrad tlejícího listí a padlých stromů doplňovalo cosi nasládlého,
vlezlého. Conan se snažil přijít na to, co mu připomíná. Až po delší době si
uvědomil, že jde o pach rozkládajícího se masa. Rozhlížel se proto kolem sebe
ostražitě, ale stále nemohl přijít na to, odkud se ten puch line. Byl slabý,
ale všudypřítomný.

I Valu si všiml čehosi nepatřičného, naopak Berino a Manies,
městští lidé, si vykračovali, jako kdyby se procházeli po hlavním tržišti
Kordavy. Námořníci byli neklidní vzhledem k tomu, že takováto výprava po souši
nebyla jejich obvyklým chlebem, ale šel s nimi jejich kapitán, kterému zcela
důvěřovali, takže nikdo z nich neprojevoval velký strach.

Pod zelenou klenbou se však bujaré rozhovory, které vedli o tom,
jak velký bude poklad, a jak velký tudíž bude jejich podíl, umlkly, a všichni
se srazili blíž k sobě. Nyní mluvili spíš jen šeptem.

Pach najednou zesílil natolik, že si ho všiml i Berino:

„Co to tu smrdí?“ otočil se na Valua, který se zastavil.

„Je to tady jako v márnici,“ všiml si změny i Manies.

Ze zeleného šera se vynořilo asi dvacet pomalu jdoucích postav,
které se podivně klátily. Od nich táhl i onen nepříjemný smrad. Bylo také proč.
Polozetlelé, odpadávající kusy masa, bílé šlachy, svítící kosti… Lebky s
prázdnými očními důlky zíraly na strnulé námořníky. Zombie držely v rukách
zrezavělé šavle a pomalu, jakoby neobratně se jimi rozmachovaly. Některé na
sobě ještě měly kusy oblečení, roztrhané bílé galábije, krátké kalhoty, nebo
jen kožené vesty. Pohybovaly se tiše, i když ty, které ještě měly zbytky rtů,
otíraly ústa, jako kdyby chtěly křičet.

Berino couvl za všechny dozadu, což nebyl nejlepší nápad, protože
z toho směru se blížily další zombie. Bylo jich kolem deseti. Conan se rozhlédl
kolem sebe a uviděl, že všichni se shlukli do sevřeného hloučku.

„Do kruhu! Zády k sobě!“ zařval a všichni ho poslechli.

Uvnitř malého kruhu čítajícího patnáct lidí, se ocitl Berino a
Manies. Rudovous neměl žádnou delší zbraň, vlastnil jen tesák a také několik
desítek vrhacích hvězdic. Ty se ale vbrzku ukázaly jako zcela nevhodné pro boj
se zombiemi.

Svištění šavlí protínalo vzduch a jen sem tam se ozvalo
zařinčení, když se zbraně setkaly. Zombiím rány nevadily, snad jen když jim
uťali ruku se zbraní, tak na chvíli zůstaly bezradně stát, ale za okamžik se
opět zapojily do boje a zbývající rukou se sápaly po krcích bojujících lidí.

Vytvořily se dva kruhy, ve vnitřním byli bránící se lidé, vnější
tvořily útočící zombie. Jen na jednom místě se nemrtvým nedařilo kruh uzavřít.
Conanova šavle, vedená silnou rukou barbara, stínala jednu hlavu za druhou. Byl
to jediný spolehlivý způsob jak nemrtvé nadobro sprovodit ze světa.

I když byly pomalé a zdánlivě neobratné, jejich odolnost proti
zraněním z nich dělala nebezpečné protivníky. Už dva námořníci utrpěli sečná
zranění, jeden měl dlouhou rozšklebenou ránu na předloktí pravé ruky, druhý se
držel za rozseknutý bok. Berino je ošetřoval uvnitř kruhu bojujících.

Zombií pomalu ubývalo, jejich malá rychlost a neobratnost je
odsoudila k porážce. Conan se vyhnul ráně shora, sám prudce sekl vodorovně a s
uspokojením sledoval let další hlavy směrem do zeleného přítmí. Kopancem poslal
zbytky zombie z dosahu. Rána byla tak silná, že se kosti rozlétly do všech
stran. Ruka s šavlí se zabodla do hrudního koše vedle bojujícího nemrtvého.
Tomu to však nevadilo a teprve další rána, která mu odťala hlavu, donutila
polozetlelé tělo k pádu na zem. Yumana se široce usmála, byla to její třetí
zombie, kterou zabila. Hned vedle ní se činil Valu a dával na ni pozor.

Uplynula dobrá čtvrt hodina, než se všechny útočící zombie
změnily v hromádky rozházených kostí. Zraněných přibylo a Conanova výprava se
tak ztenčila o pět námořníků. Jejich zranění byla středně vážná, takže byli
schopni se sami vrátit na Bílého tygra, ale pokračovat dál v cestě
nemohli.

„Rozdělejte oheň a spalte všechny hlavy,“ řekl Berino, když
dokončil obvaz posledního ze zraněných. „Jinak by mohli znovu obživnout.“

„Udělejte to, než se vrátíte zpátky na loď,“ přikázal zraněným
Conan a sám zamířil dál po stezce.

„Myslím, že to byli námořníci z té lodi,“ poznamenal Berino ke
Conanovi.

Cimmeřan si nejdřív prohlédl svoji šavli, jestli v boji neutrpěla
nějaké šrámy, pak ji spokojeně zasunul do pochvy. Podíval se na učence,
postávajícího u vysokého stromu, o který se opíral jednou rukou, a pokrčil
rameny: „Ať je sem nastražil, kdo chtěl, má smůlu. Tohle není překážka, kterou
bychom nepřekonali.“

Vyrazil dál po stezce a jeho lidé ho následovali. Nakonec se za
ním vydal i Berino. Pospíchal drobnými stařeckými kroky za posledním z
námořníků, který už mizel v příšeří lesa.

„Že jsem se sem hnal! Já blbec!“ bušil se v duchu Berino
do hlavy, když se mu dlouhá brada opět zachytila za zákeřně trčící větvičku. „Mohl
jsem v klidu počkat na lodi a pak si jen užívat… Ostatně jedové váčky by se
mohly…“ sveřepě vymotával poslední pramen a toužebně se díval za Valuem,
který na něj chvilku počkal, ale pak mávl rukou a vydal se za svým kapitánem.
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Trvalo dobré tři hodiny, než se rovina změnila v mírné stoupání.
Při prosekávání zarostlé pěšiny se námořníci střídali. Cestou, kromě několika
nepodstatných příhod, jako například hnízdo velkých pavouků, nebo masožravá
rostlina, která si málem dala k obědu jednoho z námořníků, se nestalo vůbec
nic. Cesta se vinula mezi stromy a bylo vidět, že ji občas někdo používal.

Les pomalu řídl, tráva se měnila v mech. Muži nyní postupovali
rychleji. Také se jim lépe dýchalo, protože sem už občas dosáhl závan větru.
Valu si setřel pot z čela a nadšeně vydechl:

„Už to budeme mít za sebou.“

Conan se mírně ušklíbl, protože dobře věděl, že to hlavní teprve
přijde. Zastavili se na okraji lesa a dívali se vzhůru. Stezka se vinula mezi
kameny, které byly z jižní strany porostlé podivným namodralým mechem, který
vzbudil nadšení u Berina.

„To je Manbatův mech!“

„No a co?“ Yumana udělala kyselý obličej, jako kdyby kousla do
citronu, „ty s tím naděláš. Nějakej mech.“

„Jenže ten nějakej mech je strašně vzácný,“ Berino dvakrát
naprázdno polkl a pak pokračoval: „Přidává se do nápojů lásky a taky do léků na
bahenní horečku a je to vůbec univerzální lék. Až půjdeme zpátky, tak se tady
musím zastavit, tohle je učiněný poklad.“

Na tato slova nastražilo uši i několik námořníků, nejen Yumana a
Valu. Jen Conan pohrdavě mávl rukou:

„To já mám raději poklady skutečné a ne tak rozměrné.“ Berino se
ušklíbl, sehnul se a uškubl plnou hrst mechu. S heknutím se narovnal a s
vítězoslávou ve tváři řekl: „Tak tenhle kousek stojí v Ianthe takových deset
ophirských zlatých.“

Korzenovi poklesla brada a s otevřenou pusou nevěřícně kroutil
hlavou. Vypadal jako překvapený osel. Poslední Berinův výrok zaujal i Conana.

„Dobře,“ řekl, „pokud budeme mít čas, tak na zpáteční cestě to
tady trochu probereme. Není od věci, když budeme mít i něco, s čím bychom se
mohli prezentovat jako počestní obchodníci.“

Valu se rozchechtal:

„Tak to jsem ještě neviděl, my korzáři a počestní obchodníci.“

„Musíš se toho ještě hodně naučit,“ usekl rozvíjející se debatu
Cimmeřan a zamířil vzhůru po klikatící se stezce.
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Další zastávka v jejich pouti přišla o necelou půlhodinu později.
To obešli mohutný balvan a uviděli před sebou kolmou stěnu tyčící se skoro až
do nebe. Byla černá jako noc a v ní byla vytesaná socha. Byla jakoby schovaná
ve výklenku a zády se dotýkala skály. Byla asi třikrát vyšší než Conan a
představovala ženu, krásnou nahou ženu. Měla úzké boky, dlouhé nohy, velká
hruškovitá ňadra a mohutnou hřívu vlasů. V rukách, natažených před sebe, držela
masivní kamennou desku.

„Já jsem si myslel,“ pípl Manies, „že to je na mapě jenom jako
značka, pro nějaký chrám.“

Znělo to značně zklamaně.

Conan se zamyšleně zastavil a pečlivě si prohlédl okolí. Nikde se
nic nehýbalo a nevypadalo to, že by odněkud hrozilo nějaké nebezpečí. Přesto
jeho barbarské smysly ho cítily. V okolí něco nesedělo, něco, co bylo
nepřátelské všemu novému, všem nezvaným návštěvníkům.

Nikde nebylo vidět žádný vchod do podzemí, či do nějakého chrámu
vytesaného ve skále. Všechno vypadalo pevně a celistvě.

Pomalu šli blíž a blíž.

U podnoží sochy byla malá skalnatá plošinka, na níž ležela
zetlelá lidská kostra. Conan se opatrně vydal kupředu a ostatní zůstali stát.
Kostra ležela na zádech, ruce a nohy roztažené, hrudní koš proražený kamenem,
který v něm zůstal. Cimmeřan udělal dva opatrné kroky na plošinku a zastavil
se.

Odkudsi shora se ozvalo zarachocení a vysoko ve skále se otevřely
čtyři otvory a z nich vylétl proud kamenů velkých jako Cimmeřanova pěst.

Prudký odskok zachránil Conanovi život. Kameny dopadly na desku
před sochou a mnohé z nich se roztříštily na kusy. Tři odskočily a dokutálely
se až ke strnulým námořníkům. Conana udeřil další odrazivší se kámen do ramene,
ale mohutný Cimmeřan se jen posupně ušklíbl.

Když znovu vstoupil na plošinu před sochou, nestalo se nic. Po
chvíli už, společně s ním, prohledávali stěnu kolem sochy i Valu, Manies,
Yumana i Berino.

Marně.

Po půl hodině marného snažení, si Yumana utřela zpocené čelo a
vztekle praštila pěstí do štíhlé nohy kamenné sochy.

„Nic tu není! Je to celistvá skála. Nemůže tu nic být schovaného!
To jsme jeli takovou dálku, abychom se podívali na hnusnou sochu?!“

„Ta socha patří královně Yukotl,“ řekl Berino a ukázal na malý
nápis na levém chodidle sochy.

Valu poodstoupil a zálibně se podíval nahoru na souměrnou postavu
prastaré královny.

„Mně se líbí,“ řekl se širokým úsměvem. „Možná proto, že se ti
trochu podobá,“ obrátil se k Yumaně.

„To je písmo?“ zeptal se Conan zamyšleně Berina.

Starý učenec, prohrábl levičkou zcuchaný bílý plnovous a vypnul
hrudník:

„Jasně. Tohle je písmo pocházející z Xuchotlu, kde ho používali
kněží. Jen málo lidí na světě ho umí číst. Ale já jo.“

„Kde ses ho naučil?“ Conan se na starce upřeně zadíval.

V jeho pohledu bylo podezření, které se za okamžik potvrdilo.

„No, víš…,“ kroutil se Berino jako přišlápnutý had, „není to tak
dávno, co jsem se dostal k jednomu spisu a z něho jsem se ty znaky naučil.
Používají…“

Conan mávl rukou a usmál se:

„To není podstatné, hlavně, že to umíš přečíst.“

Poodstoupil dozadu a zkoumavě si prohlížel mlčenlivou sochu.

„Však ty mi řekneš, kde je ten poklad,“ zamručel.

Rozběhl se a vyskočil, jak nejvýš mohl. Odrazil se od kolena a
zachytil se za levou ruku. Ve skále nad ním se otevřely jiné otvory a z nich se
vysypala druhá dávka kulatých kamenů. Nebyly tak velké jako ty předchozí, ale v
případě zásahu by určitě člověka poškodily, zvlášť takového, který by se neměl
čím bránit.

Všichni utekli, Conan však nemohl. Zůstal viset za jednu ruku a
druhou odrážel padající kameny, které ho měly zasáhnout. Jakmile jejich déšť
ustal, vyhoupl se nahoru do náruče černé sochy.

V té chvíli se vodopád kamenů obnovil. Conan skočil mezi obrovské
prsy sochy a ukryl se pod její bradou. Pak už jen s úsměvem sledoval, jak
kameny narážejí do rukou i desky, kterou v nich držela.

Až z pozice, v níž se nyní nacházel, uviděl, že deska není hladká
jako ostatní povrch sochy, kterou ani trochu nepoškodil čas, či řítící se
kameny. Byla na ní vyryta písmena v neznámé abecedě.

„Tak takhle to je,“ ušklíbl se v duchu. „Socha přece
jen ukrývá tajemství, ale jiné, než jsem si myslel.“

Vyklonil hlavu z úkrytu a uviděl, že se jeho společníci pomalu
vracejí na planinu před sochou. Teprve nyní si všiml, že plošina je mírně
skloněná, takže kameny, které na ni dopadly, se skutálely kamsi daleko.

Conan se zamyslel. Bylo mu jasné, že Berino nahoru vylézt
nedokáže.

Seskočil dolů.

„Je tam nějaký nápis,“ podíval se Berina a zákeřně se zašklebil. „Budeš
muset nahoru.“

Starý učenec si přejel rukama masivní bříško a pochybovačně se
podíval na vysokou sochu. Šedé oči mu ztmavly zlostí, protože měl podezření, že
si z něj cimmerský barbar utahuje.

„To snad nemyslíš vážně!“ zahulákal tak, jak měl ve zvyku.

Rudý baňkovitý nos zrudl ještě víc rozhořčením.

„Myslím,“ odpověděl vážně Conan, „tu desku dolů nedostaneme. Když
nejde dolů ona, tak ty musíš nahoru. Tak to je. Já tě tam vytáhnu.“

„Co když se to ulomí?“ zabědoval Berino a přejel si rukou bílé
vousy.

Neměl ji nejčistší, takže jejich bělost dostala ještě víc na
frak.

„Neulomí,“ odsekl rezolutně Conan.

Vzal si od Tahola lano, které námořník nesl smotané na rameni.
Přehodil si ho křížem přes ramena a znovu odrazem od kolena vyskočil nahoru a
zavěsil se na ruku sochy. Tentokrát se žádná sprška kamenů nekonala. Proto se
vyhoupl rychle nahoru a postavil se rozkročený na obě kamenné ruce. Spustil
jeden konec dolů. Valu uvázal smyčku kolem Berinových prsou a za chvilku se už
obtloustlý učenec pomalu vznášel vzhůru. Zpod bílé galábije, přepásané koženým
opaskem, mu trčely vyhublé chlupaté nohy v kožených sandálech. Směšně se
kymácely a nesmál se jenom Valu, který znepokojeně sledoval, jak Berino začíná
rudnout, protože se nemůže nadechnout, a dusí se.

Naštěstí cesta nahoru netrvala tak dlouho, aby došlo k nějakému
nenapravitelnému poškození váženého učence. Takže za chvíli už mu Conan
povoloval příliš utaženou smyčku a Berino se mohl zhluboka nadechnout. Pak se
rozkašlal tak, že kdyby ho Cimmeřan nechytil v podpaždí, určitě by spadl zase
dolů, jenže tentokrát by ta cesta trvala daleko kratší dobu.

Když ho záchvat kašle přešel, otočil hlavu k Cimmeřanovi a se
slzami, vyvolanými kašlem, mu řekl:

„Kdyby to nebyl tvůj nápad, že mám lézt po takových nesmyslných
výškách, tak bych ti poděkoval za život.“

Conan se rozchechtal tak, že málem spadli dolů oba.

„Chceš podíl na pokladu?“ vyrazil po chvíli ze sebe, když popadl
dech.

Berino jen mlčky přikývl.

„Tak si ho taky musíš zasloužit.“

Postrčil učence ke kamenné desce, ale při tom ho stále pevně
držel za ramena, za což mu byl starý Bossoniánec velmi vděčný. Byl rozkročený a
stál každou nohou na jedné ruce sochy, ale stále měl pocit, že musí každou
chvilku spadnout. Díky tomu se nemohl soustředit na písmenka na kamenné desce.
Poskakovala mu před očima jako luční kobylky. Přivřel na chvíli oči a
přesvědčoval se, že Conanovy ruce na ramenou jsou pevnější než skála, a tudíž
že ho obrovitý barbar nenechá spadnout. Nakonec se trochu uklidnil, možná také
tím, že začal zhluboka pravidelně dýchat.

Conan čekal, až se učenec vzpamatuje. Nicméně jeho trpělivost
měla své meze. V okamžiku, kdy ji už pomalu začal ztrácet, se stařec sebral.

Berino naklonil hlavu na stranu a upřel pohled na podivné značky.
Nahnul se kupředu, natáhl pravičku k písmenkům, jako kdyby je chtěl pohladit.
Ukazováčkem jel od jednoho ke druhému a potichu si cosi brumlal. Prst putoval
zprava doleva, a když byl Berino někde v půlce textu, zarazil se. Otočil hlavu
ke Conanovi a v šedivých očích měl strach:

„Přečtu to celé, ale rozumím jen první půlce. Písmena znám, ale
jazyk ne. Takže je to celé k ničemu. Ta první půlka je v prastarém kněžském
jazyce, který pochází z Puntu.

A ta druhá?…“ snažil se pokrčit rameny a zapomněl, že ho za ně
Conan drží, a tudíž to nešlo.

Nicméně Cimmeřan gesto pochopil. Zamyslel se.

„Nevadí,“ řekl za okamžik. „Posaď se na ruku, já tě podržím.
Obkresli celý text, a pak se v klidu na lodi nad tím zamyslíme. Kdyby ti to
delší dobu nešlo, tak ti useknu prst nebo dva. Prý to docela v přemýšlení
pomáhá,“ jeho oči byly chladné jako Severní moře v zimě.

Berino vytřeštil oči a rozklepal se.

Conan se bujaře rozesmál:

„To byl samozřejmě vtip.“

Berinovi se tváří mihlo několik grimas vyjadřujících ulehčení,
vztek nad hloupými vtípky, znechucení, neboť něco takového od kapitána nečekal.

S Cimmeřanovou pomocí se usadil na kamenné ruce, vytáhl z kapsáře
složený kus vydělané oslí kůže a olůvko. Za chvíli přestal vnímat svět kolem
sebe a soustředil se na práci. Kdyby ho nyní Conan pustil, asi by se zřítil
dolů na kamennou plošinu a vůbec by si toho nevšiml.
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Starý Bossoniánec se skláněl nad přepisem tajemného nápisu z
kamenné desky. Svým velkým rudým nosem se skoro dotýkal prapodivných značek,
kterým říkal písmena. Funěl jako divoké prase, když ryje podzemní hlízy, a
stále si něco tiše brumlal pod nos. Na čele se mu perlil pot.

„Stále tomu moc nerozumím,“ řekl nakonec nešťastně.

Conan seděl naproti němu u téhož stolu a jeho kamenná tvář
ozařovaná zespodu lampou postavenou na stole vypadala jako khitájský démon. To
Berina ještě více znervóznilo. Opřel se zády o opěradlo a rukávem dlouhé
galábije si otřel obličej. Byl už večer, ale teplo nepolevovalo. Natáhl se pro
pohár, který před ním stál, a zhluboka se napil. Vypadalo to, že tohle ho
konečně uklidnilo. Rozhlédl se po ostatních přítomných v místnosti, kterými
byli Valu, Yumana a Rudovous. Ten tu však byl spíš jako číšník, než jako rádce.

„Je to nějaká oslavná báseň,“ pokrčil rameny, „překlad bude kostrbatý,
nikdy jsem se rýmovánkami nezabýval a neumím je skládat.“

„To mi nevadí,“ usekl jeho výmluvy Conan. „I kdyby to byla nějaká
pijácká písnička, nebo hymnus na oslavu smrti nějakého hrdiny, tak je mi to
jedno. Hlavní je smysl. To je to, co potřebujeme vědět.“

„Dobře,“ neochotně řekl Berino, „tak já to zkusím.“



„Královna Yukotl hrdinka národa Zaghreban,

Zvítězila ve válce a zahnala strašné démony,

Však její lid to neocenil moc.

Zemřelo jich víc než tři čtvrtiny.

Stařešinové se rozhodli Yukotl potrestat za vítězství, 

Popravit ji strašným způsobem bambusem rostoucím. 

Yukotl však nebyla jen válečnice vítězná, 

ale znala své starce bídné, proradné a závistivé, 

uprchla jedné noci tmavé, potom co nechala je popravit. 

Jen se svými nejbližšími se na moře vypravila k bohyni Urthaně


A zasvětila život jen jí, neboť jen díky její pomoci 

porazila hnusné, modré, slizké démony.

Na ostrově tomto malém postavila chrám,

A bohyně ji jmenovala svou hlavní kněžkou…“



„Co je to za bohyni?“ nevydržel Valu a přerušil koktajícího
Berina. „Když jsme mluvili o Yukotl, tak se cosi povídalo o hmyzácích… V té
legendě se to říkalo úplně jinak!“

Černoch se rozhlédl kolem po místnosti, jako kdyby čekal, že se
nějaká bohyně objeví a odpoví mu. Bossoniánec se na něj káravě podíval a
odpověděl mu:

„To je pradávná čtyřruká válečná bohyně uctívaná v Černých
královstvích. Zobrazovala se jako bojovnice se čtyřmi meči…“ Berino se dostával
do ráže.

Když mohl poučovat, byl na koni.

„Nebo taky jako kouzelnice či čarodějka, a to mívala v rukách
svitek, nebo hůlku,“ doplnila ho Yumana vážně.

„Takže je možné, že delším vyprávěním se mohla změnit…“

„Nechte toho a nepřerušujte ho,“ bouchl Conan pěstí do stolu až
poháry nadskočily.

Berino se podrbal na hlavě, dopil pohár a pustil se do dalšího boje
s textem:



„Yukotl postavila sochu bohyně velikou ze zlata a drahokamů

A bohyně jí za to věnovala život dlouhý a plný radostí…

Muži se jí klaněli a zbožňovali ji a milovali, leč
závist starců mrtvých 

i na ostrov dosáhla a moc bohyně oslabila hrozně.

Tu muži milující za rok stárli o dvacet let a starci nenávidějícími
se stali.

Yukotl je obětovat bohyni musela, neboť jinak za oběť sama by
jim padla.

A srdce zlá mužů po sto letech se v Srdce Pteionu
změnila.

Kouzelná hůl v ruce milujícího může jednou za sto let vrátit
lásku

 ze smutného a studeného království podzemního.“



„O tom jsem slyšel,“ přerušil Berina Rudovous a pod ostrým
Conanovým pohledem si rozpačitě popotáhl za své čtyři vousy na bradě.

„My taky, ale zatím jsme se vcelku nedozvěděli nic nového,“ vrčel
nespokojeně Cimmeřan. „Jsou to strašné…“ Slovo žvásty už nedopověděl, protože
Yumana vylétla od stolu jako bodnutá vosou.

„Je to moje příbuzná, o které se tu bavíte. A tohle je součást
historie mého národa!“

„To je pěknej národ,“ řekl pohrdlivě Berino, „když královnu,
která porazí a vyžene démony ze země, málem popraví, a pak ji ještě donutí
utéct ze země.“

„No,“ zklidnila se Yumana, „ona nebyla zase až taková hrdinka.
Aby dokázala zlikvidovat démony, používala normální lidi jako návnady. A to jí potom,
když všechno skončilo, nemohli odpustit.“

V kajutě se na chvíli rozhostilo ticho.

„Mohli bychom pokračovat?“ zabručel Conan. „Problém je v tom, že
tady končí text, kterému rozumím,“ pokrčil rozpačitě Berino rameny. „Dál to už
jenom můžu přečíst, ale nerozumím tomu. Je to v jazyce, který neznám.“

Přítomní se po sobě podívali a v jejich tvářích se objevily
výrazy smutku, otrávení a rezignace. Ve všech, jenom v Conanově nikoli.
Cimmeřan se chladně usmál a řekl: „Tak to přečti. Třeba v některém slově poznáme
význam a dokážeme odhadnout, co se dál říká.“

Berino kývl a začal:



„Kerkaté simru cirtakti mohanso, rakaré sentumen bulsa
dokanso.“

„…Mantadi lokaru hanja Yukotl-ra semaw kojatu yeomas hamotra,“



pokračovala najednou Yumana plynule a měla při tom přivřené oči.

Ruce, položené na stole, sevřela v pěst. Berino na ni vytřeštil
oči, právě tak jako Valu. Conan se na černošku zkoumavě podíval, ale neřekl ani
slovo. To starý Bossoniánec o chvíli později vykoktal:

„Jo, přesně tak to je! Ty to znáš? Odkud?“

„To je ukolébavka, kterou mi zpívala chůva. Ale moc tomu
nerozumím. Říká se tam, že chrám stráží mocný duch z podzemí, právě tak jako
náš sen. A děti mocné Yukotl zdědily její moc i prokletí. Poklady jsou v našich
hlavách a klíč od nich nemá jen tak každý. Jen princezny jsou silné a krásné,
sochu a klíč otočí, aby jim Urthana požehnala. Na velké hoře se skrývá
tajemství, které musíš znát.“

Yumana utichla a všichni v místnosti na ni zírali jako uhranutí.
Teprve nyní jim došlo, že mezi nimi sedí princezna, dědička jednoho z
nejstarších trůnů na světě.

„To je hodně divná ukolébavka,“ šeptl Valu a trochu se od Yumany
odtáhl.

Naštěstí si toho nevšimla.

„Už je ti jasné, o co jde?“ zeptal se tiše Conan.

„Moc ne,“ zavrtěla krásná černoška hlavou.

Opřela se lokty o stůl, na chvíli se zamyslela, a pak rozpačitě
pokrčila rameny.

„Tohle se zpívá u nás už dlouho všem princeznám z našeho rodu,
ale nikdo přesně neví, k čemu to je.“

„To by mohlo…,“ Berino se na okamžik zarazil.

„Víte,“ Yumana se v rozpacích zatahala za ušní lalůček, „chůva mi
vykládala, že princezny vždy musí odejet na tajnou výpravu a teprve potom se
mohou stát královnami. Jenže moje matka zemřela dřív…,“ Yumana sklonila hlavu,
ale když ji zvedla, měla v očích zlověstný svit. „Takže to vypadá, že mým
osudem je tu cestu vykonat jiným způsobem.“

„My jsme sem nepřijeli, abychom ti dopřáli nabytí nějaké moci,
ale pro poklad,“ Conan se opíral bradou o pěst.

„Poklad mě nezajímá!“ odsekla prudce Yumana. „Dokonce ani nějaká
moc! Stejně mojí matce život nezachránila. Je to jenom náhoda! Mělo by tam být
nějaké zlato, protože princezny sem jezdily, pokud vím, s obětinami pro
královnu Yukotl a bohyni Urthanu, a nebyli to jenom mladí muži.“

„Co tedy chceš?“ Valu se díval na svou lásku trochu vyděšenýma
očima.

„Pomstu a trůn! A ty mi Yukotl nezajistí. To mohu získat jenom
díky vám, když mi pomůžete. Poklad je váš, pokud se ho dokážeme zmocnit. S tím
vám pomohu.“

„To mi vyhovuje,“ zlehka se usmál Conan. „Jděte se vyspat. Ráno
vyrážíme k chrámu. Valu,“ podíval se na svého zástupce, „vybereš dvacet
námořníků, kteří půjdou s námi.“

„Ano, kapitáne,“ přikývl obrovitý černoch, když vstával ze židle.

Spokojeně zaskřípala, že se zbavila takové tíhy.
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Conana probudil zpěv. Zamračil se.

Nikdy k tomuto druhu umění neměl příliš kladný vztah. Ale tohle
byla teskná balada o zemřelé milence, zpívaná hlubokým, medovým hlasem Ralta.
Snad vzpomínka na Belit, jejíž osud se tak podobal slovům písně, ho přiměl, aby
nevyletěl z hamaky jako bodnutý sršněm.

Kulatým okénkem bylo vidět slunce, které se právě vynořilo z vln
klidného moře.

Vrzly dveře a do kapitánovy kajuty nakoukl Berino. Když viděl, že
je Conan vzhůru, vešel.

„Mám pro tebe mast z jedu obřích štírů,“ řekl hrdě. „Mělo by ti
to…“

„Nic nepotřebuju,“ odsekl nerudně Cimmeřan a seskočil na podlahu
kajuty.

Vrhl pohled na ránu, která už byla prakticky zahojená. Berina
tentýž pohled přiměl k nevěřícnému zavrtění hlavou.

„Kdybych to neviděl na vlastní oči, tak tomu neuvěřím,“ zabrumlal
si pod nos. „Nicméně bych ti radil,“ podíval se zpříma na modrookého Cimmeřana,
„abys ji použil. Měla by ti v těle zlikvidovat poslední zbytky jedu.“

Conan se zašklebil, protože lékaře a léky snášel ještě hůř než
zpěv a zpěváky. Naštěstí venku už Ralt dokončil baladu a utichl. Cimmeřan si
vzal od Berina kelímek s mastí a položil ho na stůl. Starý Bossoniánec se
otočil s pokrčením ramen, které mělo znamenat – Já jsem udělal všechno, co
jsem mohl. – A zamířil na palubu. Ve dveřích se zastavil a otočil hlavu
zpět:

„Ještě jsem ti zapomněl říct,“ řekl, „že Rudovous sebral v tom
vraku, než jsme ho zapálili, kapitánův deník. Vzal jsem mu ho, když ho chtěl
dát Raltovi do kuchyně, aby listy využil na podpal.“

„Nějaký deník mě nezajímá. Stejně v něm nic zajímavého nemohlo
být,“ pohrdavě řekl Conan. „Byl to asi kupec, který sem náhodou zabloudil.“

„Mýlíš se,“ řekl tiše Berino.

Conan zpozorněl.

„Pojď sem a řekni mi, co jsi z něj vyčetl.“

Starý učenec ho poslechl a na tváři se mu objevil potměšilý
výraz. Vypadal jako kočka, která se dostala k hrnci s mlékem a ví, že je jen
její.

„Nebyl to obyčejný kupec. Jezdil sem, na tenhle ostrov, minimálně
jednou ročně pár let a přivážel sem věci, které si kdosi objednal. Nebylo toho
moc, ale zřejmě se mu to vyplácelo.“

„No a co?“ ušklíbl se Conan.

„Stačil jsem to v noci jenom prolistovat… Asi přede dvěma lety se
cosi dozvěděl, a proto si namaloval mapu ostrova, o kterou přišel v hospodské
rvačce v Khemi. A u toho zápisu se objevilo jméno Berdoris. Snad se pokusil
Zabijáka najmout, nebo něco takového, pak se dostali do sporu, to nevím. Ze
zápisu to není možné určit.“

„To už je trochu zajímavější,“ přikývl Conan, „ale stále ještě mě
to zase až tak nezaujalo. Jestli ta mapa, co máme, a která nás sem přivedla, je
dílem mrtvého kapitána, tak je to sice dobře, ale nic to nemění na našem plánu.“

„To ne,“ souhlasil Berino, „ale to nebylo všechno. Kapitán měl
pocit, že má v posádce špeha, který donesl komusi na ostrově, co se dozvěděl, a
proto přistál na jiném místě než obvykle. To byl poslední zápis před přistáním.“

„Hm,“ zamyslel se Cimmeřan, „to znamená, že tu opravdu je nějaký
nebezpečný protivník.“

„Tobě nestačili štíři a nemrtví?“

„Chci Yukotlin poklad a Srdce Pteionu. To je to, co mě zajímá,“
uzavřel debatu Conan.

Berino se otočil a mezi dveřmi se ještě zeptal:

„Co mám udělat s tím deníkem?“

„To, co chtěl udělat Rudovous. Dej ho kuchaři.“

Berino zmizel ze dveří a do kajuty vtrhlo ranní slunce plnou
silou.

Conan se zkoumavě podíval na kelímek ležící na stole, a pak nad
ním mávl rukou. Otevřenými dveřmi viděl, jak si určení námořníci připravují a
kontrolují zbraně a vybavení na cestu. Spokojeně kývl hlavou a připnul si
opasek se šavlí. Na záda si hodil vak, do něhož přece jen na poslední chvíli
zasunul kelímek s mastí od Berina.

„Třeba se bude hodit některému z námořníků,“ zabručel, aby
uklidnil své vlastní svědomí.

Zvenku zaskřípaly dřevěné příčky provazového žebříku, jak se
první skupina námořníků spouštěla do člunu, který je měl převést na pevninu.
Nad stěžněm kroužil mohutný albatros a občas ze sebe vyrážel nelibozvučné
skřeky.

„To je skoro jako když zpívá Ralt,“ zavrčel Conan a podíval se na
tichý ostrov.

Ze zeleného pralesa vyčnívaly dva vrcholky. Jeden navštívili
včera, druhý je čeká dnes.



2.



Stromy stínily sálající slunce a pod nimi bylo vlhké dusno. Zem, pokrytá
šlahouny a kořeny, pružila pod nohama. Sem tam výpravě cestu zkřížil padlý
kmen, který tak naznačoval, že po polozarostlé stezce nikdo tak často nechodí.
Trnité větve keřů se snažily zachytit procházející lidi, ale příliš se jim to
nedařilo. Ostré zbraně námořníků je utínaly bez větších problémů.

Prošli cestou k soše, protože Conan správně předpokládal, že
odtud musí vést stezka k chrámu.

Ještě v noci studoval mapu, ale nic podobného cestě mezi dvěma
horami na ní nenašel. Nicméně, když došli k soše, Cimmeřanovo bystré oko si
všimlo čehosi, co se jen s velkou dávkou víry dalo považovat za stezičku. Snad
to byly jen ohlazenější kameny, které vedly správným směrem, nebo jeho
stopařské schopnosti, ale vydal se po ní s přesvědčením sobě vlastním.

Od sochy sestoupili zase k hranici lesa a ponořili se do něj.
Conan šel v čele a jemu jakoby se všechny překážky vyhýbaly. Jeho pohyb
připomínal plížení lovícího tygra, zatímco jeho průvodce by bylo možné
přirovnat k slonům prorážejícím les směrem k napajedlu.

Mohutný Cimmeřan se zastavil a obrátil se k Valuovi, který šel za
ním.

„Takhle bychom nepostřehli nepřítele dokud by nám nespadl na
hlavu,“ řekl nespokojeně, i když si byl dobře vědomý toho, že námořníci s
takovým způsobem přepravy a boje nemají takové zkušenosti jako on.

Všichni byli napjatí, protože stále ještě měli v paměti včerejší
napadení nemrtvou posádkou ztroskotané lodi.

„Co přikážeš?“ zeptal se Valu.

„Půjdu napřed a vy se vydáte za mnou, až se slunce posune o dvě
čárky.“

„Samozřejmě. Nechceš, aby šel někdo s tebou?“

„Jenom by mě zdržoval. Jděte opatrně. Kdyby hrozilo nějaké
nebezpečí, vrátím se pro vás.“

„Tomu moc nevěřím,“ pomyslel si Valu a na jeho černé tváři
se při tom nepohnul ani sval. „Až příliš dobře znám tvoji lásku k boji a
dobrodružství.“

Nahlas neřekl nic, jen očima zkontroloval polohu slunce. Conan
zmizel v křoviscích jako duch. Námořníci se po jeho odchodu semkli blíž k sobě.
Vypadalo to, jako kdyby smečce zmizel vůdce, a ta si příliš nevěřila. Conanův
zástupce jim však nedal čas na to, aby nechali svůj strach příliš rozrůst.

Zavelel:

„Máme chvilku na odpočinek. Manbat a Erumir mají hlídku.“

Námořníci si vyhledali místa a natáhli se. Každá chvilka, kdy
člověk může odpočívat, je dobrá. Vyhřívali se na slunci a strach pro tuto
chvíli zmizel.

Valu si sedl tak, aby viděl na slunce.
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Conan běžel lesem a sledoval stezku. Jeho barbarské smysly byly
napjaté na nejvyšší míru. Zastavil se v půli kroku. Před ním se ve stínech
stromů cosi skrývalo. Bylo to veliké a tmavé. Cimmeřan měl šavli připravenou a
pomalu postupoval vpřed.

Závan větru k němu zavál podivný pach. Nebylo to stejné jako
včera, kdy nemrtví byli cítit rozkladem, ale něco podobného v něm bylo. Pach
byl štiplavý a ostrý.

Z houštiny po pravé ruce se vyřítila postava, která byla minimálně
o dvě hlavy vyšší než Conan a daleko širší v ramenou. Kdysi to asi musel být
normální černoch, ale teď to byl pokřivený a znetvořený obr, jehož rudá očka se
nenávistně blýskala v zeleném šeru. Na těle měl podivné výrůstky, svaly
nepřirozeně zbytnělé a hlava, jako by k tomu tělu vůbec nepatřila, jak byla
malá. Na těle neměl jediný chloupek. Z ramen mu vyrůstaly jakési kostěné
hřebeny.

„Yukotl,“ zařval obrovitý černoch a s kyjem nad hlavou se vrhl na
Conana.

Ten byl příliš rychlý na takový útok. Uskočil stranou a byl
přesvědčený, že obra probodne. To se však nestalo. Útočník sebou škubl a
neuvěřitelným pohybem změnil směr pohybu, takže Conan minul. Sice ne úplně,
hrot šavle zasáhl černocha do žeber a vyryl mu tam dlouhou a poměrně hlubokou
rýhu. Vytryskla odtud krev. Ale obra to nezpomalilo. Kyj zasvištěl vzduchem
velmi nepříjemně blízko Cimmeřanovy hlavy. Škrtl o vlasy, ale jinak žádnou
škodu nezpůsobil.

„Je daleko rychlejší, než jsem si myslel,“ prolétlo Conanovi
hlavou.

Další prudký, úhybný manévr ho přivedl za kmen stromu, který byl
dvakrát tak silný jako barbarova ruka. Kyj na něj dopadl silou blesku a
přerazil ho, jako kdyby to byl rákosový stvol. Rána obra pootočila a vystavila
Conanovi jeho nechráněný bok. Cimmeřan se shýbl a zaútočil jako rozzuřená
zmije. Natáhl se a vrazil obrovi šavli mezi žebra. Černoch mávl volnou rukou,
jakoby odháněl nepříjemného ováda. Zachrčel a zafuněl jako rozvzteklený africký
buvol. Lehce škrtl o Conanovo rameno, ale to stačilo, aby Cimmeřan odlétl
dobrých dvacet stop daleko. Šavli z ruky nepustil, takže ji vytrhl z rány,
která se na okamžik rozšklebila tak, že zahlédl bílé žebro. Černoch se
zastavil, opřel se o kyj a chraptivě oddechoval. Conan byl přesvědčený, že rána
musela být smrtelná, ale jako kdyby to obrovi nedocházelo. Cosi si tiše brumlal
pod nos a jednu ruku si přitiskl na ránu. Když ji sundal, nebylo po zranění ani
stopy.

Conana zamrazilo. Ve vzduchu ucítil magii, na tu byl vždycky
velmi citlivý.

„Yukotl,“ zařval opět obr a vrhl se Conana.

Tentokrát už na to byl Cimmeřan připravený. Bleskurychle ho
oběhl. Černoch zůstal na okamžik nechápavě stát a rozhlížel se, kam mu nepřítel
zmizel. Conan skočil a ve vzduchu se přetočil na záda. Proletěl obrovitému
černochovi mezi nohama. Když byl v dobré pozici, bodl ho zespodu. Škubl šavlí a
otevřel tak obrovo břicho. Na zelený mech se vyvalily smyčky nazelenalých
střev. V té chvíli už kotoulem Cimmeřan vyskočil na nohy. Obr stál, právě tak
jako před chvílí. Střeva se pomalu, jako klubko hadů začala sunout zpátky do
obrova břicha. Černoch se natočil, aby Conana viděl. Cimmeřan tentokrát nemohl
propást vhodný okamžik, o tři kroky ustoupil a rozběhl se. Skočil! Ve výskoku
máchl šavlí vodorovně a sekl po obrově krku. Ten pustil kyj a nastavil šavli
obě ruce. Jednu ostří přeseklo a ruka poodlétla stranou. Do druhé se zasekla a
zůstala v ní vězet.

„Yukotl,“ zařval obr po třetí a rána na břiše se mu začala
uzavírat.

Conan sebou ve vzduchu mrskl a málem tím vylomil šavli z kosti.
Ozvalo se ošklivé prasknutí a šavli se ulomila špička. Conanova zbraň se o
třetinu zkrátila.

Obr stál a díval se nenávistně na Cimmeřana. S něčím takovým se
po celý svůj život nesetkal. Z pahýlu useknuté ruky stále ještě kapala krev,
ale čím dál tím míň.

„Zabiju!“ zachrčel obr. „Zabiju pro Yukotl! Zase mě bude milovat!“

„Já zabiju tebe,“ zařval Conan, kterého bolelo rameno od rány,
kterou utržil.

Měl rudo před očima a vztek mu zatemňoval rozum. Vrhl se kupředu
a narazil na pahýl. Prsty druhé ruky mu obemkly krk a Cimmeřan se začal dusit.
Obr ho zvedl, aby se zblízka podíval na nepřítele, který mu tak dlouho
odolával, a způsobil tolik bolesti. Conan měl volnou ruku a využil toho. Než si
obr uvědomil nebezpečí, mihl se vzduchem pahýl šavle a obrova hlava odlétla
kamsi do křovisek. Z krku vytryskl gejzír krve, který Cimmeřana zmáčel od hlavy
až k patě. Výtrysky trvaly neskutečně dlouho. V první chvíli to vypadalo, že
ani tohle černocha nezastaví.

Dál držel Conana ve vzduchu a ten už pomalu ztrácel vědomí. Pak
přece jen prsty poněkud povolily a zmučené Cimmeřanovy plíce dychtivě nasály
doušek vzduchu. Obrovitému černochovi se podlomila kolena a padl na záda. Conan
tvrdě dopadl na něj a trvalo mu hodnou chvíli, než dokázal roztáhnout zaťaté
prsty, které stále ještě svíraly jeho krk.

Teprve pak se mohl zvednout. Rukama se opřel o zabitého nepřítele
a dlouhé výrůstky, které černochovi vyrůstaly na prsou a připomínaly liány, se
zachvěly. Conan s odporem odskočil od zrůdného těla. Magie prostupovala
černochem jako kořeny lesní půdou.

Cimmeřana začala svědit kůže a za chvíli přešlo svědění do
bolesti. Conan se rozhlédl a vrhl se k nedalekému potoku. Shodil ze sebe vak,
co nesl na zádech, i oblečení a skočil do vody. Pískem ze dna ze sebe odíral
nepřítelovu krev. Jakmile se jí zbavil, bolest začala rychle ustupovat. Když
odstranil všechny krvavé stopy nepřítele ze svého těla, vylezl na břeh. Sebral
své svršky a pečlivě je vypral.

Teprve pak se odhodlal ke krátkému odpočinku. Ztěžka se posadil
na břehu a zavřel oči. I jeho neskutečně vytrvalé tělo potřebovalo oddych.
Stále ještě pociťoval následky otravy štířím jedem, i když si to nechtěl
připustit.

Conanovy smysly však byly i nadále na stráži, takže zaznamenal
příchod zbytku výpravy daleko dřív, než se objevili na dohled.

Vyskočil, oblékl si krátké kalhoty i košili a nevadilo mu, že
jsou stále ještě vlhké. Když se objevili mezi stromy, právě si vtíral do
otevřené rány na noze, z níž vytékal tenký čůrek krve, mast z kelímku, který mu
ráno dal Berino.

„Co to je?“ zastavil se nad mrtvolou Valu.

Conan pokrčil rameny a řekl:

„Nevím, ale čekalo to tady a vzývalo to Yukotl.“

„To je její muž,“ vyjekla Yumana, když se procpala přes kruh
vyjevených námořníků. „Když jsou s ní dlouho, tak je její magie změní a ona je
buď vyžene, nebo zabije.“

„Spalte ho,“ přikázal Conan, „buďte opatrní, jeho krev je
jedovatá. A nezapomeňte na hlavu. Je někde támhle,“ mávl rukou směrem k
houštině po své pravičce.

Námořníci snesli na mrtvolu hromadu klestí a zapálili ji. Když
oheň vzplál, mrtvola se pohnula, jako kdyby chtěla ohniště opustit. Muži však
byli připraveni a dlouhými bidly ji udrželi v ohni. Teprve až se tělo změnilo v
hromádku kostí, vhodil Tahol Nytara hlavu do ohně. Plamenné jazyky ji začaly
olizovat a v tom okamžiku se její ústa otevřela v němém výkřiku.

Pověrčiví námořníci začali mumlat jména svých bohů a někteří
dokonce ustoupili od ohně, aby je mrtvá hlava neuřkla. Conan nakonec vhodil do
ohně i zlomenou šavli.

Od Tahola si vzal jeho zbraň, protože malý, šlachovitý Stygijec
ji stejně používal jen zřídkakdy. Jeho doménou byl luk a šípy.

Oheň dohořel a Conan se zvedl:

„Zopakujeme si předchozí systém. Kdybyste šli se mnou, určitě by
některého z námořníků zbytečně zabil, nebo zranil. Nejsou zvyklí na boj v
přírodě,“ řekl tiše Valuovi a obrovitý černoch souhlasně kývl. „Až dojdu na
dohled k chrámu, půjdu ho obhlédnout. Vy zůstanete schovaní v lese. Vrátím se
pro vás, až budu mít jasno co a jak.“

Cimmeřan nečekal na odpověď a zmizel mezi stromy.
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Conan se zastavil na okraji lesa, kde ho kryly vysoké keře,
jejichž modré květy ostře voněly a šlahouny s ostrými trny Cimmeřana chytaly za
oblečení.

Před barbarem se tyčila holá skalnatá stěna, na jejímž úbočí,
vysoko nad ním, se zdvíhala na jakémsi výběžku obludná hnědá stavba. Chrám,
který nechala postavit Yukotl, se hluboko zařezával do boku hory, byl částečně
vtesaný do skály. Vypínal se do výše asi sto padesáti stop, měl tvar neúplného
kosočtverce. Na každém zlomu se tyčila věžička zvíci padesáti stop, tak štíhlá,
že nemohla sloužit k obraně. Byla to jen jakási ozdoba, nebo možná to nějaký
účel mělo, ale Conan ho neodhalil. Zadní část se nořila do vnitřku hory a
dávala tušit, že chrám, jakkoli je veliký, bude ještě pokračovat kamsi do
hlubin.

Stěnou hory se vinula úzká stezka, maximálně pro dva chodce
jdoucí vedle sebe. Klikatila se stěnou vtesaná do ní. Mířila ke vratům, které
chránily dvě obrovské sochy lvů s gorilími hlavami.

Conan se usmál, takoví strašáci na něj nepůsobili. V životě viděl
daleko hrůznější stvoření ve skutečnosti, než aby ho něco takového vyvedlo z
míry.

Zamyslel se nad dalším postupem. Raději by si prohlédl vnitřek
chrámu dřív, než povede své námořníky po oné stezce, která se tak jednoduše
dala bránit. Dobře viděl připravené hromady kamenů u hrany stezky, které se
daly lehce svrhnout dolů na nepřítele stoupajícího k chrámu. Právě tak si
dovedl představit, že v okolí chrámových dveří se určitě budou nacházet nějaké
velké kotle, v nichž se dá vařit smůla, která poslouží ještě lépe než kamení.

Pokrčil rameny, stáhl se zpátky pod koruny stromů. Našel si
pohodlné místo a během pár sekund zavřené oči a spokojené oddychování jasně
prozradilo, že spí. Samozřejmě, že jeho barbarské smysly se měly na pozoru,
takže když se přiblížila výprava, byl tak bdělý, jako kdyby nikdy neusnul.
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„… Polezeme na druhé straně chrámu, tedy tam kudy nevede stezka,“
dokončil Conan výklad svého plánu.

„Ta stěna je tak kolmá a nebezpečná, že po ní nikdo nedokáže
vylézt nahoru,“ vrtěla hlavou Yumana.

Pár námořníků se usmálo, protože byli přesvědčeni právě tak jako
Cimmeřan o opaku. Mysleli si, že to bude jednodušší, než lézt po lanoví lodě za
bouře. Conan jim to nevymlouval, i když dobře věděl, že je to něco úplně
jiného.

„Tohle by slezlo i pětileté děcko u nás doma v Cimmerii,“ řekl s
trochou pohrdání v hlasu, když mávl rukou směrem ke skále.

Jako na povel se kdesi nahoře utrhla malá kamenná lavina a se
strašným rachotem, který přehlušil všechny zvuky lesa, dopadla kamsi na úbočí
stěny.

„Tam bych teda teď zrovna být nechtěl,“ otřásl se Rudovous.

„Vypadá to hůř, než je to ve skutečnosti. Těch pár kamenů letí
tak řídce, že by ses jim vyhnul i ty,“ ušklíbl se Conan.

Manies jen nedůvěřivě střelil okem po Conanovi, ale nic už
neřekl.

„Takže tady všichni počkáte, než se pro vás někdo z nás vrátí,“
uzavřel Conan poradu.

„A proč s tebou musí jít…,“ začala Yumana, která byla nespokojená
s tím, že má čekat, až trojice „vyvolených“ uvolní většině cestu.

„Protože jsem tak rozhodl!“ usekl její protesty rázně Conan a
vzpurná černoška kupodivu okamžitě zmlkla.

Conanovi se dostalo obdivných pohledů od námořníků, ale hlavně od
Valua, který o něčem takovém mohl jen snít.
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Jakmile se dostatečně setmělo, vyrazila trojice Conan, Valu a
Rudovous Manies velkou oklikou ke vzdálenější části stěny. Oblečeni byli do
tmavých, soukenných kalhot, lněných košilí téže barvy a měkkých zlodějských bot.
Jen Valu šel bos, protože mu to bylo příjemnější a boty nepoužíval ani na lodi.
Měl tak tvrdá chodidla, že trny keřů jimi nedokázaly proniknout.

Cestou se vyhýbali velkým balvanům, které kdysi musely opustit
svá lůžka, kdesi vysoko u vrcholku hory. Byly hluboko zabořené do země a nebylo
jich málo. Na druhou stranu to, že byly porostlé mechem, znamenalo, že tu leží
už dlouho. Cesta se díky nim klikatila jako písečný had.

Jak se blížili ke stěně a ta se zvedala před nimi výš a výš,
přibývalo drobnějšího kamení a také čerstvějšího, o čemž svědčily jejich ostré
hrany a nepřítomnost jakéhokoli porostu.

Noc už převzala vládu nad ostrovem. Na obloze se proháněly tmavé
mraky, které zakryly malý srpek měsíce. Lesem se nesly zvuky nočního lesa,
někde lovila divoká kočka, jejíž vzteklé zavřeštění, když minula kořist, rozčíslo
vlahý večerní vzduch.

Vítr k nim zanesl omamné vůně kvetoucích rostlin cizopasících v
korunách stromů. Manies se zastavil a nasál sladkou vůni. Valu ho však nenechal
vydechnout a plácnutím do zad ho poslal za Conanem, který jim za tu chvilku
málem zmizel z dohledu. Rudovous se rozběhl, aby Cimmeřana dohnal.

Propletli se až k podnoží skoro kolmé stěny, ještě než bylo deset
hodin.

„Teď by se hodilo, kdyby nám měsíc trochu posvítil na cestu,“
řekl zamyšleně Valu.

„Na co? Aby nás uviděli strážci z chrámu?“ zavrtěl hlavou
zlodějíček Manies, který dobře znal výhody tmy.

„Správně,“ kývl Conan a přistoupil ke stěně. „Máme štěstí, že to
není kolmá skála. Po tomhle se dá lézt bez problémů.“

Shodil z ramen lano a uvázal si ho kolem pasu. Uprostřed se
navázal Manies a konec lana zůstal Valuovi. Conan se přitáhl ke skále a pustil
se vzhůru. Jeho ruce a nohy nahmatávaly chyty naprosto bezděčně. Ani nemusel
při tak lehkém výstupu, tedy pro něj lehkém, dávat příliš pozor. O to víc si
všímal svých společníků a pomáhal jim. Rudovous lezl lépe než Valu, ale jeho
problém spočíval v menší postavě, což ho nutilo hledat trochu jinou trasu, než
kterou využíval obrovitý Cimmeřan.

Lehký větřík je jemně podpíral při lezení. Skála byla po
celodenním slunci příjemně teplá a suchá, takže nehrozila kluzkostí. Byla drsná
a rozpraskaná, takže nebylo těžké najít chyty a stupy. Sem tam se objevilo
těžší místo v podobě převisu, nebo pukliny, ale ty se daly lehce obejít. V
Cimmerii na takové skály lezly malé děti, aby vybraly vejce z hnízd. Snad jen
zvětralá a vodou vymletá místa, která nebyla díky tmě dobře vidět, mohla
způsobit nějaké problémy.

A také způsobila.

Valu použil jiný výčnělek než Conan a ten se odlomil okamžiku,
kdy přehmatával druhou rukou. Nohy mu sklouzly, odklonil se od stěny a vypadl z
ní. Nevykřikl, i když letěl po zádech do hlubiny.

Měl štěstí, že teprve začal lézt za Rudovousem, takže jeho pád
nebyl dlouhý, snad jen deset stop, než se lano napjalo. Náraz však stačil na
to, aby strhl Maniese, který neměl šanci takovou tíhu udržet. Rudovous ze sebe
vydal něco podobného vlčímu zavytí, které však rychle umlklo, když ho rozkmih
lana přirazil zpátky na skálu. Narazil obličejem do stěny, a i když náraz
trochu ztlumil levou rukou, stejně se mu zajiskřilo před očima a ztratil
vědomí. Z obličeje mu tekla krev, která kapala dolů do hlubiny. Kolébal se na
laně podle toho, jak se Valu, který také utrpěl nějaké ty odřeniny a
naraženiny, snažil znovu lézt nahoru za Cimmeřanem.

Když se černoch dostal až k Rudovousovi, otevřel právě malý
zlodějíček hnědé a trochu šikmé oči. Kdyby ho v té chvíli viděl Conan, asi by
se nahlas rozchechtal. Maniesovi se rozjely obě oči, každé na jinou stranu.
Vypadal v tu chvíli jako překvapený chameleón. Valu si uvolnil ruku a zlehka ho
pleskl přes tvář. Rudovous sebou škubl a plačtivě zakňoural:

„Nebij mě, vždyť jsem nic neudělal…“

„Prober se,“ utrhl se na něj Valu a Rudovous se pokusil zaostřit
oči, aby zjistil, kde vlastně je.

Když se mu to podařilo, vyjekl ještě jednou. Uvědomil si, že visí
nad hroznou temnou hlubinou a jakási temná silueta se k němu naklání. V té
chvíli mu však došlo, kde je, a pomalu se otočil ke skále a nejistýma rukama se
pokusil znovu se chytit. Trvalo strašně dlouho, než se mu to povedlo. Pak se
zachytil i nohama a Conan mohl konečně slézt k nim dolů, aby zkontroloval, jak
to vypadá.

„Jste k ničemu,“ zavrčel vztekle. „Lezeme! Nebudeme tady viset až
do rána!“

Oba jeho společníci mlčky kývli, což ve tmě nebylo vidět, ale
Cimmeřan na nic nečekal a znovu se vydal vzhůru. Pohyboval se jistě jako
ještěrka a Valu i Manies si závistivě povzdychli a začali lézt za ním. Šlo jim
to daleko pomaleji než obratnému Cimmeřanovi.
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Byli už o něco výše než chrám a Conan začal hledat cestu k němu.
Narazil na vodorovnou trhlinu, která jim velmi usnadnila cestu. Byli ve stěně
už dobré tři hodiny, když se dostali na dosah první věžičky. Byli o něco výš, a
tak v slabém světle sem tam vykouknuvšího měsíce si mohl Conan dobře
prohlédnout chrám a jeho nejbližší okolí. Netrvalo dlouho a dolezli k němu i
Manies a Valu. Využili drobné římsy, aby si odpočinuli. Usadili se na ni a nohy
se jim houpaly nad tmavou propastí. Tím se ale nezabývali, snažili se zjistit,
jak to uvnitř chrámového nádvoří chodí.

Na hradbě pochodoval jediný strážný a i ten byl ospalý. Bylo to
vidět na jeho chůzi, která byla pomalá a nepravidelná. Občas» se opřel o stěnu
chrámu a na nějakou chvíli znehybněl. Když mu podklesla kolena, probral se,
udělal několik pomalých kroků a zase zůstal stát.

Conan se usmál, rozhýbal si prsty v gestu, které nápadně
připomínalo škrcení, a pak se odvázal.

„Počkejte tu na mě,“ šeptl.

Rudovous zavrtěl hlavou, ale pak si uvědomil, že jeho gesto
nemusel Cimmeřan zaznamenat, a proto polohlasně dodal:

„Až ho odstraníš, tak už tam dolezeme sami. Tahle římsa vede dost
daleko a pak už jenom seskočíme dolů.“

„Dobře,“ souhlasil Conan s jeho plánem. „Trojitý křik fregatky
bude znamení, pokud byste mě neviděli.“

„Jasně,“ řekli oba jeho společníci najednou.

„Jak zní křik fregatky?“ zeptal se hned poté rozpačitě Rudovous.

„Já ho znám,“ vyprskl Valu.

Obrovitý Cimmeřan zmizel jako duch.
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Conan visel patnáct stop nad okrajem hradby. Strážný nikdy
nedošel až pod něj, vždy se zastavil nějakých dvacet, třicet stop od kamenné
stěny hory, k níž byl chrám přilepen jako vlaštovčí hnízdo. Vyčkal až se
strážný otočí k němu zády a udělá svých několik potácivých kroků a opře se o
zeď chrámu. Bylo jasné, že svoji práci vykonává v jakémsi polospánku, ale Conan
nechtěl riskovat. Dobře věděl, že mysl strážného může ovládat jeho paní pomocí
magie, nebo nějakým jiným způsobem.

Muž došel na konec trasy, otočil se k Cimmeřanovi zády a v té
chvíli už mohutný Cimmeřan skočil dolů. Dopadl na kamennou dlažbu tak měkce, že
ani lovící kočka by se za to nemusela stydět. Udělal několik rychlých kroků,
levičkou objal strážného kolem krku, pravičkou mu škubl hlavou. Ozvalo se suché
prasknutí a tělo mu zůstalo na okamžik bezvládně viset v rukách. Do nosu ho
uhodil pach rozkládajícího se masa. V té chvíli už věděl, že strážným byla
zombie. Potvrdilo se mu to v okamžiku, kdy se mrtvola se zlomeným vazem začala
rozhánět rukama a snažila se ho uchopit. Conan stále ještě držel nemrtvého pod
krkem, a proto mohl pravičkou tasit dlouhou dýku a jedinou ranou strážnému
useknout hlavu. Dopadla s bouchnutím na zem. Několikrát se převrátila a pak
zůstala obličejem vzhůru. Teprve nyní tělo ochablo.

Jedno oko viselo na nervu z lebky a škubalo sebou, druhé se
nenávistně dívalo na Conana. Bezertá ústa se tiše otevírala a zavírala s
klapáním podobným dusotu rozvzteklené kurtizány na vysokých podpatcích.

Conan tiše došel ke kraji hradby a strážný letěl dolů. Bezvládné
tělo se převracelo při letu vzduchem a po dlouhé době byl slyšet v nočním tichu
mlaskavý dopad kdesi hluboko pod Conanovými chodidly. Pak se sehnul a uchopil
lebku za vlasy. Ty se oddělily od hlavy a Cimmeřanovi zůstal v ruce skalp.
Vztekle se napřáhl, že do lebky kopne, ale na poslední chvíli si to rozmyslel.
Sebral ji a i se skalpem je hodil za tělem.

„Snad to stačilo,“ zabručel si pod nos a otřel si ruce o skálu za
sebou. „Doufám, že se znovu nespojí. Některé to prý dokážou,“ zatvářil se
znechuceně.

Cimmeřan se přitiskl do stínu a třikrát tiše zakřičel jako
fregatka. Pak se vydal na obchůzku a zdařile napodoboval trhanou chůzi
nemrtvého mrtvého.

Za chvíli lehký zvuk dopadu Conanovi signalizoval, že jeho
společníci jsou tady. Otočil se a zamířil k nim.

„Co jsi to tady vyváděl?“ zeptal se tiše Valu.

„Byl to další nemrtvý,“ odpověděl Conan.

„Ale ti přece nespějí,“ namítl Rudovous a rozhodil nevěřícně
rukama.

„Ne, to tedy ne,“ potvrdil mu jeho slova Valu. „Ale když už jsou
hodně staří, tak jim dochází životní síla.“

„Takhle to tedy je,“ podrbal se Manies na hlavě.

„Jdeme,“ zavelel Conan, „Nechci tady prožvanit celou noc.
Potřebujeme otevřít bránu.“

Oběma jeho společníky to škublo, neboť si uvědomili, že úplně
zapomněli na důvod, proč se vypravili do horského chrámu.

„Jsem nějak strašně unavený,“ šeptl Manies a opřel se rukou o
chrámovou zeď.

„Taky bych si odpočinul,“ podpořil ho Valu.

Pak se ale vzpamatoval a zatřepal hlavou jako pes, když přejde z
mokra do sucha.

„Tady působí magie,“ zašeptal a pravičkou uchopil amulet, který
měl pověšený na krku.

Znovu potřásl hlavou a usmál se.

„Je to lepší.“

Conan se na něj nechápavě díval. Jemu nic nechybělo. Pak pokrčil
rameny a vydal se stínem k bráně.

Na dohled od ní se zastavil. V té chvíli se už trochu vzpamatoval
i Rudovous, kterému kolem krku Valu pověsil amulet, vytažený z váčku u pasu.

Conan napínal oči, i pro jeho barbarský zrak nebylo světla
příliš, ale stejně oba strážné uviděl a během chvíle odhadl jejich pohyb.

„Vy dva si vezmete na starost toho vlevo, já toho vpravo.
Počítejte s tím, že to zase mohou být nemrtví.“

„Useknout hlavu není problém,“ ušklíbl se Valu a potěžkal svoji
šavli v pravičce. „Jdeme,“ pohnul se stínem a šel opatrně jako kočka, když se
plíží k neopatrné myši.

Manies ho následoval. Ani on nebyl ve stínech vidět. Jeho
zlodějská minulost mu pomáhala právě tak dobře jako Valuovi jeho černá kůže.

Conan zamířil oklikou. Jeho cesta byla delší, ale zato měl víc
zkušeností. Na dosah strážnému dorazil o chlup dřív než jeho společníci. Útok,
který následoval, se odehrál téměř současně. Ani jeden ze strážných nestačil
zareagovat na zasvištění ocelových zbraní a jejich ohnilé hlavy dopadly na
kamennou zem se stejným dutým bouchnutím.

Valu a Conan se vrhli k bráně a vyběhli po žebřících nahoru. Tam
už na ně čekali další nemrtví strážní. Oba piráti se s nimi však vypořádali
stejně rychle, jako s těmi dole. Mezitím Manies sebral useknuté hlavy a odběhl
k hradbě. Přehodil je přes ni a s uspokojením slyšel, jak dopadly kdesi daleko
dole.

Valu s Conanem se opřeli do kol rumpálů, které vedly k řetězům
otevírajícím obrovitou, železem pobitou bránu. Oba napínali svaly až k
prasknutí, Valu se potil tak, že se ve světle měsíce, který právě vyšel,
vypadal jako oživlá stříbrná socha.

Brána se pomalu rozevírala jako mušle, když je kolem ní klid a
nehrozí žádné nebezpečí.

Jakmile v ní byla škvíra dostatečně veliká, protáhl se Rudovous
ven. Conan s Valuem dootevřeli bránu, a pak sklouzli dolů na kamenné nádvoří
chrámu.

Manies dal smluvené znamení námořníkům čekajícím dole ve stínu
lesa a ti se z něj vyrojili jako mravenci, kteří ucítí jídlo. V jejich čele
pádila Yumana, stále ještě rozhořčená tím, že ji Conan nevzal s sebou. Letěla
jako černý blesk a těžkopádnějším námořníkům se rychle vzdálila.
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Přece jen museli způsobit nějaký hluk, či jiným způsobem vyvolat
poplach. Chrámová vrata se otevřela a z nich se vyřinula tlupa mlčících
nemrtvých. Mávali nad hlavami blýskajícími se meči a šavlemi. Vypadali daleko
schopněji než ti, s nimiž se utkali včera v lese u vraku lodě. A také byli
daleko rychlejší. Bylo jich dobře třicet.

Conan se podíval na Valua a oba se usmáli. Byli vzrušeni z
blížícího se boje.

„Jdeme na ně,“ zařval Cimmeřan a vrhl se kupředu. Valu ho
okamžitě následoval. Projeli davem nemrtvých jako nůž máslem. Než se nepřátelé
vzpamatovali, proběhli jejich řadami a na nádvoří se válelo šest useknutých
hlav.

Nemrtví se za nimi otočili a to umožnilo Rudovousovi, aby
bleskurychle sesbíral hlavy, aniž by mu v tom ostatní nějak bránili. Vyběhl
před bránu a hodil je do propasti.

Zdola se ozval vzteklý výkřik, jak některá z nich zasáhla jednoho
z námořníků.

„Ještěže to nebyla Yumana,“ oddychl si Manies, „ta by
tu byla coby dup a pěkně bych to schytal.“

Tohle však už říkal v okamžiku, kdy se řítil zpět na nádvoří. Tam
pokračoval masakr nemrtvých. Oba piráti stačili proběhnout davem zpátky k bráně
a nyní ji urputně bránili. Nemrtví začali najednou při boji lépe spolupracovat.
Conanovi to chvilku vrtalo hlavou, ale pak si všiml tří ženských postav, které
se vynořily ze tmy chrámu.

„Rudovousi, támhlety jsou tvoje,“ křikl, když zahlédl malého
zlodějíčka, jak proběhl branou zpátky na nádvoří.

Manies už měl v rukách oblíbené hvězdice a prudkými rozmachy je
poslal nočním vzduchem ke kněžkám bohyně Urthany, které řídily boj nemrtvých.
Dvě zasáhly přesně a ženy v světle modrých řízách se zhroutily k zemi s bolestnými
výkřiky. Třetí zasáhla také, ale jen do stehna ženy. Poklesla v kolenou, ale
dokázala se udržet v kleku. Natáhla před sebe ruce a křikla cosi v řeči, kterou
Conan nikdy neslyšel. Od konečků prstů se jí odpoutaly dvě blyštící se koule a
letěly na Maniese. Odletovaly od nich žlutozelené jiskry. Manies vrhl ještě
jednu hvězdici a ta zasáhla klečící ženu do krku. Z otevřených úst místo
zaklínání vytryskla krev a vydralo se jen zabublání. Žena padla dopředu na
obličej a už se nepohnula.

„Železo je vždycky lepší než nějaká kouzla,“ zavrčel Conan a na
rtech mu hrál vlčí úsměv.

Koule se však blížily a Manies, s vysoko posazeným ječením,
zmizel za branou. Koule ho následovaly, ale jak plynul čas, zmenšovaly se, až
nakonec vybuchly. Manies ještě chvíli utíkal, ale když zjistil, že už mu
nehrozí žádné nebezpečí, otočil se a pádil zpět. Kolem něj se přehnala Yumana a
hned se zapojila do bitky.

O hodnou chvíli po ní se přiřítila dvacítka námořníků, ale pro ty
tu už skoro nezbyla žádná práce. Snad jen posbírat povalující se hlavy a
naházet je do propasti.

Když Yumana usekla hlavu posledního nemrtvého, který se ještě
snažil bojovat, byl už Conan na cestě k pootevřeným vratům chrámu.

„Počkej na mě,“ křikla na něj pronikavě a rozběhla se.

Valu ji následoval. Hned v patách měli Rudovouse, Tahola a další
námořníky.

Vběhli do chrámu a hned za dveřmi zůstali stát. Někteří námořníci
s otevřenými ústy.

Chrám byl obrovský, táhl se hluboko do skalního masívu. Zpočátku
strop podpíraly kamenné sloupy, které tvořily přitesané válce o výšce čtyř stop
poskládané na sebe. Zdobily je postavy žen s meči v rukách a výjevy bojů s podivnými
potvorami. Dál tvořil strop chrámu jen přitesaný kámen. Zato stěny chrámu byly
holé a vyhlazené do blýskava. Odrážely se na nich paprsky ze svítilen
rozmístěných právě na sloupech. Byly to podivné tyče, které trochu připomínaly
pochodně, ale světlo z nich vycházející nepocházelo z plamenů, zářily celé. V
zadní části chrámu stála obrovská zlatá socha. Byla velmi podobná té, která je
sem přivedla. Mohla být vysoká tak dobrých padesát stop a její hlava se skoro
dotýkala kamenného stropu.

Vpravo i vlevo od sochy stály obrovské mísy, v nichž hořelo vonné
dřevo, takže vzduch škrábal v krku. Před sochou stála dvacítka žen, oblečených
v modrých řízách. Tvářily se slavnostně a Conan se při pohledu na ně začal
smát. Valu se přidal a po chvíli i Rudovous. Zato Yumana po nich šlehla
ošklivým pohledem:

„Jsou to kněžky!“ sykla.

„Tak proč se tváří jako kdyby spolkly živé chobotnice?“ hýkl Valu
a Conan jen přikývl.

Jedna z žen vhodila do mísy vlevo hrst jakéhosi koření a do
vzduchu se vznesl oblak jasně modrého dýmu. Několik námořníků se zapotácelo a
jejich oči pozbyly jasný pohled. Podklesly jim kolena a oni padli na zem.

Manies se rozkašlal a proto nezaregistroval, že ženy zdvihly jako
na povel ruce a od prstů se jim oddělily již známé ohnivé koule. Conan skočil
kupředu a po jedné kouli sekl šavlí. Hrot zbraně projel letící smrtí a koule se
rozprskla za ohlušujícího výbuchu. Cimmeřanovi zůstal v ruce jen pahýl, celá
špice šavle zmizela i s vybuchlou koulí. Zbytek ho pálil v ruce.

Když námořníci uviděli, jak se jejich velitel vypořádal s
magickou střelou, vrhli se po dalších, které letěly k nim. Ne každý se trefil
tak, jako Conan a někteří pustili zbytky svých zbraní a se zoufalým řevem se
drželi za popálené ruce. Dvěma námořníkům vybuchly koule přímo do obličejů a
utrhly jim hlavy.

Manies vytrhl ze závěsů další házecí hvězdice a čtyři kněžky
padly k zemi. Další probodl úlomek šavle, který po ní Conan hodil. To už se k
nim dostal i Valu a Yumana, a i když Valua zranila koule, která vybuchla
nedaleko něj, způsobili mezi kněžkami krutou řež. Během pár okamžiků se k nim
připojil i Conan. Ze země sebral šavli, která vypadla z ruky mrtvému
námořníkovi.

„Zastavte ji!“ zařval Conan a sám se vrhl splnit svůj povel.

Kněžka, která hodila ono dusivé koření do ohně, proskočila malými
dvířky mezi nohami zlaté sochy. Zabouchly se za ní. Marně se do nich Cimmeřan
opíral, marně se je snažil Valu vypáčit.

„To musela být samotná Yukotl,“ vyjekla Yumana a vyčerpaně se opřela
o meč.

Conan se zastavil a vydechl. Zamyslel se, když si v klidu pořádně
prohlédl dvířka.

„Jak to otevřeme?“ vzdal se Valu nakonec.

„Není tu žádný otvor pro klíč a nikde nic, čím bychom je mohli
otevřít. Ale tys říkala: Poklady jsou v našich hlavách a klíč od nich nemá jen
tak každý. Jen princezny jsou silné a krásné, sochu a klíč otočí, aby jim
Urthana požehnala,“ otočil se k Yumaně. „Tak se ukaž, že jsi princezna a
potomek Yukotl.“

Černoška si otřela ramenem pot z obličeje, zasunula šavli do
pochvy a pomalu obešla zlatou sochu. Rukama osahávala podstavec i chodidla
sochy. Nic se však nestalo. Zapřela se do hrany podstavce a snažila se ji
otočit.

„To spíš pohneš s Bílým tygrem,“ uchichtl se Valu a
sklidil za to hněvivý Conanův pohled.

„Otevřít to jít musí,“ vztekala se Yumana. „Ale jak? Poraďte mi!“

„Co by mohlo být klíčem,“ zamyslel se Conan.

Manies mezitím šmejdil kolem sochy, dokonce vylezl na podstavec,
ale také nic nenašel.

„Viděl jsem ji,“ řekl nakonec zamyšleně a sedl si na kraj
podstavce. „Na nic nesahala, jen se postavila tváří k soše, zvedla hlavu nahoru
a dvířka se otevřela…“

Yumana se postavila před sochu a upřeně se jí podívala do tváře,
která odrážela světlo vydávané dřevem v koších. Vypadalo to, jako kdyby se
obličej sochy pohyboval, jako kdyby chtěla něco říct. Yumana strnula a přivřela
oči. Svaly na tváři se jí napjaly právě tak jako ty na nohách. Pomalu zvedla
ruce před obličej a upřeně se dívala soše do očí.

Valu se na Conanův pokyn začal starat o zraněné. V chrámu bylo
ticho, jen sem tam některý ze zraněných námořníků zasténal či něco řekl.

Yumaně stékal po tváři pot, ale pak se to stalo. V hloubi sochy
něco cvaklo a dvířka v podstavci se pomalu, jakoby neochotně otevřela.

Conan toho okamžitě využil a vrhl se do chodbičky za nimi. Pro
jeho masivní a svalnaté tělo byla úzká, ale ne zase natolik, aby se jí
nedokázal protlačit. Hned za ním tam vklouzli Manies a Yumana. Conan se
zastavil a tiše řekl: „Zavolej ještě Valua, ostatní ať tu zůstanou!“

Yumana se otočila a křikla ven z chodbičky.

Valu musel jít ramenem dopředu právě tak jako Conan. Chodbička
končila velkou místností, z níž vedly kamsi dolů do hlubiny schody. Vanul odtud
podivný pach nápadně připomínající rozkládající se lidské maso smíšené s
těžkými khitájskými voňavkami.

„Tady bych bojovat nechtěl,“ zabručel Valu, „ani rozmáchnout se
tu pořádně nedá.“

Jakoby na tato slova se vynořila ze tmy schodiště obluda podobná
té, kterou Conan zabil v lese.

Místnost ozařovaly stejné svítící tyče jako nahoře. Conan jednu
vytrhl ze zdi a podivil se její tíze. Pro jeho vypracované svaly to však nebyl
žádný problém. V druhé ruce třímal šavli. Vrhli se společně s Valuem na obra,
kterému sahali někam k prsům. Měl nazelenalou pokožku, po celém těle mu rostly
podivné boule a na prsou měl otevřené boláky, z nichž na vypouklé břicho stékal
bílý hnis. Jak usychal, vytvářel na něm podivné obrazce. Z ramen mu vyrůstaly
ostré kostěné výrůstky. Ozbrojený byl železem okovaným obuškem, který odpovídal
jeho velikosti.

Obr zařval a vyrazil jim vstříc. Oči mu modře plály, ale proti
dvěma tak dobrým bojovníkům neměl šanci. Jako první se mu do žeber zakousla
Conanova šavle a hned poté ho Valu bodl do slabin. Obušek opět jen neškodně
prosvištěl kolem Conanovy hlavy, protože obr byl příliš pomalý na Cimmeřanovu
pohyblivost. Valu se však na okamžik zdržel, když se snažil vytrhnout svou
zbraň z obra. Ta se tam zaklínila a letící obušek mu škrtl o stehno a roztrhl
sval. Valu pustil šavli a chytil se s bolestným výkřikem za rozervanou nohu.
Rána nebyla naštěstí příliš hluboká, takže už silou svých prstů prakticky
zastavil krvácení.

Obr radostně zařval a zdvihl obušek nad hlavu, aby ho dorazil.
Rána na boku se mu rozšklebila tak, že bylo vidět bílá přeseknutá žebra a
nazelenalé vnitřnosti. Conan se sklonil, proklouzl pod obuškem a vrazil do
otevřené rány šavli. Zajela tam jako po másle. Conan s ní pootočil a škubl
vzhůru. Obr zařval, obušek mu vypadl z rukou a zapotácel se. Cimmeřan uskočil
dozadu a s uspokojením sledoval, jak se obrovi pomalu podlamují kolena a
zpomaleně padá dopředu na kamennou podlahu, kterou už před tím potřísnil krví.
Jak dopadl, Valuova šavle mu projela tělem a její hrot nyní trčel vzhůru
pokrytý krví mrtvého obra. Conan k němu přikročil a prudkým švihem mu usekl
hlavu.

„Držela si své poslední muže jako ochranu,“ řekla zamyšleně
Yumana.

Pak se otočila k Valuovi a z vaku, který sundala ze zad, vytáhla
obvazy. Vyčistila ránu a ovázala ji. Pak vrhla nenávistný pohled na obrův
obušek, který se válel na podlaze. Po tváři jí přeběhl stín, když si všimla, že
i na něm jsou zaschlé bělavé skvrny hnisu. Neřekla však nic.

Valu se odsunul ke zdi a opřel se o ni.

„Teď s vámi dál asi nepůjdu,“ zachraptěl. „Na tu nohu se zatím
nepostavím.“

Obvazem mu prosakovala krev. Ve tváři měl šedavý nádech. Bolest
mu křivila ústa, ale z žádné sténání se z nich nevydralo.

„Rudovousi, skoč pro tři námořníky ať ho vynesou ven na vzduch.
Někde tu musí být ještě jiný vchod. Jak by se sem dostala tahle obluda? A bylo
by dobře, kdyby někdo došel pro Berina, bude ho tu zapotřebí. A nejen pro něj,“
kývl k Conan hlavou k raněnému.

Maličký zloděj kývl a vystřelil z místnosti, jako kdyby ho honila
rozzuřená Yumana.

„Mohla si ho tu nechat, když se začal měnit,“ řekla zamyšleně Yumana,
„pak už se ven nedostal.“

„To je možné. My půjdeme dál,“ kývl Cimmeřan na černošku, která
se s láskou dívala na zraněného kormidelníka.

Trhla sebou, ale pak přikývla, a vyrazila za Conanem.

Ušli jen asi padesát schodů dolů do hlubin, když je doběhl
udýchaný Manies.

„Vy byste mě nechali tam nahoře,“ řekl vyčítavě a zařadil se za
Yumanu.

Conan jen pokrčil rameny a po tváři mu přeběhl malý úsměv.

Znovu vykročil po schodech dolů. Nad hlavou držel zářící tyč.
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Sestoupili dalších asi sto stop do hloubi hory. Prošli několik
místností a minuli mnohé zavřené dveře. Všechny otevřeli, aby se ujistili, že
za nimi není nic, co by je mohlo zajímat. Byly to většinou cely, které byly
spartánsky zařízené. Jen kamenné lůžko s tenkou žíněnou matrací, jedna deka a na
stěně malá soška bohyně Urthany. Světlo zajišťovaly ony podivné tyče, které
však v celách byly krátké, měly necelou stopu. Maniesovi se zalíbily a několik
jich zasunul do specielního pásu, který měl šikmo přes prsa, v němž měl
kapsičky na hvězdice. Nyní už mnohé byly prázdné, protože Rudovous už jich
použil dobře přes polovinu. Když vytahoval první, až hekl, neboť ho překvapilo,
jak byla těžká.

Všechny cely byly prázdné.

Schodiště zatočilo a ocitli se před zdobnou mříží, která jim
zahradila cestu. Byla z těžkého bronzu, nebo možná ze zlata, to se v této
chvíli nedalo poznat. Ve výklencích po stranách stály dvě sošky bohyně Urthany.
Oba cvičení zloději, jak Conan tak i Manies, marně hledali nějaký spouštěcí
mechanismus, který by ji otevřel. První, co je napadlo, bylo otočit oběma
soškami, nebo alespoň jednou. Obě sošky kdosi vytvořil z onoho zářícího kovu a
nešlo s nimi hnout. Ani otočit, natož ukrást, o což se samozřejmě pokusil
Manies.

Conan se otočil a tázavě se podíval na Yumanu:

„Zkus to tak, jako nahoře,“ vyzval ji.

Podívala se na něj nedůvěřivě, ale Cimmeřan pokračoval:

„Říkalo se tam přece: Princezny jsou silné a krásné, sochu a
klíč otočí… A ty jsi nejen silná a krásná, ale taky princezna. Vždyť jsi to
nahoře dokázala.“

„Tys mi nevěřil?“ odsekla naštvaně.

Conan se usmál, už dávno přišel na to, že ženy a dívky jsou ve
svých reakcích zcela nevyzpytatelné a je úplně zbytečné snažit se chápat jejich
duševní pochody. Proto zamítavě mávl rukou:

„Zkus to otevřít,“ řekl.

Yumana se rázem uklidnila. Postavila se před sošku vlevo od mříže
a přísně se na ni dívala. Na čele jí vyrazily krůpěje potu. Nic se nedělo.

„Chtěj po ní, aby se otočila,“ řekl po chvíli Cimmeřan, který se
opíral o zeď.

„Co si myslíš, že dělám,“ utrhla se na něj.

Conan se na ni podíval ledovýma očima, ale neřekl nic. Přešel k
mříži a pokusil se ji zdvihnout jen silou svých svalů. Zaskřípěla, ale
nepohnula se.

Mezitím si Yumana odpočinula a přešla k pravé sošce. Ta po krátké
chvilce zaplála oslnivou září a otočila se tváří do kamenné stěny.

„Jupí,“ vykřikl Manies a vrhl se k mříži.

Jenže ta se nepohnula.

Yumana šla zpět k levé sošce. Už cestou na ni upřela pohled a
soška se poslušně otočila. Zaskřípělo to ještě víc, než před chvílí, kdy se
Conan pokoušel zdvihnout mříž, a ta poslušně odjela stranou a průchod se
otevřel. Po chvilce se jas sošky zmírnil na původní stav.

Prošli dál a chodba zabočila doprava. Hned za zatáčkou se před
nimi otevřela veliká jeskyně. Bylo v ní příjemné teplo a světlo. Na lehátku,
vyřezávaném z černého dřeva, ležela černoška se zavřenýma očima. Lehátko stálo
u podnoží další sochy tentokrát však nikoli bohyně Urthany, ale samotné Yukotl.
Byla menší a tentokrát určitě ze zlata a drahokamů. Tato socha se třpytila, až
oči přecházely. V jedné ruce držela meč a v druhé za krk hnusnou obludu, která
se nápadně podobala démonovi, jak ho zpodobňovali v učených spisech.

Vešli dovnitř, ale dál šli jen Conan a Yumana. Manies se zarazil
na prahu jeskyně a ohromeně zůstal stát. Něco takového ve svém životě drobného
zlodějíčka ještě nezažil a tohle ho dokonale vyvedlo z míry. Nedokázal udělat
další krok a jen ohromeně postával na prahu jeskyně, která přesahovala veškerou
jeho představivost. Vzadu u stěny stálo dvanáct velkých truhel, v nichž tušil
kýžený poklad.

U levé stěny za zářícími mřížemi stál démon. Nebyl velký, jen asi
o hlavu vyšší než Conan. Dračí hlava s čtyřmi mohutnými rohy a ostrými zuby
vyčnívajícími ze slintající tlamy, seděla na svalnatém, jakoby lidském těle.
Ruce, s dlouhými pařáty, se marně snažily prodrásat skrz mříže ven. Rudé oči
zářily jako ohně na horách a létaly z nich blesky. Byl nahý a na těle mu
poskakovaly, jako rozverní šotci, ohnivé plamínky. Modrou kůži chránily malé
blyštivé šupiny. Na ramenou mu vyrůstaly kostěné hroty, které mu chránily hlavu
ze stran.

Když dokázali od démona odtrhnout pohled, černoška už seděla na
lehátku a zvědavě se na ně dívala. Vypadala, že jí není víc než Yumaně, ale
cosi v jejích očích ji prozrazovalo, byly staré skoro jako svět. Stále ještě na
sobě měla modrou řízu, kterou prosvítalo svůdné tělo s vysokými prsy a
okrouhlými boky. Na drobné nohy si obula zlaté sandály. Hluboké oči měla
nalíčené světle modrou barvou, což zvýrazňovalo jejich drobné zešikmení,
kterého si Conan všiml i u Yumany.

„Musíte být opravdu dobří,“ řekla zpěvavě a usmívala se při tom.

Její krásu poněkud snižovalo to, že měla zuby zbroušené do
špiček.

„Sem se ještě nikdy nikdo nedostal bez mého výslovného svolení.
No, nevadí,“ znovu se široce usmála, „alespoň jste mi přinesli maso pro mého
miláčka,“ ukázala rukou na zuřícího démona, „až sem.“

„To se ještě uvidí, kdo tady bude potravou pro tu zrůdu, která
kdysi pustošila moji zem,“ štěkla Yumana.

„Ale, ale. Tak ty seš moje příbuzná?“ šklebila se paní domu a
její úsměv opravdu připomínal žraloka. „Tak proto jste se dostali přes…“

Conan k ní pokročil, kněžka proti němu natáhla ruku a Cimmeřan
narazil do neviditelné stěny.

„Už dlouho se žádný z mých příbuzných nepřišel poklonit světici
Yukotl a nepřinesl jí dary. Dokonce i ten bláznivý kupec Jaywalk si myslel, že
by mohl…,“ nechala větu nedokončenou.

„Ty seš opravdu Yukotl?“ vydechla nevěřícně Yumana. „A kdo jiný
bych měla být?“ vypnula hruď černá kněžka. „Já jsem zachránila…“

„Ty prastará babizno!“ prskla Yumana. „Když tě vyhnali, tak
nezbyla v našem království ani desetina lidí.“

„Kdybych neválčila, tak by tam nezbyl nikdo!“ zařvala vztekle
Yukotl. „Takových, jako je támhleten, jsem musela zabít desítky. A to jenom
proto, že můj manžel si zahrával s magií. Otevřel portál, kterým…,“ mávla
rukou. „Sežrali ho jako prvního,“ dodala pomstychtivě a usmála se. „Když jsem
je porazila, přešla kletba na mé muže… Škoda, že to nepostihlo i ty prašivý
stařešiny,“ řekla s lítostí v hlase. „A teď dost řečí. Musím nakrmit svého
miláčka, už dlouho nedostal najíst.“

Zamumlala několik hrdelně znějících slov a kolem ní vznikla klec
podobná té, v níž byl do této chvíle démon. Jeho klec naopak začala mizet.
Nakonec se zasunuly do skály tři zářící tyče a démon se protáhl vzniklým
otvorem do jeskyně. Radostně zařval a vrhl se po Conanovi. Podlaha se otřásala
jeho kroky a Yukotl se pištivě chichotala a nadšeně tleskala. Conan uskočil
stranou a sekl démona do ramene. Čepel sklouzla po šupině a usekla jeden
kostěný hrot. Démon zařval a z tlamy mu vytryskl proud slin. Kam kapky dopadly,
začalo se ze země kouřit. Mávl pařátem a z něj odlétly kapky hořící látky.
Některým se Cimmeřan dokázal vyhnout hbitým odskokem, jiné mu propálily kůži.
Naštěstí jich nebylo moc.

Yumana se připojila k útoku a její šavle se zakousla do
démonových zad. Uvízla mezi kovově zářícími šupinami. Prudké mávnutí démonova
pařátu ji odhodilo až k Yukotlině soše. Šavle zaseknutá v zádech démona se
uvolnila a se zařinčením dopadla na podlahu. Démon se otočil, podíval se na to,
co mu způsobilo nějakou tu bolest, a pak se pro ni sehnul. Rána na zádech se mu
začala zacelovat přímo před očima. Jakmile uchopil Yumaninu zbraň do pařátu,
rozzářila se a začala se mu roztékat po tlapě. Bolestně zařval a chvíli třepal
rukou, aby z ní setřásl všechny pálící kapky kovu, což bylo všechno, co zbylo z
její zbraně.

Conan jeho nepozornosti využil. Rozběhl se a skočil. V letu sekl
prudkou ranou po démonově hlavě. Nemířil však na krk, ale na ony pokroucené
rohy, které z ní vyrůstaly. Kdysi se někde doslechl, že je to jediné zranitelné
místo těchto oblud. Odlétl jeden roh a démon se zapotácel. Z místa na hlavě
začal vytékat potůček modré krve. Démonova slabost však neměla dlouhého trvání.
Na Cimmeřana dál pršely rány jakoby ze všech stran a mohutný Cimmeřan měl co
dělat, aby se jim ubránil.

Yumana se zoufale rozhlédla po nějaké vhodné zbrani a jediné, co
uviděla, byl meč v ruce sochy. Vrhla se k ní a pokusila se vytrhnout jí zbraň.
Vypadalo to, jako kdyby s ní socha o meč zápasila, ale pak najednou povolila a
Yumana v ruce třímala meč, který byl na ni trochu příliš dlouhý a těžký. Toho
si však v té chvíli nevšímala.

Yukotl se stále dobře bavila. Usmívala se a sem tam tleskla, když
se některému z bojujících podařil dobrý úder.

Manies konečně překonal ohromení. Jeho životní zkušenosti mu
říkaly, že by měl utéct, protože celý život se držel spásného hesla: Kdo
uteče, ten vyhraje. Vždycky se mu to vyplatilo. I teď se napůl otočil k
východu z jeskyně, ale pak se v něm něco zlomilo. Když viděl, jak Yumana,
kterou v hloubi duše miloval, protože nikdy tak krásnou ženu neměl ve své
blízkosti, odlétla a dopadla na záda pod nohy sochy, zavřeštěl jako nakopnutá
myš. Vytrhl dvě hvězdice z kapsiček a zamířil. Hodil je největší silou, jaké
byl schopný. Prosvištěly vzduchem a zasáhly. Jedna se zakousla démonovi mezi oči
a zůstala zaseklá v jeho těle. Druhá prolétla mezi zářícími tyčemi klece, v níž
se skrývala Yukotl, a zasekla se jí do krku. Z úst smějící se kněžky vytryskla
krev. Nebyla rudá jako u normálních lidí. Byla modrá. Yukotl padla zády na
lehátko a chvíli se na něm zmítala. Pak si vytrhla zabodnutou hvězdici z krku a
odhodila ji stranou. Rána na krku se jí okamžitě zacelila, a i když černé
kněžce stále ještě z úst občas vytryskl čůrek krve, nevypadalo to, že by jí
Rudovousova létající zbraň nějak zvlášť ublížila. Z očí jí vyšlehly blesky a od
prstů se odpoutaly ohnivé koule. Ty však narazily na zářící pruty klece a
vybuchly. Zlostně křikla pět slov a klec zmizela, jako kdyby nikdy
neexistovala. Další ohnivé koule se rozlétly proti Maniesovi. Ten už ale věděl,
jak se proti nim bránit a další dvě hvězdice je zlikvidovaly. Byla to jen otázka
času, než mu dojdou, a jedna z koulí splní svůj účel. Proto hledal příležitost
také zaútočit. Další koule vybuchly zasažené hvězdicemi. 1 Yukotl si musela
občas odpočinout. A to byl okamžik, na který Rudovous čekal. Vytrhl z kapsiček
další hvězdice a hodil je.

První byla klamná, počítal s tím, že Yukotl se jí vyhne a dostane
se tak do dráhy druhé. To se splnilo, až na jednu nepříjemnost, kterou zjistil
už v okamžiku, kdy obě zbraně opustily jeho ruce. Ta druhá nebyla hvězdice, ale
krátký kus zářícího kovu, který sebral kdesi nahoře.

Narazil Yukotl do obličeje a zlomil jí nos. Ostrá hrana jí
rozřízla tvář. Bolestně zařvala tak, že přehlušila i démonův ryk. Ostré syčení
a stoupající dým na okamžik zastavil veškerý pohyb v jeskyni. Odtrhla si kus
zářícího kovu od obličeje. Zůstal jí přilepený na ruce. Prudkým pohybem ho
dokázala zahodit. Odlétl velkým obloukem a narazil do zlaté sochy. Ta zazvonila
jako kdyby to byl obrovský zvon. Pak kus kovu sklouzl na zem a přestal zářit.

Na obličeji zůstal černé kněžce hluboký otisk. Z rukou jí crčela
krev. Černoška se potácela a křičela. Obličej se jí měnil, stárla každým
okamžikem. Už to nebyla ta nádherná kráska, která ještě před chvílí mohla zastínit
i Yumanu. Nyní to byla shrbená černoška s třesoucíma se rukama a nohama, které
bylo modré roucho velké. Byla vyschlá jako mumie. Tváře se jí propadaly a z
otevřených úst se jí sypaly zuby. Zmenšovala se před očima a za pár okamžiků se
rozpadla v prach, který se pomalu snášel na kamennou podlahu jeskyně.

Yumana ze sebe první setřásla ohromení a vrhla se po démonovi,
který na okamžik také nevěděl, co má dělat. Bodla ho do boku a zlatý meč projel
škvírou mezi šupinami hluboko do těla. Před pařátem uhnula a pokusila se meč
vytrhnout z rány. Povedlo se jí to na poslední chvíli a musela se zachránit
kotoulem, při němž jí meč vypadl z ruky. Conan sekl po druhém démonově rohu a
uťal ho. Současně bodl obludu tyčí ze zářícího kovu do oka. Démon zachrčel a
vytrhl si tyč z těla. Začal se jí rozmachovat kolem sebe a Cimmeřanovi bylo
jasné, že tento útok se mu příliš nepovedl. I když nestvůra nyní viděla jen na
jedno oko, tyč jí umožňovala dosáhnout daleko dál než před tím.

Démon mávl rukou a Conan si předloktím musel chránit oči před
letícími ohnivými kapkami.

„Utoč na rohy,“ zařval Conan, když viděl, že Yumana sebrala meč a
blíží se k démonovi ze strany, na kterou nyní neviděl.

Černoška kývla a opatrně se plížila k obludě. Na ni tentokrát
zaútočil i Manies. Dvě hvězdice, které se zabodly do démonova těla, připoutaly
jeho pozornost, právě tak jako útočník. Démon udělal dva kroky k Rudovousovi,
ale útok Conana a Yumany ho zastavil. Conan zastavil ránu pařátem na poslední
chvíli nastavenou šavlí. Rána byla tak silná, že ho srazila na záda. Démon
radostně zařval a vrhl se k němu. Toho však využila Yumana a širokým rozmachem
uťala démonovi třetí roh. Hrot meče škrtl i o čtvrtý, ale useknout ho
nedokázal.

Démon pustil zářící tyč a s bolestným řevem klesl na šupinatá
kolena. V okamžiku se znovu vzchopil a začal šátrat po tyči. Jeho rudé oko
pátralo po útočnici, v té chvíli přiskočil Conan a usekl mu poslední roh.
Ozdoba démonovy hlavy odlétla stranou a démon samotný se zhroutil na zem.
Svíjel se a z hlavy mu stříkaly proudy modré krve. Za chvíli zprůsvitněl a
zmizel docela. Jen na zemi se válely čtyři podivné, pokroucené rohy.

Yumana se dopotácela k lehátku a zvysoka na něj dosedla.

„Já už nemůžu,“ vydechla. „Ještě chvíli a už bych ten meč ani
nezvedla.“

Opřela se rukou o lehátko a něco nahmatala. Bylo to malé žezlo ze
zlata, na jehož horním konci zářil rudý kámen velký jako dětská pěst.

„Srdce Pteionu,“ zašeptala a přitiskla si ho k sobě, pak ho
zasunula do brašny, kterou měla na boku.

Mezitím Conan a Rudovous zamířili do zadní časti jeskyně a
otvírali truhlice. Ve třech bylo drahé oblečení vyšívané zlatem a perlami, nad
nímž pokrčili oba muži nosy. V další byly svitky a knihy. Až v těch posledních
našli to, po čem jejich srdce toužila – zlato, stříbro, drahé kamení. Manies klečel
u jedné z nich, ruce měl po lokty ponořené do zlatých mincí a blaženě vzdychal.

„Rudovousi,“ křikl přísně Conan a malý zlodějíček se probral z
transu. „Dojdi nahoru pro ostatní, protože sami to nevyneseme.“

„Ano, pane,“ kývl drobný zlodějíček a rozběhl se k východu.

Cestou kopl do hromádky prachu, která kdysi bývala kněžkou Yukotl
a odtud vylétla jedna hvězdice. Sehnul se pro ni a očistil ji. Pak ji zasunul
do volné kapsičky.

Yumana si toho všimla a zachichotala se.

„Je to boháč a stará se o drobnosti,“ mávla přezíravě
rukou.

Vstala a přešla k otevřeným truhlám. Zlato ani knihy ji
nezaujaly, zato šaty ano. Začala vytahovat jednotlivé kusy oblečení a tiše
vzdychala nadšením. Tomu se začal smát pro změnu Conan.
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Na nádvoří chrámu přebíhal Berino od jednoho pacienta k druhému.
Byly tam nějaké polámané kosti, pokousání, jeden námořník měl rozseknutý bok.
Nejhůř na tom byl Valu. Když černoch má šedavou pokožku, zimnici a přestává
reagovat, tak začíná být zle. Proto Berino trávil u kormidelníka zdaleka nejvíc
času.

Slunce už dávno převzalo vládu nad ostrovem a nyní pálilo jako o
život.

„Jak to s ním vypadá?“ zeptala se starostlivě Yumana, když se
konečně dostala na svěží venkovní vzduch.

„Špatně,“ pokrčil nešťastně rameny Berino. „Sám si uzavřel ránu a
vypadá to, jako kdyby v ní měl jed. Kdyby nechal krev téct, tak se jed z těla
odstranil, ale takhle se šíří a já nevím, čím ho mám zastavit. S takovým jedem
jsem se ještě nesetkal… Podívej,“ stáhl z Valua pokrývku a Yumana uviděla nohu
svého milence se zašitou ranou.

Kolem rány byly modré kruhy a noha byla celá napuchlá.

„Snad kdybych mu tu nohu uřízl, tak by měl ještě šanci,“ Berino
byl nerozhodný.

Na nádvoří vynesli námořníci první truhlice z podzemní svatyně.
Byly to ty s ošacením, ale to nyní Yumanu nezajímalo.

Berino se sklonil nad Valuem, který byl v bezvědomí. Polil mu
nohu kořalkou a ostrým kamenným nožíkem rozřízl ránu na noze. Vystříkla z ní
krev. Byla černá a vrhala namodralé pablesky. Valu vykřikl a začal sebou zmítat.
Dva námořníci ho přitlačili k zemi a Berino hnětl postiženou nohu, aby co
nejvíc zkažené krve odteklo z těla. Valu chroptěl, ale už se nebránil. Po
chvíli zplihnul a námořníci ho pustili. Berino měl ruce zakrvácené až po lokty.
I když Valu ležel ve stínu, byl starý učenec zpocený, jako kdyby sem běžel pod
pálícím sluncem až od lodi. Otřel si ruce a čistým obvazem nohu stáhl. Přestala
krvácet.

„Vždyť v něm nezůstalo moc krve,“ zareptala Yumana, která celému
zákroku přihlížela.

„Je to jeho jediná naděje. Že jsme z něj dostali pokud možno
všechen jed. Když bude dost silný, tak to možná přežije,“ Berino rozhodil
rozpačitě rukama.

„Tobě bych se do rukou dostat nechtěla,“ syčela Yumana. „Ty nejsi
lékař, ale řezník.“

„Umíš to líp?“ otočil k ní unavenou tvář.

Bílé vousy, které si vždycky tak pečlivě rozčesával, měl nyní
zcuchané a zamatlané cizí krví. Šedé oči se tentokrát na svět nedívaly nijak
vesele. Byl v nich smutek člověka, který poznal, kde jsou hranice jeho umění, a
ví, že je nedokáže překročit, i když by moc a moc chtěl.

Vztekle mávla rukou a vyrazila zpět do podzemí, kde muži hledali
jinou cestu ven. Nechtěli nechat zlatou sochu bohyně Urthany v chrámu, i když
zjistili, že není celá ze zlata, ale je to jenom velmi silně pozlacená dřevěná
socha. Připojila se k nim, ale ani její schopnosti nepomáhaly.
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Uplynulo několik hodin bezvýsledného pátrání. Všichni už byli
unaveni, i Conanova trpělivost, která nikdy nebyla z největších, byla na konci.

„Necháme to na zítřek,“ rozhodl a vyrazil vzhůru na denní světlo.

Toho však už ubývalo, protože slunce se sklánělo k západu a
blížilo se k mořské hladině.

„Jak to, že jste neodnesli Valua na loď?“ rozkřikl se na Berina. „Přikázal
jsem, aby všichni zranění byli přepraveni do bezpečí lodě. Právě tak, jako
všechna kořist!“ Obtloustlý, dobromyslně vypadající učenec se narovnal a ostře
se podíval na zuřícího Cimmeřana.

„Já jsem tak rozhodl,“ zařval. „Když s ním pohneme, tak ho
zabijeme spolehlivěji, než ten jed, který se mu dostal do rány. A ty mi nebudeš
přikazovat, jak mám léčit…“ Conan se na okamžik zarazil. Jemu si odporovat
dovolil jen málokdo a ještě méně často to s ním dopadlo dobře. Přemohl svoji
zlost a poplácal o dvě hlavy menšího obtloustlého učence po rameni a usmál se:

„Dobře, dobře. Máš pravdu. V tomhle velíš ty.“

Valu se najednou posadil, otevřel nepřítomné oči a dlouze a s
bolestí v hlase vykřikl několik nelibozvučné znějících slov. Pak se zřítil
zpátky na improvizované lůžko. Berino k němu doběhl, klekl si k němu a položil
mu ruku na čelo. Pak se k němu sklonil a za okamžik zvedl hlavu. V tváři měl
nešťastný výraz.

„Zemřel,“ řekl a v očích se mu objevily slzy.

Měl obrovského kormidelníka rád.

Conan sklonil hlavu a zaťal zuby. Yumana si klekla k mrtvému a
položila mu ruce na prsa. Na chvíli to vypadalo, že se rozpláče. Pak ale sáhla
do brašny a vytáhla odtud malé, zlaté žezlo, které se velikostí hodilo do
jejích rukou. Držela ho tak pevně, až si Conan na okamžik myslel, že artefakt
zlomí. Sklonila se k mrtvému a položila mu rudý kámen na čelo. Pohupovala se dopředu
a dozadu s přivřenýma očima.

„Vrať se duše ze světa mrtvých, přikazuji ti to já, vládkyně
Srdce Pteionu!“ vykřikla a přitlačila rudý kámen Valuovi tak silně na čelo, až
se hlava mrtvého zaklonila.

Conanem to trhlo, když si uvědomil, že dívka má v ruce něco, co
chtěl sám pro sebe. Stále ještě kdesi v hloubi duše toužil po Belit. Ale
zastavil se a přinutil se sledovat, co se bude dít dál.

„Vrať se duše ze světa mrtvých, přikazuji ti to já, vládkyně
Srdce Pteionu!“ vykřikla znovu.

Valuova mrtvola se začala zmítat, jako kdyby ji posedl zlý duch a
ona se snažila tančit. Ruce se mu svíjely jako hadi, nohy kopaly vysoko do
vzduchu. Z úst se mu vyvalila bílá pěna, která stříkala na všechny strany. Rána
na noze se otevřela ještě víc a vystříkl z ní bílý hnis. Pak se s děsivou
rychlostí uzavřela a noha ztratila modré pruhy. Už nebyla ani napuchlá. Valu se
postupně uklidňoval. Když otevřel oči, byly jasné a kormidelník se díval na
svět jako vždy s úsměvem.

Pokusil si sednout, ale v tom mu zabránila Yumana.

„Ještě ne!“ řekla ostře.

Vstala a nevěřícně se podívala na zlaté žezlo, které třímala v
rukách. Kámen na jeho vrcholku už nebyl rudý, ale úplně bílý.

„Co se to stalo?“ vykoktal nevěřícně Manies, který to celé
sledoval z povzdálí.

Byl statečnější, než mnozí námořníci, kteří když viděli strašlivý
Valuův tanec, utekli z chrámu a odmítali se vrátit.

Valu se posadil a rozhlédl se kolem sebe.

„Co na mě všichni tak zíráte?“ zamračil se. „To se člověk ani
nesmí nechat zranit?“

„Zranit ano,“ ušklíbl se Cimmeřan, „ale že se někdo vrátí ze
světa mrtvých, není až tak časté.“

„Počkej,“ zamával odmítavě rukou Valu, „pamatuju si, jak mě ten
obr škrábl na noze. Yumana mě ošetřila a pak mě odnesli sem nahoru.“

„To sedí,“ klidně odsouhlasil Valuova slova Berino, který si k
námořníkovi se zaúpěním klekl a prohmatával mu nohu. „Je zdravá,“ nevěřícně
zavrtěl hlavou a s ještě větším heknutím vstal.

„Pak si pamatuju kamenitou pláň a řeku… Bylo mi vedro, tak jsem
se šel do ní ochladit. Skoro celou jsem ji přeplaval, a bylo to příjemné,“
usmál se Valu, „pak se mi najednou ten druhý břeh strašně vzdálil. Tak jsem se
raději vrátil zpátky… Ale to se mi celé jenom zdálo,“ řekl rozhodně.

Conan, Yumana a Berino se na sebe podívali a nevěřícně zavrtěli
hlavami.

„Musím ti poděkovat,“ otočil Valu hlavu k Berinovi, „tak rychle
mi ještě nikdo ránu nevyléčil. Kapitáne, neměli bychom ho přemluvit, aby s námi
zůstal na lodi? Takového…“

„Dej mi to žezlo,“ natáhl Conan ruku. „Přidáme ho ke kořisti. Při
rozdělování se rozhodne, komu bude patřit.“

„Na nejbližších sto let je to jenom klenot. Srdci Pteionu to bude
trvat tak dlouho, než kámen zase zrudne a amulet znovu dokáže přivolat nějakého
člověka ze světa mrtvých. Alespoň tak se o tom mluvilo v našich pověstech,“
řekla vážně Yumana. „Ale klidně ti ho dám. Já už ho potřebovat nebudu.“

Conan si od ní klenot vzal a věděl, že má pravdu. Vůbec z něj
necítil žádnou magii, na niž byl tak citlivý. Byl to jen kus zpracovaného zlata
posázený drahokamy a navíc na jeho vrcholku měl připevněný poměrně ošklivý bílý
kámen, který určitě žádným drahokamem nebyl. Zasunul Srdce do vaku, v němž měl
ještě nějaké další drahocennosti, které našel v chrámu.

„Ona je to pravda,“ podíval se Valu nevěřícně na Berina. „Opravdu
jsem umřel?“

„Je,“ potvrdil mu to jeho vlastní kapitán a hned dodal: „Tak
vstávej, přece se tu nebudeš válet až do rána.“

Přiskočil Tahol a pomohl kormidelníkovi vstát. Ten se ještě
trochu potácel, ale už dokázal stát na vlastních nohách.

„Jdeme,“ zavelel Conan, „vrátíme se sem zítra a odneseme zbytek.
Není to tady bezpečné.“

Na nádvoří zbyla jen trojice námořníků, ale i ti už se chystali k
odchodu.

Z chrámu vyběhl Manies. Na zádech měl poměrně velký kožený vak,
který podle toho, jak šel nakloněný na stranu, nebyl z nejlehčích. Conan na
Rudovouse kývl a zlodějíček se k němu rozběhl.

„Přece tady nenecháme zlato a drahokamy z obou soch,“ vydechl
udýchaně. „Tak jsem s tím začal. Když se nepodařilo najít zdola žádný jiný
východ, tak jsem začal s rozebíráním,“ hrdě se usmál. „Ta malá sochaje tak
těžká, že s ní nejde hnout. Urazil jsem jí hlavu a vyrval nějaké drahokamy.
Mimo jiné se mi podařilo vylomit z ruky i tu sošku démona. Něco jsem sebral i z
té tady nahoře. Ale na ní toho zase až tak moc není,“ dodal zklamaně.

„Ty ses zbláznil,“ vyjekla Yumana, která mířila za pomalu
odcházejícím Valuem, ale když slyšela Rudovouse, bleskově se vrátila. „To si
myslíš, že si to Urthana nechá líbit?“

„Urthana mě nezajímá,“ mávl volnou rukou zlodějíček. „Já v ni
nevěřím.“

„Ale tohle je její panství!“ vyhrkla Yumana vyděšeně.

„Stejně jsem toho nejvíc vzal dole,“ odsekl Manies, ale pak se
bázlivě podíval k otevřeným vratům chrámu. „A i kdyby… Že jsem rozbil sochu
Yukotl snad jí vadit nebude.“

Conan mávl vztekle rukou:

„Řekl jsem, že se sem vrátíme zítra! Tak nemáš nic dělat sám!“

„Všiml jsem si, že svítící tyče přestávají zářit. Podívej se,“
vytáhl z kapsičky krátký špalík svítícího kovu.

Opravdu zářil daleko míň než před pár hodinami. Navíc jeho povrch
zdrsněl a zmatněl. Jako kdyby kov chytil rez.

Všichni tři zamířili k otevřeným vratům do chrámového komplexu.
Když jimi prošli a začali sestupovat dolů k lesu, zachvěla se jim skála pod
nohama.

„Běžíme,“ zařval Conan a rozběhl se.

Yumana ho následovala a Rudovous se po chvíli váhání k nim
přidal. To už oba byli daleko před ním.

Skála se zachvěla silněji. Manies se ohlédl a zesinal. Jedna z
věžiček chrámu se kymácela a bylo jasné, že dlouho stát nevydrží. Rudovous
přidal a běžel ze všech sil.

Ozvalo se zarachocení padajícího kamení. Manies zahodil kožený
vak a pádil ze všech sil. Strach mu dodal na rychlosti a rychle doháněl Yumanu
a Conana. Přeskakoval kameny, po jednom uklouzl a měl co dělat, aby neupadl.
Yumanu udeřil do ramene kámen o velikosti ženské pěsti. Měla štěstí. Jeho
bratříček, velký jako Maniesova hlava, ji minul jen o kočičí chlup a roztříštil
se na drobné úlomky, které ji zranily na nohách. Po lýtkách jí stékaly stružky
krve z mnoha drobných ranek. Ani si toho nevšimla.

Hora hřměla dunivým rachotem. Kolem prchajících létaly kameny,
jak z rozpadajícího se chrámu, tak z hory samotné. Dopadaly blízko a rozlétaly
se na malé kusy.

Zastavili se až na kraji lesa, kde se shromáždila celá výprava.
Námořníci s otevřenými ústy sledovali pádící trojici. Najednou se rozlehlo
strašlivé zahřmění a vrcholek hory vylétl do vzduchu. Hned za ním vzlétl do
výše výtrysk rozžhavené lávy. Nastalá noc se změnila v rudý den. Zem se jim
chvěla pod nohama a z vrcholku hory vylétaly rozžhavené kameny. Vlevo od nich
stékala po úbočí lávová řeka. Z chrámu nezbylo vůbec nic.

„Vracíme se na loď,“ zavelel Conan. „Tady už nemáme co dělat.
Vezmeme to přes les. Láva míří přímo k vraku lodě. Do rána by u něj mohla být.“

„Ale to zničí všechen Manbatův mech,“ vyjekl nešťastně Berino. „A
já jsem chtěl…“

„Buď rád, že nezničí Berina,“ uzavřel učencovo bědování Valu,
který se už pomalu dostával do obvyklé kondice.

„Já bych se vrátil pro ten vak,“ zakňoural Manies. „Byly tam…“

„Uvidíme ráno,“ ušklíbl se Conan, kterému bylo jasné, že do té
doby už bude celý ostrov v plamenech. „Třeba tě pro něj nakonec pošlu.“

Rudovousovi došlo, že to asi nebyl ten nejlepší nápad.
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Slunce se ještě nevynořilo z mořských vln a Conan stál u zábradlí
Bílého tygra. Opíral se o něj a zádumčivé se díval na hořící les. Sopka
už přestala vyvrhovat rozžhavené balvany do výše a nyní se z urvaného vrcholku
hory jen tiše valila do běla rozžhavená řeka lávy. Do moře vtékala dostatečně
daleko od Cimmeřanovy lodě. Ranní vítr vanul zleva, takže odnášel dým i smrad z
planoucího kamení pryč od posádky kotvící lodi. Nicméně ozvěny katastrofy se
týkaly i jejího nejbližšího okolí. Moře zpustlo, všechny ryby zmizely z okolí
ostrova a Conan vážně uvažoval o tom, že by je měl se svou lodí následovat.

Ještě jednou vrhl pohled na hořící ostrov a zamířil do kajuty k
Berinovi.

Manies i Valu spali, starý učenec však celou noc prohraboval v
listinách a knihách, které vynesli z podzemí chrámu. Truhla, která je
obsahovala, málem přišla k úhoně, protože vyplašení námořníci ji byli ochotni
zahodit při útěku lesem, když jim byl požár v patách. Starali se hlavně o ty,
které obsahovaly zlato a drahé kamení. Ve své blažené nevědomosti by zahodili
to, co jim mohlo přinést daleko větší bohatství, než truhly plné zlata.

Berino zvedl unavené šedé oči od listiny, kterou právě zkoumal.
Prohrábl si dlouhé bílé vousy, které kromě obvyklých žlutavých skvrn od
chemikálií zdobily šedé ostrůvky popela, které si neměl obtloustlý Bossoniánec
čas vyčesat.

„To je neskutečné,“ vydechl výjimečně potichu.

Byl si vědom toho, že kdyby vzbudil unaveného Valua, tak by to
nemuselo pro něj dopadnout nejlépe, a tak ztišil svůj obvykle bouřlivý hlas do
šepotu.

„Ta ženská musela studovat u Stygijců, v Keshanu a dokonce možná
i v Iranistánu. Tohle všechno,“ roztáhl ruce a jakoby objal všechny knihy
vytažené z truhlice, „kdyby se dostalo do nesprávných rukou, by mohlo způsobit
nedozírné následky. Jsou tady návody vyvolávání démonů z jiných dimenzí,
ovládání khitájských draků, dnes bohužel už vyhynulých, dokonce jsem narazil i
na…“

„Takže by bylo nejrozumnější to spálit nebo hodit do moře,“ suše
konstatoval Conan a když uviděl zhrozený Berinův pohled, který nalehl břichem
na stůl a ochranitelsky objal všechno, co na něm leželo, „ale zatím to tedy
neudělám. Nicméně si nepřeji, abys tady na lodi dělal nějaké pokusy s
vyvoláváním…“

„To bych si nikdy nedovolil,“ řekl hrdě Berino a pak zkroušeně
dodal: „Nejsem člověk, který by měl schopnosti využívat magii. Takže tohle mohu
studovat, těšit se získanými vědomostmi, ale nemohu to používat,“ lítost v jeho
hlase byla tak upřímná, že mu Conan skoro uvěřil.

„Jen jsem tě upozornil,“ uzavřel debatu. „Do oběda bude truhlice
i se všemi listinami ve mé kajutě. V případě, že si budeš chtít něco prostudovat,
budeš tak činit tam.“

Úlek, který uviděl v Berinově tváři, mu jen potvrdil, že jeho
odhad o tom, že se starý Bossoniánec o některé postupy pokusí, byly zcela
správné.

Otočil se a vyšel ven. Slunce se mezitím z poloviny vynořilo
zpoza obzoru.

„Odplouváme,“ zavelel polohlasně Conan a Husam Daren, který měl
velení jako zástupce Valua, rozhýbal námořníky, kteří doposud polehávali na
palubě.

Ze svého kutlochu se vynořil kuchař Ralt a na podnosu nesl
Conanovu snídani. Cimmeřan se usmál, když si uvědomil, že být kapitánem má své
výhody, například poměrně pravidelnou stravu.

Námořníci vytahovali plachty, které rychle plnil čerstvý ranní
vánek a jakmile byla vytažena kotva, začal se Bílý tygr pomalu ale jistě
vzdalovat od planoucího ostrova.

Conan sáhl k opasku a z měšce odtamtud vytáhl poslední klíč,
který našel v kapitánově kajutě. Potěžkal ho v ruce, pak se rozmáchl a hodil do
moře, které se nad ním se šplouchnutím zavřelo.

„Jsou klíče, které se nikam nehodí. Tenhle aspoň zamkne tenhle
ostrov,“ zabručel Cimmeřan a namířil ke své kajutě, kde na něj čekala opulentní
snídaně.
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Bílé plachty pyšně věnčily stožáry Bílého tygra a hnaly
loď ke vzdálenému pobřeží. Napomáhal tomu svěží vítr vanoucí potřebným směrem.
Rychlost lodě však nebyla nejvyšší.

„Jsme asi patnáct mil severně od ústí řeky Zargheby,“ řekl Tahol
Cimmeřanovi, když se přiblížili k pobřeží natolik, aby si ho mohl pořádně
prohlédnout.

Stáli na přídi a námořníci upravovali nastavení plachet, aby loď
mohla změnit směr.

„Taky si myslím,“ souhlasil s ním Conan, který si prohlížel
pobřeží neméně pečlivě.

Pak střelil pohledem nahoru na stěžeň, jestli námořník, který tam
má hlídku, vykonává svoji práci pořádně. Neměl chuť, nechat se překvapit
některým z pirátů, kterých v této oblasti bylo plno. Někteří měli dokonce menší
flotily. Vzhledem k tomu, co všechno měl Cimmeřan uskladněné v podpalubí, neměl
zájem na nějakém boji.

Ale bylo pozdní odpoledne a nikde na moři ani živáčka. Bylo
pusté, jen na pravoboku opodál vytryskly dva gejzíry vodní páry, což značilo,
že jsou na blízku dvě velryby.

„To je velryba jižní,“ řekl Tahol, s málokdy projevovanou touhou
v hlasu. „Spustit tak člun, vzít harpunu…“ Zingarský námořník býval velrybářem,
ale pak jeho kapitán využil situace, kdy narazil na bouří poničenou královskou
loď, kterou vyraboval. Jeho smůlou bylo, že to několik lidí z posádky té lodi
přežilo, a kapitána proto pověsili. Tahol Nytara měl viset vedle něj, ale díky
náhodě, kterou byla manželka velitele stráže, u níž trávil noc, když sebrali
celý zbytek posádky, se tak nestalo. Podařilo se mu uniknout osudu svých přátel
a brzy potom se přidal k posádce Bílého tygra, kde jeho námořnické
zkušenosti bohatě využívali.

„Máme toho dost na to, abychom někde zakotvili na delší dobu,“
zavrtěl zamítavě Conan hlavou.

„Slíbil jsi, že…,“ položila mu ruku na paži Yumana a sladce se na
Cimmeřana usmívala.

„Co jsem slíbil, vždycky splním,“ řekl tiše a v jeho hlase bylo
něco kovového.

„Neměla jsem v úmyslu ti něco připomínat,“ zavrněla a přivřela
oči. „Vidím, že se blížíme k mému domovu… Spíš bych se s tebou chtěla poradit,
jak to celé uděláme.“

„Jak to myslíš?“

„Nebude lehké se k mému bratrovi dostat. Je velmi podezíravý a
strašpytel, takže ho chrání vojáci. Náš hrad je nedobytný. Ještě žádný útočník
se do něj nedostal…“

„Tak já budu první,“ zavrčel Conan. „Nebudu předem nic plánovat!
Nejdřív si celou situaci musím obhlédnout sám a až teprve pak budeme mluvit o
tom, co a jak provedeme.“

„Samozřejmě, kapitáne. Stane se tak, jak jsi řekl.“

„To jsem rád, že jsme se tak lehce domluvili.“

„Xyuba je patnáct mil proti proudu řeky, ty tam chceš jet i s
lodí?“ Valu se vedle nich objevil jako duch.

„Ani náhodou,“ zavrtěl hlavou Conan. „Nejdřív se zastavíme v
Retmanu, kde prodáme všechny věci, kterých se potřebujeme zbavit. Kromě toho,
jak řekl Husam, je tam slušná loděnice a Bílý tygr potřebuje údržbu. Je
už dost dlouho na moři.“

„To má pravdu. Tamní loděnice jsou vyhlášené,“ souhlasil Valu.

„Proto tam zůstane i s posádkou a postará se o loď. Na to
potřebujeme peníze v hotovosti. A další na to, abychom vyplatili posádku. Není
tady nikdo, kdo by měl ve zdejších přístavech potíže?“

„Pokud vím, tak ne. A i kdyby, budou mít peníze a slepice
snášející zlatá vajíčka se do polívky nedávají,“ ušklíbl se Tahol.

„Aspoň do té doby, dokud mají na ta vejce,“ zavrčel nerudně Valu,
který také už okusil několikero vězení.

Conan se rozesmál.

„A my se vypravíme do Xyuby jako poctiví obchodníci. Tedy Berino
tam pojede a my s ním půjdeme jako ozbrojená ochrana.“
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U Bílého tygra se obchodníci rojili jako vosy kolem
rozlitého medu. Zvěst o bohatství majitele lodi i námořníků prolétla městem
jako blesk. Každý chtěl urvat kousek zlata, který loď do města přinesla.

Bílého tygra odstrojili a vytáhli do doku, aby ho
oškrábali a znovu natřeli dehtem. Posádka se prozatím přestěhovala do městských
hostinců. Každý podle své chutě a kapsy. Námořníci denně docházeli a dohlíželi
na práci místních, což nebylo vůbec namáhavé a bylo velmi příjemné.

„Práce je krásná, když se na ni člověk může jenom dívat,“ řekl
jednou po ránu Tahol, když pozoroval, jak místní škrábou boky lodě a odstraňují
přisedlé vilejše.

Mnozí z námořníků si dokonce pomysleli, že by to nebylo špatné
mít vlastní loď a námořníky, kteří by na ně pracovali. Ti chytřejší si však
uvědomovali, že vést loď a získat její pomocí dostatek peněz, není zase až tak
jednoduché.

„Milý Sircho,“ usmíval se Valu na vyšňořeného obchodníka s
drahými kameny. „Je mi jasné, že každý chce vydělat, ale to, co tady předvádíte
vy, nemá daleko k okrádání. A to my se nenecháme,“ bouchl pěstí do stolu v
hostinci, v němž se Conan prozatím usídlil.

Valu se podíval na klidně sedícího Cimmeřana, který právě s
úsměvem položil na stůl ostře broušenou dýku a pohrával se s ní. Obchodník si
toho také všiml a znejistěl.

„Ale já nemohu dát víc,“ přetřel si rukou zpocenou černou tvář. „Ty
kameny jsou příliš velké a brus zastaralý. To ode mne tady nikdo nekoupí.
Navíc, s tím budu muset jet minimálně do Xyuby, takže mi narostou výdaje. A
cestou hrozí nebezpečí, že mě přepadnou a já přijdu o všechno…“

„To si váš král neumí zjednat pořádek?“ lenivě protáhl Conan,
který u stolu seděl jako společník a do jednání se zase až tak moc nemíchal.

Obchody a smlouvání byly proti jeho barbarské přirozenosti, proto
je raději nechával na těch, kteří to uměli a bavilo je to. Valu byl jedním z
takových lidí.

Sircha se opatrně rozhlédl po hospodě, kde sedělo jen pár
místních ožralů, a ztišil hlas:

„Ono se říká, že někteří slouží v jeho žoldu.“

Valu zamítavě mávl rukou:

„Něco takového nechci slyšet. O tom se bavit nebudeme. Nekoupíš
tyhle kameny?“

„Za tu cenu, kterou za ně chcete, ani náhodou. Nejsem sebevrah.“

„Ale jsi,“ ucedil významně Valu a hodil okem po Conanovi.

Cimmeřan měl co dělat, aby se nezačal smát. Nicméně zachoval
kamennou tvář a dokonce se zmohl na těžký pohled, který upřel na obtloustlého
obchodníka.

„No, některé bych mohl vzít, ale jen tyhle tři, možná čtyři.“

Vybral z hromádky drahokamů ležících na jemném kusu černé látky,
na němž se dobře vyjímaly, čtyři menší diamanty. Dalších deset tam zůstalo
ležet. Upřel na ně smutný a na druhou stranu lačný pohled, pak dvakrát polkl a
s povzdychem se odsunul od stolu.

„Můj sluha za hodinu přinese požadované peníze za tyto kameny a
odnese si je,“ ještě jednou se lítostivě podíval na hromádku kamenů, kterou
právě Valu balil zpět do malé truhličky.

„To kdyby věděl, že takových máme ještě daleko víc,“ šeptl Valu
Conanovi, který mávl rukou.

„Je mi jasné, že to co máme, se dá prodat jen někde, kde se točí
opravdu velké peníze. A to je v blízkosti královských dvorů.“

„Z čehož vyplývá, že vyjíždíme do Xyuby,“ usmál se Valu. „Už mě
to tady začíná nudit.“

„Nevšiml jsem si,“ vmísil se do debaty Rudovous, postávající za
Valuovou židlí.

Popotáhl se za tři ze svých pěti chlupů na bradě.

„Skoro celou noc jsem nemohl usnout kvůli rámusu z vedlejšího
pokoje. Nevíš náhodou, kdo tam bydlí?“ podíval se lišácky na Valua.

Kdyby černoch mohl zrudnout, tak by byl rudý až na patách. Takhle
jenom sklopil oči a hlavu.

„Mnó,“ protáhl kormidelník po chvíli trapného ticha, „takže
kapitáne, kdy vyrazíme?“

„Tady máme zařízeno všechno, co potřebujeme. Loď by měla být na
vodě za týden. Tahol se postará o to, aby byla připravena k okamžitému odjezdu.“

„Počítáš s tím, že by se nám třeba nemuselo podařit…“ nedokončil
Valu větu, protože Conan prudce zavrtěl hlavou.

„Je dobré být připravený na všechny možnosti.“
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Berino seděl v kočáru, který táhli dva statní koně. Byl to
masivní povoz s pevnou střechou a velikými koly. Spolu s ním tam seděla Yumana
a Manies trůnil na kozlíku jako kočí.

Berino byl oblečený jako velmi bohatý kupec, měl na sobě
světlounce šedé soukenné kalhoty těsně pod kolena, bílou nabíranou košili s
krajkami u krku. V ruce třímal dlouhou štíhlou hůlku. Vypadal neškodně, ale v
hůlce se nacházela dýka, spíš deset palců dlouhé sídlo, s nímž dokázal zacházet
docela obratně. Manies a Yumana svým oblečením navozovali dojem služebnictva
bohatého pána. U Rudovouse dojem kazil jen masivní kožený opasek, který měl
mnoho kapsiček, v nichž se skrývaly jeho oblíbené vrhací hvězdice.

Zato Conan, Valu a Tahol Nytara se nemuseli tvářit, že jsou něčím
jiným, než opravdu byli, tedy bojovníky. Conan měl na sobě krátké soukenné
kalhoty pod kolena, právě tak jako Valu a Tahol. Zatímco Valu neměl na horní části
těla nic, Conan si oblékl koženou vestu a Stygijec na sobě měl jakousi volnou
bílou halenu.

Cesta se vinula lesem a stoupala k vrcholkům nízkých hor, které
obklopovaly hlavní město Xyubu. Nebylo možné sledovat břehy řeky Zargheby,
protože byly natolik bahnité, navíc porostlé pralesními velikány a mohutnými
křovisky, že v mnoha místech vytvářely zcela neprostupnou hradbu.

Bylo vedro a bělochům stékal po celém těle pot, protože vlhkost
byla takřka úplná. Všem se špatně dýchalo, snad jen kromě Yumany, která byla na
něco takového zvyklá. Ve vzduchu se vznášela těžká vůně, z níž bolela hlava.
Conan v ní poznával jemný pach černého lotosu, který občas rostl i v těchto
místech. Nemalé zastoupení v ní měly různé druhy orchidejí. Omamující vůní
přispěly i velké masožravé květiny, které byly schopné pozřít i neopatrné
drobné ptáky, jichž tu poletovalo nespočetné množství. Vypadali jako barevné
létající drahokamy a Manies je sledoval s rozzářenýma očima. Díky tomu dvakrát
málem sjel z cesty plné děr, když přestal dávat pozor.

Těsně pod vrcholem stoupání jim cestu přehradil padlý strom.
Jakmile vyjeli ze zatáčky, bylo Conanovi jasné, že jde o přepadení. Strom byl
poražený nedávno a místy sedřená kůra odhalovala v odpoledním slunci čerstvé
bílé dřevo, z něhož stále ještě vytékaly krůpěje smůly.

Cimmeřan zvedl ruku. Celá výprava se zastavila a Valu i Tahol
uhnuli se svými koňmi do stran a seskočili z nich. Cimmeřan i Nytara už měli v
tom okamžiku v rukách své luky. Bylo to potřeba, protože z lesa vyběhlo deset
černochů oblečených do dlouhých galábií, asi tak stejně barevných, jako byli
oni drobní ptáčci, kteří tu nahrazovali velký hmyz. Nad hlavami mávali krátkými
oštěpy, jejichž hroty měly tvar velkého listu.

Běželi k výpravě a řvali jako pominutí. Oba lukostřelci pečlivě
zamířili a z jejich luků velmi rychle za sebou vyletělo několik šípů. Všechny
zasáhly. Tři černoši padli mrtví, dva měli šípy v srdci a jednomu prolétl okem
a hrot útočníkovi vyhlédl zezadu z lebky. Ostatní to však nezastavilo. Další
salva už nebyla tak přesná, přesto vyřadila další dva válečníky.

Conan zasunul luk do pouzdra a odložil ho i s toulcem. S taseným
mečem vyrazil proti útočníkům. Valu i Tahol ho následovali. Cimmeřanovi
prosvištěla kolem ucha kovová hvězdice s ostrými hroty a zabořila se
černochovi, který běžel o tři kroky před ostatními, do krku. Podklesl v kolenou
a vtom přilétl Conanův meč a setnul mu hlavu. Odlétla stranou následovaná
výtryskem krve, který zbarvil mnohé bílé květy v okolí do ruda.

V té chvíli už Conan přesekl násadu oštěpu dalšího útočníka.
Obrovitý, svalnatý muž však nezaváhal a zbytek násady použil jako bojovou hůl.
Dokázal s ní odrazit několik Cimmeřanových útoků a při jednom z nich mu Conan
tyč přesekl ve dví. Ani to však černocha nezastavilo. Bránil se velmi úspěšně a
dokonce dokázal s těmito primitivními zbraněmi i zaútočit. Rána do ramene
ochromila na nějakou chvíli Cimmeřanovu pravici. Přehodil si meč do levičky a k
černochovu překvapení se to na způsobu a rychlosti boje vůbec neprojevilo.
Černý obr krvácel už z několika ran, ale stále se ještě bránil. Kromě jedné na
ruce nebyly rány hluboké.

Mezitím si Valu a Tahol se zbylými třemi útočníky poradili.
Kormidelník v klidu otřel zakrvácený meč do vzrostlé trávy a zasunul ho do
pochvy. Překvapený Tahol chtěl jít na pomoc svému kapitánovi, ale Valu nepatrně
zavrtěl hlavou.

„Není to potřeba.“

Nytara přikývl a také se nepletl do boje Conana a obrovitého
černocha. V té chvíli vylezli Berino a Yumana z kočáru. Dívka otevřela ústa,
jako kdyby chtěla zakřičet, ale pak je znovu zavřela.

Conan se vyhnul vířícím asi třístopým kusům bývalého ratiště, pak
předloktím šikmo nastaveným odrazil další útok a záštitou meče udeřil černocha
do spánku. Útočníkovi se protočily panenky, podklesl v kolenou a upadl
obličejem do prachu cesty.

„To je, to je…“ koktala Yumana s vytřeštěnýma očima.

„Prober se!“ pleskl ji do zad Berino.

Conan se k ní otočil právě tak jako Valu. Jen Tahol odtahoval
mrtvoly do keřů stranou od cesty a nevšímal si vyjevené princezny.

„To je Maansu,“ dostala ze sebe nakonec Yumana. „Matčin
nejoblíbenější gladiátor. Nikdy v aréně neprohrál a možná by se stal mým
manželem, kdyby…“

Její hlas byl tišší a tišší a pokud větu dokončila, nikdo z
přítomných to neslyšel.

Valu se odvrátil a šel pomoct Taholovi. Conan se sklonil nad
bezvládným černochem a převrátil ho na záda. Jeho soupeř byl v hlubokém
bezvědomí a dýchal přerývavě. Tahol s Valuem odtáhli strom, který zahrazoval
silnici a uvolnili tak kočáru cestu.

Yumana přiběhla ke Conanovi, klekla si a polila Maansua vodou z
hliněné cestovní lahvice.

Černoch zachrčel a pomalu otevřel oči. Každé zíralo jinam. Když
uviděl nad sebou rozmazaný Yumanin obličej, znovu omdlel.

„Nějak jsi ho vyplašila,“ ušklíbl se Conan. „Určitě je
přesvědčený, že viděl ducha.“

Vtom se černoch probral po druhé. Tentokrát se pokusil posadit
se. Vzepřel se na nezraněné ruce a pak opatrně pohnul hlavou.

„To byla rána,“ zašeptal. „Takovou jsem ještě v životě nedostal.“

„Maansu, co děláš tady na silnici?“ Yumana na sebe přitáhla
černochovu pozornost.

„Co dělá na silnici princezna?“ opáčil bojovník. „Tys neumřela?“

„Vypadám snad jako mrtvola?“ vycenila Yumana bílé zuby v
pokřiveném úsměvu.

„Ne,“ řekl nevěřícně Maansu, „ale bratr ti vystrojil pohřeb ještě
honosnější, než tvé matce…“

„Myslím, že by mě rád pohřbil, ale to se mu jen tak nepovede,“
odsekla Yumana. „Ještě si to s ním vyřídím!“

„Kdyby se ti to povedlo, měla bys ještě problémy s…“

„Deamorem?“ Yumaniny oči metaly blesky. „Ten bastard je stále
ještě na živu? To mám ještě větší radost, protože tomu zbabělci nechám vy
trhnout kleštěmi oči a jazyk, nechám mu useknout…“

„Neslibuj něco, o čem nevíš, jestli to budeš moct splnit,“
zarazil ji Conan.

„Kdo je to?“ otočil hlavu Maansu k Yumaně.

„Amra. Nebo taky Conan z Cimmerie. Největší bojovník, jakého jsem
kdy potkala.“

Maansu svěsil hlavu. Do této chvíle si myslel, že tím bojovníkem
je on sám. Pak ji zase zvedl.

„Amra? To jméno jsem slyšel před pár lety. Byl to pirát pověstný
po celém pobřeží Západního oceánu. Ale pak zmizel…“

„Tak teď se vrátil. A zničil Quliptahy…“

Conan Yumanu zarazil gestem.

„Nejsme tady od toho, abychom vytahovali staré činy. Jsi ochotný
pomoct nám proti Yumanině bratru?“

„Samozřejmě!“ vyhrkl Maansu.

Zvedl se, ale nohy ho neunesly a znovu se složil do prachu
silnice. Klekl si, opřel se rukama o zem, a zvedl hlavu.

„Samozřejmě, že vám pomohu. A nejen já. Celé království. Nikdo na
trůnu nechce tvého bratra. Donutil všechny, abychom uctívali toho cizáckého
Setha! Máme přece své bohy!“ Sedl si na paty.

„Jak mohl někoho donutit uctívat…,“ nechápavě zavrtěl hlavou
Conan.

„Kdo se neúčastnil bohoslužeb, kdo nedával dary, toho Sethovi
kněží zavlekli do chrámu a už ho nikdy nikdo neviděl. Proč myslíš, že jsem já
tady na silnici a sháním obživu přepadáním pocestných?!“ hořce vybuchl Maansu a
praštil pěstí do země.

Zdvihl se obláček prachu a Maansu se rozkašlal. Yumana mu podala
lahvici a černoch se zhluboka napil. Stále ještě byl ve tváři šedavý a když
vstal, tak jeho chůze nebyla z nejjistějších.

„Pojedeš ve voze s Berinem. Yumana si přesedne na kozlík k
Rudovousovi,“ rozhodl Conan.

Vůz se pomalu pohnul a Cimmeřan se ze sedla naklonil k Yumaně:

„Dá se mu věřit?“

„Nikdy neměl bratra v lásce,“ pokrčila rozpačitě rameny. „Ale to
se mohlo změnit. Na druhou stranu, kdyby tady byl z jeho pověření, asi by nebyl
vyzbrojený chabě a s tak slabým doprovodem.“
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„To je Xyuba,“ řekla slavnostně Yumana, když vyjeli na kopec a
před nimi se v dálce objevilo velké město.

Bílé, kamenné domy, se střídaly s rozsáhlými vilami a paláci.
Bylo tu i mnoho chrámů, jejichž věže se vypínaly pyšně do výše. Na pahorku
uprostřed města se tyčil královský hrad. Byla to třípatrová, rozlehlá stavba
vyvyšující se nad hradby, kterými byla obklopena.

„Támhle je aréna,“ řekla Yumana a ukázala prstem na stavbu v
horní části města.

Její kruhový tvar se nedal s ničím splést. V černoščině hlasu
bylo slyšet nostalgii.

„Tam jsem chodila moc ráda,“ řekla zasněně. „Ještě když otec
musel bojovat…“

Valu se majetnicky podíval na Yumanu a široce se usmál.

Město obklopovaly vysoké kamenné hradby, které přiléhaly až k
říčním břehům. Xyuba byla velkým přístavem. U mol kotvilo dobře třicet velkých
říčních lodí a mnoho desítek menších.

„Žije tady asi padesát tisíc lidí,“ řekla Yumana pyšně. „Už to
zdaleka tolik není,“ oponoval Maansu. „Možná tak čtyřicet, ale ani to není
jisté. Všimni si, princezno, kolik chrámů je zničených a tři největší jsou nyní
zasvěcené Sethovi.“

„Opravdu,“ kývl hlavou Conan, jehož ostříží zrak snadno
rozeznával známky rozkladu v Xyubě. „Nicméně, máme před sebou dvoje hradby.“

„Tohle nevypadá na jednoduchou cestu.“

„Já jsem taky netvrdila, že to bude jednoduché…,“ Yumana se
vztekle podívala na Valua, který tohle řekl.

„Je dobře, že jste se rozhodli pro cestu po souši,“ vmísil se do
debaty Maansu. „Vodní cesta je daleko víc hlídaná a tudy by ses do Xyuby asi
nedostala, princezno.“

„Proč tedy víc nehlídají cestu?“ zeptal se zvědavě Rudovous.

„Protože jsou na ní takoví, jako jsem já,“ ušklíbl se Maansu. „Do
města po souši míří jen dobře vybavené karavany, nebo lidé, kteří nemají co
ztratit. Ale ti nepředstavují pro krále žádné nebezpečí.“

„Tak tomu rozumím,“ hlubokomyslně pokýval hlavou Manies.

„Budeme tu nocovat?“ zlostně prskla Yumana.

„Ne,“ usmál se Conan, „jen počkáme, až se bude schylovat k
večeru. Máme s sebou tebe, princezno, a taky Maansua. V bráně budou určitě
strážní a přece nechceme způsobit rozruch hned při příchodu.“

„Zase tolik lidí v Xyubě mě nezná,“ odsekla Yumana. „To by ses,
princezno, divila,“ řekl Maansu. „Tvoje obrázky tu lidi mají jako připomínku
dobrých časů. Jsi pro ně něco jako služebnice bohyně Urthany, která je přijde
zachránit ze spárů…“

Conan s Valuem se na sebe podívali a měli co dělat, aby
nevyprskli smíchy. Berino i Manies na tom byli stejně. Maansu na ně vrhl
podezřívavý pohled, protože tomu nerozuměl, ale pak pokrčil rameny. Yumana se
podívala na oblohu a řekla:

„Jedeme! Do města je ještě daleko. Dostaneme se tam tak tak před
zavřením brány.“

Následovala Rudovouse na kozlík a vůz sebou trhnul ještě dřív,
než byl Berino vevnitř. Málem spadl zpátky na prašnou silnici, ale na poslední
chvíli se zachytil postranice a Maansu mu pomohl dovnitř. Záplava nadávek ve
všech možných řečech, které ovládal, vzbudila spokojený úsměv na Maniesově
tváři.











5.
„Prošel jsem si město,“ řekl Conan a podíval se z okna, které
bylo potažené rybím měchýřem a propouštělo poslední paprsky večerního slunce, „a
do hradu neproklouzne ani myš, natož my. Musíme buď v noci přes hradby, což je
práce pro mě a Rudovouse, neboť v tomhle jsme dobří, nebo musíme najít jinou
cestu.“

„Zjistil jsem v podstatě totéž,“ zašklebil se Manies. „Jediná
věc, kterou vím navíc, je to, že místní lidé jsou neskutečně důvěřiví nebo
hloupí…“

Díval se upřeně na Conana, a tak si nevšiml navztekaných pohledů
Yumany a Maansua.

„… protože tak lehce jsem přišel k několika měšcům poprvé v
životě,“ dokončil větu Rudovous.

„Nejsme tady proto, abychom si vydělávali řezáním měšců,“ pleskl
rukou vztekle Conan do stolu a Manies se přikrčil.

Už mu jeho čin ani zdaleka nepřipadal tak dobrý jako před chvílí.

„Kdyby tě chytili a mučili, tak jim řekneš i to, co nevíš!“
Manies se schoulil a málem za stolem nebyl vidět. Všichni seděli v učencově
pokoji v hostinci U Rozzuřeného nosorožce. Byl to největší pokoj v celém
hostinci, což odpovídalo Berinově postavení kupce s drahými kameny. Byla tu
nejen velká postel překrytá tenkou síťovinou, která ho v noci chránila před
dotěrným hmyzem, ale i velký stůl s šesti židlemi, zrcadlo, dvě masivní
truhlice připevněné k podlaze, aby je nebylo možné ukrást, a velké okno.
Ostatní se museli spokojit s daleko menším komfortem, který odpovídal jejich „postavení“.
Jediný, kdo to těžko snášel, byla Yumana, která jen se skřípěním zubů hrála
roli služky. Byla už tak blízko domova, a přece to bylo skoro stejně daleko,
jako když byla otrokyní v Asgalunu.

„Pozítří začínají velké hry na Sethovu počest,“ řekl Valu a opřel
se lokty o stůl. „Jejich vítěz bude královým hostem celý týden. Předpokládá se,
že hry vyhraje nějaký Germinis…“

„Ten packal?“ vyprskl Maansu. „Toho jsem zbil vždycky ještě před
snídaní…“

„Nó,“ protáhl Valu, „byl jsem se na něj podívat. Je v tréninkové
škole Rhakotra a nevypadal vůbec špatně. Je to běloch, vysoký asi jako já. Má
velmi rychlé ruce, ale pomalejší nohy.“

„Počkej,“ vrtěl překvapeně hlavou Maansu. „Germinis je o dvě
hlavy menší než já a je to míšenec. Jeho matka byla otrokyně odněkud z Brythunie,
nebo tak nějak se to jmenovalo. A jeho otec…“

„Jak dlouho jsi nebyl ve městě?“ přerušil ho Conan a tázavě se na
něj podíval.

„Asi rok a půl,“ pokrčil rameny obrovitý černoch. „Leccos se tu
mohlo změnit.“

„Takže to jméno může už používat někdo úplně jiný,“ usmál se
Rudovous.

„Tak to bych mohl přihlásit Conana i Valua a pokud vyhrajete, tak
máme po starostech, jak se dostat do hradu,“ poznamenal Berino.

„Jakmile budeme v hradu, bude všechno vyřešené,“ řekla Yumana a
tázavě se podívala na Cimmeřana.

Ten kývl a dovolil jí tak říct ostatním to, co sám už věděl. „Do
hradu vede podzemní chodba. Je to pojistka pro královnu, kdyby Xyubu dobyli
nepřátelé…“

„Nebo kdyby královna měla potřebu zajít si nenápadně do města,“
zašklebil se chlípně Berino a sklidil za to velmi ošklivý pohled od Yumany.

„To nechme stranou. Není to podstatné. Důležité je, že ta chodba
se nedá otevřít zvenčí, ale jen zevnitř. Zkoušeli jsme to. Proto se někdo z nás
musí dostat do hradu,“ dokončil Conan a přejel všechny u stolu pohledem, který
mrazil.

„Doporučoval bych, abyste se přihlásili oba,“ vmísil se do debaty
Berino, „Pak budeme mít jistotu…“

„Já ne,“ oponovala mu Yumana. „Aby vyhrál, musí na cestě za
vítězstvím zabít všechny své soupeře,“ podívala se na Valua zamilovanýma očima.

„Nemůžeme si dovolit ztratit ani jediného muže,“ uzavřel debatu
Conan. „Půjdeš mě zítra přihlásit. Už dlouho jsem si pořádně nezabojoval,“
protáhl se Conan a usmál se. „Doufám, že tu budou důstojní soupeři.“

Maansu zaťal zuby. Uražená hrdost v něm bušila jako orkán na
otevřeném moři. Navenek to však nedal znát.

„Já naopak doufám, že ne,“ šeptla si Yumana sama pro sebe.
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Slunce plálo vysoko na obloze a Conan stál v aréně vysypané
pískem už po páté od rána. Všechny jeho boje byly vítězné. Na sobě měl jen
krátké kalhoty a v ruce svůj oblíbený meč. Arénu, o průměru sto osmdesáti stop,
obklopovaly kamenné tribuny se sedátky pro dvacet tisíc lidí. Na východní
straně byly lóže pro šlechtice a ta nejblíže aréně a také nejprostornější, byla
určená pro krále. Ten se ještě neobjevil, ale zato Sethův kněz přišel mezi
prvními. Deamor byl vyšňořený jako páv. Conan byl zvyklý, že kněží tohoto
krvelačného boha jsou většinou oblečeni do černých nebo rudých kuten s
kapucemi, které zakrývají jejich tváře. Deamor měl na sobě krátkou lehkou bílou
zlatem vyšívanou kutnu, přepásanou opaskem, na němž zářily rudé drahokamy.
Holou hlavu mu zdobila zlatá obroučka podobná té, kterou nosili králové Ophiru.

„Považuje se víc za zdejšího krále než za kněze,“ prolétlo
Conanovi hlavou, ale pak už se musel soustředit na svého dalšího soupeře.

Byl jím Germinis, ozbrojený rybářskou sítí a trojzubcem. Conan s
mečem byl v nevýhodě. Ale zbraň, kterou měl, byla od vynikajícího zbrojíře.
Nebyla nijak krásná na první pohled, ani na druhý, vypadala příliš obyčejně.
Tmavomodrá čepel však naznačovala, že ji koval opravdový znalec.

Germinis se přiblížil a zaútočil trojzubcem. Neohrabané zbrani se
Cimmeřan lehce vyhnul. Byl to ale klamný útok a v té chvíli už se snášela na Conanovu
hlavu rybářská síť. Cimmeřan se drobně ušklíbl a mávl nad hlavou mečem. Ostří
jen tak zlehka přejelo po provázcích, z nichž byla síť spletená. Rozdělila se
na dvě části a ty sklouzly po Conanovi, jako voda po tukem namazaném těle.
Germinis vytřeštil oči a otevřel překvapením ústa. Cimmeřan nelenil a jeho meč
vykroužil složitou křivku a ostří dopadlo na ratiště trojzubce. Germinisovi
rázem zůstal v ruce dvě stopy dlouhý kus dřeva. Conan odkopl zbytek trojzubce
až ke stěně arény a vítězoslavně zařval. Skočil k bojovníkovi a kovovou hlavicí
jílce ho udeřil do čela. Rána to byla tak silná, že obrovitého černocha
nadzdvihla a odhodila daleko od něj. Dopadl bezvládně do písku a několikrát se
překulil. Obalený bílým pískem vypadal, jako nepovedený sněhulák, kterého si
tak rády stavěly děti v Conanově rodné Cimmerii, aby měly terče pro střelbu z
luku. Aréna vybuchla v řehot a nadšený jásot.

Conan se postavil nad padlého soupeře a zdvihl meč. Diváci
utichli. Do písku se vsakovala krev vytékající z Germinisovy rozbité hlavy.
Cimmeřan prudce zabodl meč do písku vedle ní a zdvihl ruku.

„Musí se toho ještě hodně naučit!“ křikl do ticha. „Pak z něj
bude dobrý bojovník, který vás potěší svými zápasy!“

Aréna opět vybuchla smíchem.

Yuntanin bratr, který se už už chystal dát pokyn k doražení
Germinise, vycítil, že by to nebylo vhodné. Proto nakonec mávl zeleným šátkem,
který dával poraženému milost. Diváci to přijali nadšeným řevem.

Deamor vstal ze svého drahocenného křesla, došel ke kamennému
zábradlí a opřel se o něj oběma rukama. Naklonil se kupředu a chvíli se
rozhlížel kolem sebe. Lidé ho napjatě pozorovali, bylo jim jasné, že nyní
přijde něco zvláštního.

„Žoldnéř váženého kupce Berina, zvaný Conan, je vítězem nad všemi
vyzývateli, ale stále ještě není vítězem celého klání!“

Aréna byla tichá, jako kdyby ji překryl příkrov vody.

„Když zvítězí i v posledním boji, tak vyhraje nejen cenu vypsanou
králem a vládcem, ale přijme ho do své náruče i samotný bůh Seth!“

Lidé mlčeli, protože si nedokázali představit, co se pod těmito
slovy skrývá. To se nikdy před tím nestalo. Ale těšili se, protože onen bílý
přivandrovalec vítězil až příliš snadno. Měli naději, že přece jen nevyhraje, a
když ano, tak je alespoň čeká zajímavý zápas.

Conan přešel do stínu, který vrhala tribuna, na níž se usadili
vládcové. Tím se dostal dál od mohutné kovové mříže, kudy sem bojovníci
vcházeli, a získal tak čas na rozhodnutí, jak bude bojovat. Záviselo to na
soupeři.

Bylo mu jasné, že jde o nějaký podraz, který si Deamor předem
připravil pro případ, že vyhraje někdo, kdo se mu nebude hodit. Ticho bylo
takové, že všichni mohli slyšet skřípění vytahované mříže a také ho slyšeli. Ze
tmy se vynořilo podivné zvíře, které Cimmeřan nikdy neviděl. Vypadalo jako
přerostlá slepice s orlím zobanem, ohebným krkem a dlouhým hadím ocasem.
Masivní, svalnaté nohy mělo opatřené ostrými pařáty. Zakrnělá křídla používalo
na udržení rovnováhy. Pokrývalo ho, s výjimkou ocasu a nohou, peří duhových
barev. Mohlo mít tak deset stop na výšku a vážilo dobrých sto padesát liber. Zvíře
se zastavilo a velká hlava zakončená orlím zobanem se otočila skoro dokola.
Bylo oslněné sluncem. Ale velmi rychle se zorientovalo. Vyrazilo ze sebe ostrý
skřek a rozběhlo se ke Conanovi, který byl jediným dosažitelným cílem. Jestli
ho mělo za potravu, nebo na něj útočilo jen z čiré zlosti, bylo úplně jedno.

Řítilo se s hlavou nataženou kupředu. Ostrý zoban připravený k
výpadu. Conan čekal do poslední chvíle a pak uskočil stranou. Mávl mečem, ale
rána, kterou zvířeti zasadil, sklouzla po tuhém peří. Mohutné zvíře prudce
brzdilo, až mu zpod pařátů vyletoval písek. Hlavu mělo natočenou k Cimmeřanovi
a vydávalo ze sebe skřeky připomínající lámané stromy. Znovu se rozeběhlo proti
stojícímu bojovníkovi. Byl to zřejmě jeho způsob boje. Conan tentokrát uhnul jen
málo a pokusil se bodnout. Úder mu vyšel, hrot meče se zanořil do zavalitého
těla těsně pod levým křídlem. Hlava na dlouhém, ohebném krku však vystřelila k
Cimmeřanovu obličeji rychlostí letícího šípu. Černovlasý barbar bleskurychle
klesl na kolena. Zoban ho sice minul, ale zvíře zareagovalo bleskurychle. Mávlo
dlouhým hadím ocasem a uhodilo klečícího Cimmeřana do prsou. Rána ho nadzdvihla
a Conan odlétl dobrých patnáct stop a dopadl na záda do rozrytého písku.

Meč z ruky nepustil, ale byl si vědom, že rána, kterou zvířeti
zasadil, nebyla dostatečná. Byla příliš mělká na to, aby mu opravdu uškodila.
Dopad z výše na záda mu na okamžik vyrazil dech. Jeho protivník však své výhody
nedokázal využít. Jeho rychlost byla natolik velká a pohyb ocasu a krku nekoordinovaný,
že ztratilo rovnováhu a i když zoufale třepotalo křídly, rozpláclo se v písku.

To vyvolalo v hledišti obrovský výbuch smíchu. To na chvíli zvíře
zmátlo. Vyhrabalo se na nohy a otáčelo se po lidech sedících na tribunách.

Conanovi bylo jasné, že meč mu v tomhle boji nebude stačit.
Potřeboval zbraň s delším dosahem. Uvědomil si, že zřízenci arénu po posledním
boji neuklidili a tudíž tu někde musel ležet Germinisův trojzubec. Rozhlédl se
a uviděl ho, jak se válí u stěny arény. Pohnul se k němu, ale tím na sebe
přitáhl pozornost svého protivníka. Zvíře se znovu rozeběhlo. Jeho kolébavý
krok nebyl nikterak krásný, ale každým skokem překonávalo vzdálenost dobrých
patnácti stop.

Conan běžel ze všech sil a po očku sledoval blížící se zvíře.
Když už bylo na dosah, skočil kupředu a stranou. Těsně za patami mu prosvištěl
ostrý zoban a zvíře ze sebe vydalo vzteklý skřek. Nestačilo zastavit a s tupým
zaduněním narazilo do kamenné stěny. Dlouhé nohy se mu podlomily, a to využil
Conan. Popadl trojzubec a vrhl se k otřesenému zvířeti. Vyskočil do výše a
celou vahou přihodí dlouhý krk k zemi. Střední zub trojzubce probodl krk
zvířete a z rány vytryskla zelená krev. Zvíře se zmítalo na zemi jako šílené,
jeho ocas sebou bil ze strany na stranu a vířil oblaka písku.

Modrooký Cimmeřan se vrhl zpátky k meči, který před tím odhodil.
Cestou sebral malý, kulatý štít, který tu zůstal po některém z bojovníků a byl
skoro celý zapadlý v písku. Kdyby o něj Cimmeřan nezakopl, ani by si ho
nevšiml.

Navlékl si ho na levičku. Bleskurychle popadl meč a pádil zpět,
aby byl u uvězněného zvířete dřív, než se dokáže uvolnit.

Nepovedlo se mu to!

Zvíře vytrhlo trojzubec zabodnutý do země a potácivě vstalo.
Široce postavené nohy se snažily udržet rovnováhu. Bylo těžce zraněné, ale
bojovnost v něm zůstala. Potřáslo obludně velkou hlavou a trojzubec dopadl na
zem. V řevu davu to nebylo slyšet.

Už nikdo neseděl na svém místě, všichni stáli, řvali a zuřivě
gestikulovali. Někteří povzbuzovali zvíře, jiní Conana. Dav se vlnil jako
rozbouřené moře. Šílenství boje propadli i Yumanin bratr a Daemor. Oba se
rukama opírali o kamenné zábradlí a nakláněli se nad arénu, aby lépe viděli.

Conan posledních pár stop skoro prolétl. Přesto byl příliš
pomalý. Hlava s ostrým zobanem mu vylétla vstříc jako šíp, neskutečně velký a
těžký šíp. Modrooký barbar jí na poslední chvíli nastavil malý kulatý štít a
zachytil jím úder. Bylo to, jako kdyby narazil do zdi. Náraz ho odhodil dobrých
dvacet stop. Pták ze sebe vydal vzteklý a zároveň i bolestný řev.

Conanovi ochrnula od nárazu levá ruka. Vyskočil a opět se vrhl na
svého protivníka. Tentokrát se k němu dostal blízko a pomalému úderu hlavou se
vyhnul úkrokem stranou a prudkým švihem ji oddělil od zbytku těla. Vztekle
klapající zoban sebou zmítal na zemi v písku. Z dlouhého krku vystříkla záplava
zelené krve a zvíře ještě chvíli stálo, pak se mu svalnaté nohy podlomily a
tělo dopadlo na zem. Ještě dlouho nohy hrabaly v písku, jako kdyby zvíře ještě
stále chtělo pronásledovat svého nepřítele.

Aréna vybuchla nadšením.

Conan se zastavil a odhodil z bezvládné ruky rozbitý štít. Pomalu
se mu do ní vracel cit.

Deamor se tvářil mírně zakysle, ale když se rozhlédl kolem sebe a
uviděl nadšené tváře, lehce pokrčil rameny a smířil se pro tentokrát s osudem.
Zvlášť když nadšení viděl i na tváři Yumanina bratra.

Aréna bouřila. Conan popadl hlavu ptáka a zdvihl ji vysoko nad
hlavu. Hrdě obcházel arénu a ukazoval svoji trofej všem přítomným. Po ruce mu
stékala zelená krev a mísila se s jeho. Ostrá dlouhá pera zdobící hlavu ho
řezala do ruky. Barbar to však v této chvíli nevnímal.

Ve stěně pod tribunou vládce se odsunul kamenný kvádr, pak ještě
jeden a objevila se tam úzká chodbička se schody vedoucími vzhůru. Z tmavého
otvoru vyšel postarší černoch a pokynul barbarovi.

Conan k němu přišel a předal mu trofej. Muž zkřivil tvář odporem,
ale hlavu si vzal.

„Máš se okamžitě dostavit k našemu pánu a vládci,“ řekl trochu
skřípavým hlasem a pokynul směrem k otvoru ve stěně.

Conan se ušklíbl a zamířil k němu.

„Stůj!“ křikl za ním muž a natáhl volnou ruku. „Nikdo nesmí
předstoupit před vládce se zbraní v ruce.“

Cimmeřan pokrčil rameny, ale v okamžiku, kdy zmizel všem z
dohledu v úzké chodbičce, se tiše rozesmál.

„Když má někdo strach z obyčejného rváče z arény, tak jeho pozice
nebude nejjistější,“ zabručel si pod nos.
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„Jsem rád, že mohu, na půdě chrámu svého pána, přivítat tak
vynikajícího bojovníka,“ místností se nesl sladký Daemorův hlas.

Velekněz seděl ve vyřezávaném křesle, které stálo na vyvýšeném
stupínku. Řezby na něm znázorňovaly různé rituály, které Sethovi kněží páchali
na počest svého boha. Kněz natáhl ruku a vzal si ze stolku, stojícího vedle
křesla, vysoký pohár s nažloutlou tekutinou. Až ke Conanovi se nesla vůně
shemského piroktetu, silné kořalky, v níž leckdy bylo víc drog než alkoholu.

Cimmeřan stál na černých dlaždicích a cítil i přes podrážky
sandálů, jak ho hřejí do nohou.

Byla pozdní noc, když pro něj přišli Daemorovi služebníci do
komnaty, kterou mu vyhradil Yumanin bratr. Cimmeřan něco takového očekával,
protože vycítil z chování obou vládců velké napětí. Byl přesvědčený, že se ho
oba dva budou snažit využít proti tomu druhému. To mu vyhovovalo. Stál a
přivřenýma očima pozoroval velekněze. Tentokrát na sobě měl Daemor rudou kutnu
z nejjemnějšího hedvábí přivezeného až z daleké Khitáje. Samozřejmě, že byla
vyšívaná zlatými nitěmi. Dlouhé rukávy halily vyzáblé ruce. Holá hlava se mu
blýskala v záři pěti loučí, které osvětlovaly místnost. Bylo tu dusno, přestože
krb v koutě nehořel.

„Jsem přesvědčený, že určitě rád odejdeš ze služeb toho ubohého
obchodníčka a vstoupíš do služeb našeho chrámu,“ Daemor se zpytavě podíval na
Conana, ale ten zachoval kamennou tvář a jeho modré oči v tuto chvíli
nevyjadřovaly nic než zdvořilý zájem. „Je to jen na tobě, ale věz, že vbrzku tu
už nebude vládnout žádný vraždící černoch, byť by pocházel z královské rodiny.
Tady vždycky vládly ženy! A tak tomu bude i nadále!“ Jeho hlas vyjel do výšky a
na okamžik se zlomil.

Daemor se ovládl tím, že se zhluboka napil z poháru. Oči se mu
nepříčetně blýskaly.

„Ta žena bude Sethovou kněžkou! Mojí kněžkou! A ty budeš chránit
její život a můj taky! Vzhledem k tomu, že patří ke královské rodině, nebude to
žádný problém,“ Daemor snížil hlas do šepotu. „Je ti doufám jasné, že když ti prozrazuji
takové tajemství, tak ti nezbývá nic jiného, než mně a mému bohu odpřisáhnout
věrnost?!“

Daemor položil pohár a napůl se vztyčil. Zhlížel tak na
obrovitého Cimmeřana shora, což se hned tak někomu nepodařilo.

„No, to ještě neznamená,“ pomyslel si Cimmeřan a v duchu
se jedovatě ušklíbl.

„Zahrnu tě zlatem! Budeš velet celé armádě! Nebude nic, co bys
ještě mohl chtít!“

„Máš jen velmi ubohou představivost,“ znovu se zašklebil v
duchu Conan a podrbal se na hlavě.

Rozhlédl se kolem sebe. Byli tu sami. Daemor spoléhal na své
schopnosti a také na to, že obrovitý barbar je beze zbraně. Velekněz vstal a
zamířil k malým dvířkům v rohu místnosti. Otevřel je klíčkem, který mu visel na
stříbrném řetízku kolem krku. Protáhl se dovnitř a pokynul Cimmeřanovi, aby ho
následoval. Conan zlehýnka pokrčil rameny a vydal se za ním. Když dvířka za ním
zaklapla, ocitli se na okamžik ve tmě. Conan zauvažoval, jestli se nemá Daemora
zbavit tady, ale pak mu to přišlo zbytečné.

Daemor luskl prsty a na stěně se rozsvítila pochodeň. Velekněz ji
vzal do ruky a vydal se po hrubě tesaných schodech dolů. Kolísavý plamen
ozařoval zpocenou holou hlavu a komíhal se v rytmu Daemorových kroků. Teplota
stoupala. I Conan si už otřel hřbetem ruky pot z obličeje a vzduch byl čím dál
tím těžší.

Sešli asi tři patra pod zem, když schody skončily a oba muži
vešli do obrovského sálu ozářeného rudým světlem. Conan se rozhlédl a pátral po
jeho zdroji. V zadní části chrámu stála obrovská rudá Sethova socha ověnčená
hady. Vypadalo to, jako kdyby se pohupoval na patách a hadi, kteří tvořili jeho
oblečení, se snažili udržet na svých místech.

Když se podíval pořádně, uvědomil si, že je to klam. Socha byla
kamenná, hadi také a dojem pohybu vyvolávaly vysoké plameny, které šlehaly z
otvorů po stranách podstavce. Vzduch byl plný pachu spáleného masa.

Před sochou stála velká zlatá mísa plná bublající krve a Conan
nepochyboval ani na okamžik, že je lidská. Přestože se krev vařila, nehořel pod
mísou žádný oheň. Trojnožku, která ji podpírala, obtáčel jeden z největších
hadů, jež Conan v životě viděl. Byl kovově lesklý a jeho trojúhelníkovitá hlava
se zvedala nad hranu mísy a rozdvojený jazyk sem tam ochutnal nabízenou
pochoutku.

„Tady vykonáš slavnostní přísahu mému bohu,“ řekl velekněz s
hlubokým přesvědčením v hlase.

Vůbec ho nenapadlo, že by Conan mohl odmítnout. Cimmeřan se
zastavil několik kroků od sochy a vyčkával, co bude dál.

Daemor se postavil před Setha a roztáhl ruce. Had zdvihl hlavu a
kýval jí mírně ze strany na stranu. Velekněz začal zpívat jakousi litanii plnou
syčivých zvuků, rozmachoval se přitom rukama.

Had opustil mísu a přiblížil se k Daemorovi. Vztyčená hlava
dosahovala veleknězi k prsům. Napodoboval mužovy pohyby a Conan si vzpomněl na
to, že mu kdysi Berino tvrdil, že velcí hadi jsou hluší. Daemor se otočil a
vykřikl:

„Přísahej Sethovi věrnost! Jinak jeho největší sluha okusí tvé
maso!“

Conan už v té chvíli držel v ruce jednu z Rudovousových hvězdic.
Už předem mu bylo jasné, že se zbraněmi ho do paláce nepustí, ale nevelké
hvězdice mohou uniknout pozornosti nedbalých stráží. A to se také stalo.

„Mým bohem je Crom,“ zahřměl Cimmeřan. „Žádnému hadímu božstvu se
klanět nebudu! Nikdy!“

Daemora to překvapilo natolik, že zůstal stát s otevřenými ústy.
To však trvalo jen okamžik.

„Nechceš?“ vykřikl ječivě. „Tak v tom případě posloužíš jako
potrava pro božího vyslance na zemi,“ mávl rukou k obrovskému hadovi.

Podobný pohyb vykonala Cimmeřanova ruka a z ní vylétla hvězdice.
Minula vřeštícího velekněze a zabořila se do vztyčeného hadího těla. Had se
rozběsnil a okamžitě napadl nejbližšího tvora, tedy velekněze. Bolestí šílící
had se kolem Daemora obtočil a začal ho drtit. Velekněz cosi sykl a proti němu
natočil dlaně a z nich vylétly dva jasné záblesky. Had se najednou zklidnil a
dokonce povolil některé kličky kolem veleknězova těla.

V té chvíli zasáhl opět Conan. Další a poslední hvězdice, kterou
u sebe měl, tentokrát zasáhla velekněze do krku a letěla dál. Z přeťaté
krkavice Daemorovi vytryskl proud jasně rudé krve. S cinknutím ostře broušená
zbraň prolétla prostorem a spadla do zlaté mísy s krví.

V křečích objal Daemor hadův krk a stiskl. Nebyla v tom žádná
síla, ale už ten náznak hadovi stačil, aby znovu stáhl smyčky kolem mrtvého
veleknězova těla. Ozvalo se praskání lámaných kostí. Velekněz naposledy
zachrčel a pak utichl.

Conan se rozhlédl a hledal únikovou cestu. Bylo jasné, že
zavraždění velekněze mu nemůže jen tak projít, ale pokud se mu podaří zmizet z
chrámu…

Zpoza Sethovy sochy se ozvalo hlasité klapnutí. Cimmeřan se znovu
rozhlédl kolem sebe a pak se vrhl do stínu jednoho z masivních kamenných
sloupů, které podpíraly strop. Jakmile zmizel z dohledu, vynořila se zpoza
sochy středně vysoká postava v rudém plášti s kapucí hluboko staženou do tváře.
Zastavila se a několik okamžiků zhrožené zírala na hada, který stále ještě
drtil mrtvé Daemorovo tělo, z kterého už nyní zbylo něco jako zkrvavený pytel
plný rozlámaných kostí. Když si strhla kapuci z hlavy, Cimmeřan zjistil, že se
jedná o asi třicetiletou, stále ještě krásnou černošku. Měla dlouhé bílé vlasy,
tak nepodobné kudrnatým chuchvalcům ostatních černochů. Čímsi se podobala
Yumaně, ale tvrdý výraz v ostřeji řezané tváři odradil Conana od nápadu vylézt
z úkrytu.

Natáhla ruce před sebe a vydala ze sebe podivně modulovaný syčivý
zvuk a z prstů jí vylétly podobně bílé záblesky, jako před pár okamžiky z prstů
velekněze. Nebyly však jenom dva, ale hned celá sprška. Navíc je doprovázelo
ono podivné syčení. Had se rozvinul do celé své délky, měřil určitě víc než
třicet stop. Mrtvý Daemor zůstal ležet na černé podlaze a kolem jeho mrtvoly se
začala rozlévat kaluž krve.

„Mohli by ji přidat do té mísy,“ pomyslel si Conan, „aby
jejich miláček netrpěl hlady. Teď mu nějakou dobu bude chutnat, když má ve
střevech kus železa.“

Cimmeřan se nenápadně přesunoval stínem směrem k Sethově soše.
Potřeboval zjistit, jak se sem neznámá žena dostala. Zůstal za posledním
sloupem, který mu mohl poskytnout úkryt, ale díky němu měl velmi slušný výhled
na celou zadní část chrámu.

Žena poháněla hada k soše. Předběhla ho, stiskla neviditelné
tlačítko a v podstavci sochy se objevil velký tmavý obdélníkový otvor. Had do
něj nepříliš ochotně zamířil, poháněný bílými záblesky z jejích rukou. Když se
dvířka klece zavřela, setřela si hřbetem ruky pot z horního rtu. Bylo to mužské
gesto. Conan si pomyslel:



„To by mohla být ona kněžka, o níž mluvil Daemor. Nikdy před
tím jsem neslyšel, že by Seth měl i kněžky, vždycky to byli muži. Ale tohle je
beze sporu žena. Je docela možné, že tu nevládl ani Yumanin bratr ani Daemor…“



Žena se rozhlížela po chrámu, musela o Conanově noční přítomnosti
vědět, ale byl schovaný příliš dobře. Zklamaně pokrčila rameny a zamířila
dozadu za sochu. Dotkla se postupně několika kachlíků ve stěně a před ní se
objevil další tmavý otvor. Zdvihla ruku a na konečcích prstů se jí objevil bílý
plamen. Vešla do tajných dveří a ty se za ní pomalu a se skřípěním zavřely.
Conan vyčkal ještě asi půl hodiny, aby měl jistotu, že se s podivnou kněžkou
nepotká někde v tajné chodbě. Pak zamířil k místu, kde se nacházela ona dvířka
do tajné chodby, a pokusil se je otevřít.

Chvíli se mu to nedařilo, ale zapamatoval si postup, kterým ona
kněžka stiskla šedé a černé kachle tvořící zadní stěnu chrámu. Po nějaké době
přišel na to, že je nutné dodržet i určitý rytmus a dveře do podzemní chodby se
otevřely.
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„Jestliže to byla kněžka, o které mluvil Daemor, měla by
patřit do královské rodiny a tudíž bych se touhle chodbou měl dostat do paláce,“
pomyslel si Conan, „a pokud by tomu tak nebylo, stejně se tou chodbou
dostanu z chrámu ven. Přes hordu kněží a vojáků, které jsme potkali cestou sem,
bych prošel jen velmi těžko a ještě hůř bych vysvětloval změnu velekněze v pytel
polámaných kostí. Ať se dostanu kamkoli, pomůže mi to,“ rozhodl se a s
úsměvem se ponořil do tmavé chodby.

Pod nohou mu povolila jedna dlaždice a otvor za ním se zavřel.

„U Hannumanových koulí,“ zaklel Conan a v duchu si vynadal za
neopatrnost.

Chodba se ponořila do tmy. Conan natáhl ruku a opřel se prsty o
stěnu, pomalu a opatrně se posunoval podél ní dál a dál do tmy. Trvalo dobrou
hodinu, než narazil na překážku před sebou. Opatrně se posunoval doprostřed
chodby a ohmatával okolí zavřených dveří.

Neotevíraly se.

Po chvíli si vzpomněl, jakým způsobem se zavíraly dveře na druhé straně,
a odstoupil od překážky. Přešlapoval po podlaze, a když se ozvalo tiché
zaskřípění otevírajících se dveří, ulevilo se mu. Před ním se objevila
místnost, kterou osvětlovalo vycházející slunce. Světla tu však nebylo moc,
protože sklíčka v okně byla barevná a hlavně velmi špinavá. Conan se protáhl
dovnitř a rozhlédl se kolem sebe.

Truhlice, které stály podél stěn, byly zaprášené a určitě je
nikdo dlouho neotvíral. Právě tak jako koberec na stěně, na němž byl jakýsi
výjev z lovu na slony, ale byl tak špinavý a zašlý, že se skoro nedal rozeznat.
Zato podlaha se leskla, jako kdyby ji teprve včera někdo vytřel. Cimmeřan
potichu došel ke dveřím a pootevřel je. Na tváři se mu objevil široký úsměv.
Byl v přízemí královského paláce a jeho komnata byla nedaleko. Vzhledem k
časnému ránu tu ani nepobíhali sluhové a služky. Oprášil se, aby nevzbudil
pozornost, kdyby ho někdo potkal, a vyšel na chodbu. Zamířil ke své komnatě a
na tváři měl výraz:

„Konečně si půjdu lehnout. Bylo to náročné…“

Nebylo to však zapotřebí. Strážný, stojící před jeho komnatou,
spokojeně pochrupoval opřený o zeď. Conan otevřel dveře a vklouzl dovnitř.
Právě tak tiše za sebou zavřel.
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Rozlétly se dveře a praštily do zdi. Conan líně otevřel oči a
podíval se z okna. Spal necelé dvě hodiny. Teprve pak se uráčil věnovat svou
pozornost důstojníkovi v zelené volné košili a stejně barevných kalhotách. Měl
vytřeštěné oči a po černé tváři mu stékal pot.

„Kde jste?“

„Tady,“ řekl vážně Conan a zacukalo mu v koutcích. „Ale nebyl
jste tu!“

„Ne, to jsem nebyl. Svatý Daemor se mnou chtěl mluvit, a pak mě
osobně přivedl sem zpátky,“ podíval se Cimmeřan vážným pohledem na zmateného
důstojníka.

„Je mrtvý!“ vyjekl zcela popletený muž. „Někdo ho zabil!“
Cimmeřan se posadil na posteli a protáhl se. Důstojník k němu pokročil:

„Půjdete se mnou. Budete muset vysvětlit…“

„Nepůjdu a nebudu muset nic vysvětlovat,“ postavil se Conan a
shora se podíval na malého svalnatého černocha, který se přikrčil, když si
uvědomil, že mluví s člověkem, který zabil zuřivého dimornita.

„A-ano, samozřejmě,“ couvl černoch. „Já jen, že jste byl poslední…“

„Nebyl,“ zavrtěl hlavou Conan. „Musel to být ten, kdo ho zabil.“

„To je vlastně pravda,“ couval důstojník ke dveřím, do nichž
nakukovali dva strážní.

„Ostatně,“ sklonil Conan přemýšlivě hlavu na stranu, „musel mě
přece vidět strážný, který stál celou noc před mými dveřmi.“

„To je pravda,“ rozhodil rukama důstojník a po tváři se mu rozlil
blažený úsměv.

„A ten neprozradí, že půlku noci spal,“ ušklíbl se v duchu
Cimmeřan a sedl si na postel.

Než se natáhl, už znovu spal.
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Bylo po poledni, když někdo zaklepal na dveře. Conan stále ještě
ležel v posteli a odpočíval.

Dveře se otevřely a dovnitř vešla mladinká služka v šedivé
vyšíváním zdobené galábiji, která nedokázala zakrýt její přednosti: Nevelká,
ale vyzývavá prsa, štíhlé boky, které zdůrazňoval opasek ukazující útlý pas a
dlouhé nohy. Nesla v rukách tác s jídlem.

„Slavnost se odkládá o dva dny,“ řekla melodickým hlasem, který
připomínal flétnu, jak byl něžný a mazlivý. „Tak jsem si řekla, že je potřeba
se o tebe postarat.“

„Co se děje?“ nedalo Conanovi.

„Velekněz Daemor je mrtvý,“ řekla smutně, ale v očích jí hrála
stovka malých bůžků smíchu. „Budeme muset všichni držet smutek, i když ho k
sobě povolal sám bůh Seth a to je přece pocta, ne?“ upřela na něj šibalský
pohled.

„Určitě,“ souhlasil s ní Conan.

Vzal jí z ruky tác a položil ho na stůl. Zavřel dveře a vrátil se
k dívce. Stála, usmívala se a dívala se na obrovitého Cimmeřana vlhkýma
toužebnýma očima.

„Proč to napadlo zrovna tebe?“ podíval se na ni zkoumavě Conan.

„Chtěla jsem blíž poznat bojovníka, který porazil nejen
nejlepšího válečníka Xyuby, ale i strašlivého dimornita. To zvíře,“ řekla a
přimhouřila významně oči a olízla si rty, „tu žilo už dost dlouho a nikdo ho
nemohl zabít. Prý žije ve Vendhyjských horách,“ šeptla nakonec a zaklonila
hlavu.

Objal ji. Chvíli se na oko bránila, ale když ji chtěl pustit,
přisála se k němu jako pijavka. Objala ho rukama i nohama a vydechla:

„Nespěchej na mě… Jmenuji se Reana.“

Odnesl ji k posteli a něžně ji na ni položil.
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Bylo už k večeru, když dojídal poslední kousky masa z pečeného
kuřete, které mu Reana přinesla. Dívka ležela v posteli a obírala hrozen vína.
Tvářila se jako kočka, které se podařilo ulovit nejtučnější myš z celého
širokého okolí. Brala si kuličku po kuličce a kdykoli ji prokousla, přivřela
slastně oči.

Conan odhodil kost na tác a otočil se k dívce. Byl nahý, což v
horku, které tu panovalo, bylo velmi příjemné.

„Nebude tě někdo postrádat?“

„Nebude,“ zavrtěla nakrátko ostříhanou kudrnatou hlavou Reana.

„Jak je to možné?“

„Moje paní, Zurmada, je nyní v chrámu i s naším pánem a vládcem,“
řekla a v jejím hlasu bylo slyšet tóny pohrdání.

„Kdo je Zurmada?“

„Příbuzná našeho krále a vládce Leonirese.“

„Žena a příbuzná? Já jsem si myslel, že tady nyní vládnou jen
muži?“

Usmála se a protáhla se. Tím Conanovi vyhnala z hlavy všechny
další dotazy.

Uplynula hodina a na Xyubu se snesla tropická noc. Reana
vyklouzla z postele a natáhla na sebe galábiji, kterou měla přehozenou přes
židli. Vklouzla do sandálků z rudé kůže.

„Myslím, že bude vhodné, abych přinesla něco k jídlu a také se
podívala, jak probíhají obřady. Přece jen by si moje paní mohla všimnout, že jí
v davu schází jedna dvorní dáma. Vrátím se tak za dvě hodiny.“
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Conan počkal, jestli se Reana nevrátí, a poté vyklouzl ze své
komnaty. Nikdo před ní nehlídal, zřejmě zmatek po úmrtí Daemora zasáhl i
zaběhané pořádky, nebo zasáhla Reana. V hlavě měl plán hradu, který mu
nakreslila Yumana. Tiše a nenápadně směřoval k místnosti, kde měl být vstup do
tajné chodby, která ústila ve sklepě domu, který podle Maansua nyní patřil
jednomu z přívrženců Sethova náboženství. Doufal, že i ostatní splnili svůj
úkol a nyní v domě už vládne někdo úplně jiný než před několika dny.

Věřil Valuovi a Yumaně.

Sešel do přízemí a musel se třikrát zastavit a ukrýt, neboť
hlídky přece jen konaly svou povinnost, i když nikterak horlivě. Chvíli mu
trvalo, než našel správné dveře, které vedly do správné místnosti. Tady se mu
hodily zlodějské dovednosti, nabyté na mnoha místech, kterými v životě prošel.
Jednoduchý zámek mu odolával jen pár okamžiků.

Vešel do komnaty, která vypadala jako jedna z opuštěných ložnic.
Dvě truhlice byly plné starých zvetšelých galábijí, krásně vyšívaných a bohatě zdobených.
Vrstva prachu, která je pokrývala, ukazovala na to, že už tu dlouho nebyl
nikdo, kdo by je použil. Velká postel v koutě na tom byla o něco lépe. Vrstva
prachu na ní nebyla poškozená také poměrně dlouho, ale byla daleko tenčí než ta
v truhlicích. Conan zasunul louči, kterou sebral opodál na chodbě, do háku na
stěně a rozhlédl se po místnosti ještě jednou. Kdyby nevěděl, že tu je vchod do
podzemní chodby, asi by ho tady nehledal.

Přešel k pravé stěně a odhrnul koberec, který na ní visel.
Levičkou nahmatal malý výstupek a stiskl ho. Ozvalo se zaskřípání a ve stěně se
objevil tmavý otvor. Když spustil koberec, vyvalil se z něj oblak prachu, který
ho nutil ke kašli. Silou vůle se ovládl, protože zaslechl za dveřmi kroky.

Bleskově skočil k louči, vytrhl ji z háku a vběhl do tmavého
otvoru tajné chodby. Koberec ho opět zakryl.

Conan zůstal stát těsně za ním a v ruce třímal poslední hvězdici,
která mu zbyla. Muži na chodbě chvíli přešlapovali přede dveřmi a pak je
otevřeli.

„Měl jsem dojem, že vidím pode dveřmi světlo,“ ozval se huhlavý
hlas jednoho z nich.

„Já jsem nic neviděl,“ odporoval druhý. „Něco se ti zdálo. Jdeme.
Když si pospíšíme, chytneme v kuchyni…“

„Počkej,“ trval na svém první. „Nemělo by tu být zamčeno?“

„Prosím tě, nevymýšlej si. Tyhle dveře nikdo už dávno
nekontroloval. Možná nějaká služka je zapomněla zamknout. Ostatně, to není naše
věc. Já si myslím…,“ dveře zaklaply.

Dál už je Cimmeřan neslyšel, protože spěchal chodbou, která se
svažovala prudce dolů. Byla vysekaná ve skále a dělníci si s ní nedali moc
práce. Stěny měla hrbolaté a ani její výška a šířka nebyly nic moc. Conan musel
chvílemi jít bokem a skoro stále shrbený. Šel asi dvacet minut, než narazil na
kamennou stěnu. Poučen Yumanou neměl problémy s jejím otevřením, i když chvilku
mu trvalo, než odstranil pevnou závoru, která bránila otevření dveří z druhé
strany.

Když se dveře otevřely, stál za nimi Valu s napřaženou dýkou, a
kdyby ho Conan nečekal, byl by asi překvapený. Za obrovitým černochem stála
Yumana a usmívala se. Bílé zuby jí zářily z černé tváře. U dveří do sklepa
seděl na soudku Berino. Ruce měl spojené na kulatém břiše a tvářil se
spokojeně.

„To jsem ráda, že se ti to povedlo,“ hlesla.

„Co se stalo s Daemorem?“ nevydržel Rudovous napětí. „Celou
Xyubou lítají ty nejdivočejší zvěsti.“

„Teď na to není čas,“ odsekl Conan. „Prostě měl drobnou rozmíšku
se svým svátým hadem. No a trochu tomu napomohly tvoje hvězdice,“ dodal s
úsměvem Conan.

„Jak budeme postupovat dál, kapitáne?“ zeptal se Valu a zasunul
dýku do pochvy u pasu.

„Ten dům je náš?“

„Jasně,“ kývla Yumana a upravila si půvabným pohybem pramen
vlasů, který jí vypadl z účesu. „Koupili jsme ho. Sice se ho majitel nechtěl
vzdát tak lehce, ale dva diamanty ho přesvědčily…“

„Musím se rychle vrátit, aby si nevšimli mé nepřítomnosti. Celá
akce se odkládá o dva dny, až skončí Daemorův pohřeb. Chodba zůstane zatím
otevřena, alespoň z této strany. Budete ji muset neustále hlídat. Kdyby ji
někdo použil, dostali bychom se do problémů. Pozítří v noci se sejdeme na druhé
straně a budeme pokračovat v našem plánu.“

„Jasně, kapitáne,“ Valu se spokojeně usmál.

Měl rád jasné a jednoduché plány. Ty měly nejmenší možnost se
nějak podělat.

„Nikdo ji použít nemůže,“ zamítla Conanovu námitku Yumana. „Její
tajemství znají jen princezny,“

„Je tu jedna žena, která by nám mohla dělat problémy,“ zastavil
se Conan u vstupu do tajné chodby.

„Yumana?“ Valu objal krásnou černošku kolem ramen, „Ani náhodou,
že?“ otočil k ní hlavu.

Princezna prudce zavrtěla hlavou.

„Samozřejmě, že něco takového by mě nenapadlo,“ zamítl Conan
jejich námitku. „Ale Daemor mluvil o kněžce, která by měla vládnout s ním.
Viděl jsem ji.“

„Jak vypadala?“ vydechla Yumana a rázně se vymanila z Valuova
objetí.

„Byla to středně vysoká, asi třicetiletá žena s bílými vlasy.
Trochu se ti v tváři podobala,“ řekl zamyšleně a opřel se rukou o stěnu.

„Prateta Zurmada,“ vydechla Yumana. „Tak ta za tím vším stojí… Ne
ten malý bláznivý Leonires, který by sám v aréně nezmohl ani začátečníka. Za
tím stojí její mozek. Záviděla mámě! Tak to bude!“

Ve tváři se jí střídaly vztek, nenávist, odhodlání, bojovnost…
Ale té nenávisti bylo daleko nejvíc.

„Já ji zabiju!“ syčela vztekle.

„Na to taky dojde,“ ušklíbl se Conan, „protože ona je teď
vládkyní Xyuby vzhledem k tomu, že vládne Sethovu chrámu a je původem z
královského rodu. Za dva dny v noci se sejdeme tady. Bude to tak lepší a
dohodneme se na dalším postupu. Berino,“ otočil se ke starému učenci. „Tebe
tady už nepotřebujeme a kdyby došlo k nějakému problému, nemusel bys nám
stačit. Takže ráno vyrazíš zpátky. Dohlídneš na Tahola, aby loď byla kdykoli
připravená vyplout.“

Všichni přikývli a Conan zmizel v tmavém otvoru chodby. Ještě
chvíli viděli stále slábnoucí světlo louče, až nakonec zmizelo i to.
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Zabušení na dveře probralo Conana ze spánku. Reana odešla již
před dvěma hodinami s tím, že se vrátí po pohřbu. Cimmeřan si sedl na posteli.
Byl zcela oblečený, protože návštěvu očekával. Dovnitř vešel důstojník. Měl
kulatou namyšlenou tvář a rozpláclý nos. Zřejmě mu ho kdysi někdo zlomil a ten,
kdo ho spravoval, nebyl nejšikovnější.

„Vstávej, otroku,“ štěkl černoch nadutě, „máš jít se mnou!“ Než
se stačil otočit zpátky ke dveřím, stál Conan u něj a držel ho pod krkem.
Cimmeřan mírně zakroutil límečkem slavnostní bílé košile, za niž ho držel, a
lehýnce důstojníka zdvihl do vzduchu. Muž se začal dusit. Otvíral ústa
naprázdno a chrčel. Škubal bezmocně nohama. Conan k němu sklonil tvář a probodl
ho chladnýma modrýma očima:

„Jestli ještě jednou vypustíš přes své rty takovou urážku,“ sykl,
„tak to bude to poslední, co jsi řekl! Teď jdi ven, vstup sem ještě jednou, a
vyřiď mi vzkaz svého pána! A dej si pozor na to, co řekneš!“

Prohodil důstojníka otevřenými dveřmi, v nichž stáli dva vojáci s
krátkými oštěpy v rukách. Oba srazil k zemi, ale podle jejich širokých úsměvů
jim to vůbec nevadilo. Štrachali se na nohy a jeden z nich dveře uctivě a tiše
zavřel.

Za chvíli se ozvalo zaklepání.

„Dál!“ štěkl Conan nejnepříjemnějším hlasem, jakým to dokázal.

Sklonil hlavu, aby mu nebyly vidět šibalské ohníčky v očích.

Důstojník vešel dovnitř. Oblečení měl opět upravené, nesl se jako
páv, ale v očích mu seděl strach.

„Máš, pane, doprovodit našeho pána a vládce na pohřeb vznešeného
Daemora. Přeje si, abys byl přítomen posvátnému obřadu.“

Conan vstal z postele líným pohybem, který však nepostrádal
rychlost a ladnost. Vypadal v té chvíli jako nažraný tygr, který obhlíží své
panství.

„Rád doprovodím tvého pána. Jsem tu na jeho pozvání!“ poslední
slovo zdůraznil.

Důstojník schlípl a svěsil ramena.

„Ano, pane,“ vymáčkl ze sebe. „Následuj mě, pane.“

„Velmi rád,“ usmál se Conan na oba vojáky, kteří měli potíže
udržet vážný výraz ve tváři.
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Bylo těsně po půlnoci, když se Conan vynořil z chodby do sklepa,
kde na něj už čekali ostatní. Cimmeřan je přejel očima a usmál se. Byli po zuby
ozbrojeni.

„Jestli se nám to nepodaří udělat v klidu a bez velkého rozruchu,
tak neuspějeme,“ poznamenal, když viděl, že Valu vypadá jako chodící zbrojnice –
mimo dvou mečů měl u opasku dvě dýky a ve speciálních kapsičkách deset házecích
hvězdic, které se mu zalíbily právě tak jako Rudovousovi.

Až na to, že trefit se s nimi, bylo pro něj velmi obtížné a byl
nebezpečnější svému okolí než protivníkům.

Valu se nahrbil, ale neřekl nic. Pak beze slova podal jeden z
mečů Conanovi. Cimmeřan si ho připjal k opasku a na druhou stranu dýku.

„Hrad je tichý. Po pohřbu se většina lidí opila,“ ušklíbl se, „ať
už ze smutku nebo z radosti. To nám vyhovuje. Jdeme!“

Vešli do chodby. Conan nesl louči, za ním šla Yumana, pak
Rudovous, Maansu a poslední šel Valu s další loučí. Postupovali pomalu, světla
nebylo mnoho a třepotavé stíny, vrhané kolísavými plameny loučí, orientaci
ještě ztěžovaly. Každou chvíli se ozývalo přidušené klení, kdy nešťastník
narazil nějakou částí těla do výčnělku, který přehlédl. Právě tak je každou chvíli
postihl záchvat kašle ze zvířeného jemného prachu, který pokrýval vodorovné
plochy.

Všichni si oddychli, když se vynořili v hradní místnosti.

Byli ve tvářích šediví od prachu, a proto použili k očištění kusy
oděvů z truhlic u stěny. Když se uvedli do stavu, kdy nebudili pozornost,
vyrazili na cestu ke komnatám Yumanina bratra Leonira. Rozdělili se do dvou
skupinek a pomalu postupovali hradem. Vepředu šla Yumana, která se tu vyznala
nejlépe. Následovali ji Valu a Conan. Ostatní šli o kus pozadu. Nepotkávali
příliš mnoho lidí. Bylo přece jen po půlnoci a oslavy se protáhly, takže každý
už hleděl být ve své nebo v cizí posteli.

Dvěma hlídkám se vyhnuli tím, že se ukryli ve vedlejších
chodbách. Hradní chodby, zdobené mnoha malbami, pověšenými kůžemi divokých
zvířat, trofejemi z dávných válek, či okrasnými zbraněmi, kterými se ani nedalo
uříznout si kus pečeného masa, byly tiché a ozařovaly je tlusté svíce ve
svícnech na stěnách. Světla sice nebylo jako ve dne, ale zase až tak moc se to
od sebe nelišilo. Ve vzduchu se vznášela vůně čehosi zvláštního, možná to bylo
dáno čímsi, co svíčkaři přidali do vosku svic. Byla to těžká vůně, která
omamovala. Conan se rozhlédl po svých společnících, ale nevypadalo to, že by
někomu vadila. Jen Yumaně nepřirozeně zářily oči, ale to Cimmeřan přičítal
vzrušení nad tím, že se okamžik její pomsty blíží.
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Yumana se zastavila a kývla na Conana.

„Za rohem jsou královské komnaty. Jsou tam dva strážní. Bylo by
potřeba…“

V té chvíli k nim dorazila druhá skupinka a Maansu nenápadně
vyhlédl zpoza rohu, a když se stahoval, usmíval se na celé kolo.

„Co je?“ pohodil hlavou Conan.

„Stojí tam jeden můj známý,“ culil se Maansu. „Kdysi jsme spolu
měli nějaké rozepře. Bude moc překvapený, když mě tady uvidí.“

„Tak toho využijeme,“ rozhodl Conan. „jdeme my dva jako střídání.“

Maansu kývl.

„Moc se těším až mu to budu moct oplatit.“

„Žádné vraždění!“ okřikl ho šeptem Conan. „Mrtvoly mezi
služebnictvem nepotřebujeme. Ale jinak je to na tobě. Který z nich to je?“

„Ten vpravo.“

„Je tvůj.“

Cimmeřan si posunul meč na boku, aby mu nepřekážel, pohodil
hlavou a pročísl si dlouhé černé vlasy, které nosil rozpuštěné, aby se co
nejvíc odlišoval.

„Jdi první,“ přikázal a Maansu poslušně vyrazil.

Conan ho okamžitě následoval. Oba muži u dveří zpozorněli, když zahlédli
na konci chodby pohyb. Když ale viděli, že muži se k nim blíží zcela otevřeně
beze zbraní v ruce, opět se uvolnili. Ten vlevo, svalnatý černoch s kulatým
obličejem a pepřovitými kudrnatými vlasy, se pohodlně opřel o zeď.

Maansův „přítel“ byl ospalý, ale když se přiblížili, okamžitě se
probral.

„Co ty tady děláš?“ vyhrkl, když poznal Maansua. Naklonil se
kupředu, jako kdyby chtěl tím gestem zlepšit to, co vidí. Oči měl vyvalené a
ústa pootevřená. Jeho překvapení bylo veliké. Maansu klidně pochodoval dál.
Zastavil se před ním a řekl:

„Dostal jsem rozkaz přivést našemu pánu a vládci vítěze boje v
aréně. O rozkazech nepřemýšlím, vykonávám je.“

„Odkdy?“ řekl uštěpačně muž. „Vždyť…“

Dál už neřekl nic. Maansuova pravice zasvištěla vzduchem a přesný
zvedák na bradu nadzdvihl muže, kterému sklaply zuby a pak se mu vysypaly na
zem. Narazil zátylkem na kamennou stěnu. Zadunělo to a muž upustil oštěp, který
s rachocením dopadl na podlahu vyloženou bílými a šedivými kachly. Conan, který
držel svého muže pod krkem a udeřil ho pěstí do spánku, se znechuceně na
Maansua podíval.

„U Hannumanových koulí! To nemůžeš něco udělat bez rámusu?“ tiše
zanadával a při tom pomalu pokládal bezvědomého muže na zem.

Černoch provinile sklonil hlavu. Nicméně mu tváří probleskl
úsměv, když viděl, jak jeho protivníkovi vytéká z úst krev a na zemi se válí
několik zubů. Conan mávl rukou a zpoza rohu vyběhli ostatní. Snažili se
našlapovat tiše, ale Valuovi chrastily zbraně, ať dělal co dělal.

Yumana nedočkavě otevřela dveře a vešla dovnitř. Conan ji
okamžitě následoval. Princezna přeběhla polovinu komnaty dřív, než stačil
přejít práh. Viděl, že jeho přítomnosti ani nebylo zapotřebí.

Leonires stál u velkého otevřeného okna a zíral ven. Když uslyšel
otevírat dveře, pomalu se otočil. Uviděl Yumanu a zapotácel se.

„Vždyť jsi mrtvá! Vždyť jsi mrtvá!“ vymáčkl ze sebe třesoucím se
hlasem a ustoupil dozadu, jako kdyby ho něco takového mohlo před pomstychtivou
fúrií ochránit. „Ty jsi zavinila Daemorovu smrt!“ pochopil, co se stalo, a
zvedl ruce před sebe v obranném gestu.

„Ano!“ vydechla šťastně. „A teď přišla řada na tebe!“

Postupovala kupředu s rukama nataženýma před sebe, ale u ní to
bylo agresivní gesto. Byla připravená svého bratra uškrtit. Ustupoval před ní
až narazil podkoleními jamkami na spodní okraj otevřeného okna. Zapotácel se,
rozhodil ruce a zoufale vykřikl. Zvrátil se dozadu a pomalu se pozpátku zřítil
dolů, do hlubiny. Křičel celou dobu, co padal. Pak se ozval tupý úder, a křik
ustal. Najednou bylo strašlivé ticho rušené jen podivným tichým šploucháním.

Yumana se otočila od okna, na tváři měla blažený úsměv a v očích
šílenství. Vypadala tak strašlivě, že i barbarovi, jakým Conan byl, zatrnulo a
ruka mu sama od sebe sjela k rukojeti meče. Jen s vypětím veškeré vůle ji
odtáhl do bezpečné vzdálenosti.

„Ten bastard dostal, co zasloužil. Teď se o něj postarají
krokodýlové!“ vykřikla nadšeně Yumana. „Teď jsem královnou Xyuby já!“

„Ještě ne,“ zavrtěl prudce hlavou Conan. „Ještě je tu sestra
tvojí babičky. A nemyslím si, že by ti vládu předala tak lehce, jako Leonires.“

Nadšení a šílenství z Yumany vyprchalo tak rychle, jako kdyby ji
někdo polil studenou vodou. Zase to byla ta krásná černá dívka, kterou milovali
všichni námořníci z Bílého tygra a nejvíc Valu.

Otevřely se dveře a dovnitř vtrhl důstojník, velitel stráže. Byl
to tentýž muž, s nímž měl Conan „debatu“ před Daemorovým pohřbem.

„Náš pane a vládce…,“ vyhrkl a zarazil se, když uviděl, kdo je v
královské ložnici.

„Tvou paní jsem já! Byla jsem jí vždy po smrti mé matky, královny
Serpixasy. Samozvanec, který si dovolil usednout na královnin stolec, je mrtvý.“

V té chvíli už u něj stál Valu a držel mu hrot dýky na krku.

„Máš nějaké poslední přání?“ pravil s úsměvem.

„Ať žije a vládne nám dlouho královna Yumana!“ vykřikl dvořan,
který se dobře vyznal v tom, jak to u dvora chodí.

„To bylo dobré přání,“ přikývl Valu a podíval se na Yumanu.

„Můžeš ho zatím nechat na živu. Uvidíme, jak se osvědčí,“ řekla
mrazivě Yumana. „Sloužil uchvatiteli s velkým nadšením, což mu hned tak
nezapomenu.“

Důstojník sklouzl pohledem na Conana, který stál u stěny a opíral
se o ni. Přestože měl ruce založené na prsou, vyzařovalo z něj daleko větší
nebezpečí, než z Valua, který mu držel dýku na krku. Padl na kolena a Valu mu
rozškrábl hrotem dýky obličej, protože nestačil tak rychle uhnout.

„Donutili mě,“ zablekotal a tloukl čelem do kamenné mozaiky,
která tu tvořila podlahu.

„Zavřete ho tam,“ mávla rukou k malým dvířkům ve stěně vedle
postele. „Tam bude v bezpečí. A přidejte tam i stráže, které hlídaly přede
dveřmi.“

Valu otevřel dvířka a zjistil, že jde o malou šatnu se spoustou
oblečení a tak malým, čtvercovým okénkem, kterým by mělo problémy protáhnout se
i kotě. Vhodil tam důstojníka. Mezitím Maansu s Rudovousem přinesli oba
strážné. Byli stále ještě v bezvědomí. Zabouchl dveře a zasunul závoru, aby je
vězni zevnitř nemohli otevřít.

„Nesloužilo to vždycky jako šatna“ pomyslel si Conan.

„Budeme hlídat s Maansuem,“ řekl Valu.

„Ano,“ usmála se Yumana, „ty uvnitř, Maansu a Rudovous na chodbě.“

„Já se jdu vyspat k sobě,“ rozhodl se Conan. „Do rána se stejně
nic dít nebude. Možná doplníte počet zajatců v šatně, pokud přijde střídání
stráží.“

Valu kývl. Maansu a Rudovous také, ale ti už s daleko menším
nadšením.
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Conan se probudil, když už do okna, vytvořeného z kulatých
sklíček zalitých do olova, pálilo vysoko stojící slunce. Podíval se na Reanu,
která spala vedle něj stočená do klubíčka. Jeho barbarské instinkty mu vysílaly
signály o nebezpečí. Vyskočil z postele a bleskurychle se oblékl.

„Kam jdeš?“ zavrněla Reana, která na něj včera večer čekala v
jeho posteli.

„Máte nového vládce,“ oznámil jí, jako kdyby to byla každodenní
zpráva.

„Cože?“ vylétla černoška, jakoby bodnutá vosou. „Nedělej si ze mě
legraci.“

„Nedělám. Leonires včera v noci zemřel a vlády se ujala…“

„… Zurmada,“ skočila mu do řeči Reana.

Měla přitom vykulené oči.

„Něco podobného jsem čekala. K vládě jí měl pomoct Daemor, ale že
to udělá takhle rychle…“ řekla zamyšleně a podepřela si bradu rukou.

Seděla na zkřížených nohou a vypadala velmi svůdně.

„Omyl,“ zašklebil se vítězoslavně Cimmeřan, „na trůn usedla jeho
právoplatná majitelka princezna, nyní královna Yumana.“

„To je nesmysl,“ zavrtěla Reana hlavou, „ta zmizela krátce potom,
co zemřel její otec. Leonires vyhlásil státní smutek nad její tragickou smrtí.“

„Když se mrtví vracejí, znamená to, že…“

„Počkej,“ upřela na něj zkoumavý pohled velkých hnědých očí. „Myslíš
to vážně?“

„Jsi jedna z prvních, kdo se to dozvěděl. Myslím si však, že to
nebude ještě tak jednoduché. Tvoje paní…“

„Musela jsem jí sloužit,“ prskla Reana, „jinak bych skončila v
Sethově chrámu jako mnoho jiných.“

„To nebudeme rozebírat,“ ukončil debatu Conan.

Na dveře někdo zlehka zaklepal. Otevřely se a dovnitř vešel
voják. Postavil se do pozoru a řekl:

„Vládkyně a naše paní Yumana, tě zve, pane, do královského sálu.
Bude tam přijímat hold od svých poddaných.“

Conan se na okamžik zamyslel, a pak si připjal široký opasek s
mečem a velkou dýkou. Muž chtěl něco říct, ale Conan na něj upřel chladný
pohled modrých očí a to mu zarazilo všechny námitky hluboko zpátky do krku.
Mezitím se Reana oblékla. Voják byl dobře vycvičený, protože ani nemrkl, i když
musel poznat dvorní dámu.

„Ta si tedy pospíšila,“ usmál se Conan.

„Ano, pane,“ přitakal voják. „Od rána je v celé Xyubě pozdvižení.
Zpráva o tom, že se naše paní vrátila, se rozlétla jako blesk. A šlechta se jí
chce poklonit.“

„Spíš si zajistit výhodné postavení u nové vládkyně,“
pomyslel si Conan, ale neřekl nic.

„Co je s paní Zurmadou? Viděl ji někdo?“ Reana měla v hlase jasně
slyšitelné obavy.

„Pátrají po ní po celé Xyubě, ale zmizela. Ještě včera byla v
prokletém Sethově chrámu… Pátrají po ní vojáci a mnoho dalších…“

„Jasně,“ přikývl v duchu Conan, „kdo přinese její
hlavu, má zajištěnou nehynoucí vděčnost nové královny.“

Vyšli z ložnice a zamířili k trůnnímu sálu.
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Vysoké dveře vedoucí do sálu byly otevřené dokořán a na každé
straně stál jeden voják s očima upřenýma do prázdna. Ve zpocených rukách
svírali meče, jejichž ostří se jim opíralo o čela. Sál, který se před Conanem
otevřel, byl ohromující. Byl široký asi devadesát stop, dlouhý minimálně sto
padesát. Vysoký strop podpíraly dvě řady štíhlých, malbami zdobených sloupů.
Celou levou stranu sálu tvořila vysoká otevřená okna, která vedla do vnitřní
zahrady. Pravá strana byla vyhrazena zbraním, kožešinám a trofejím z dávných
bojů.

Cimmeřan tu byl poprvé. Měla se zde konat oslava na počest jeho
vítězství v turnaji, ale kvůli Daemorovi ji odložili.

Bylo plno. Volná zůstala jen neširoká ulička uprostřed. Všude
jinde klečeli dvořani obého pohlaví s čely položenými na chladnou podlahu. U
obou stěn stáli vojáci s tasenými meči.

Reana se vytrhla Conanovi hned na kraji sálu, uhnula mezi dvořany
a klesla na kolena. Conan se na okamžik zastavil, ale pak pokrčil rameny a
pomyslel si:

„Když to chce takhle, tak je to její věc. Neznám zdejší zvyky.“

Cimmeřan kráčel dál sálem, oči měl upřené před sebe.

Na stupínku, vyvýšená nad všechny přítomné, seděla na masivním
černém kamenném trůnu Yumana. Byla oblečená do bílé galábije s rudými draky na
prsou měla modrou nití vyšitý symbol bohyně Urthany. Na hlavě jí svítila zlatá
čapka, kterou Conan naposledy viděl na hlavě jejího bratra v aréně.

„Musí ji to studit do zadku,“ ušklíbl se v duchu Cimmeřan,
když se upřeně díval na povýšeně se tvářící královnu.

Zleva u trůnu stál Maansu, zprava Valu. Oba vyšňořeni tak, že
vypadali trochu jako šašci. Dojem kazily meče u pasu. Až vzadu u stěny stál
Rudovous a jeho drobná postava se skoro ztrácela v drapérii, o niž se opíral.
Nicméně jeho oči byly bdělé a maličký zloděj věděl o jakémkoli pohybu, který se
udál v síni.

Conan se zastavil u podnoží trůnu, ale pak na něj vystoupal po
čtyřech schodech. Zastavil se před Yumanou a usmál se. Královna se na něj
zkoumavě dívala, pak otevřela ústa a vykřikla:

„Vítám osvoboditele Xyuby z područí uchvatitelů. Bohyně Urthana
ho doprovázela v jeho bojích.“

Yumana vyskočila a pevně objala mohutného Cimmeřana. Překvapilo
ho to. Bylo to však příjemné, právě tak jako bouřlivý řev, který se mu rozléhal
za zády. Když ho pustila, obrátil se a viděl, jak klečící dvořani nadšeně
hulákají, právě tak jako vojáci stojící u stěn. Ti ještě navíc bušili jílci
mečů do štítů. Připomnělo mu to arénu.

Podíval se na Yumanu, sledovala ho zkoumavým pohledem.

„Máš tu mnoho příznivců,“ řekla tak, aby to slyšel jen on.

„Ale ty jsi jejich královna,“ opáčil s drobným úsměvem, „zastupuješ
bohyni Urthanu.“

Nicméně v jejích očích se dal zahlédnout podivný chlad.

Ve dveřích se objevila osamocená postava zahalená do dlouhého
rudého pláště, který sahal až na zem. Velká kapuce skrývala ženu tak, že jí
nebylo vidět do obličeje. Conan však podle chůze okamžitě poznal, kdo to je.
Vyrazil jí naproti.

Žena si ho nevšímala.

Zastavila se na půli cesty, shodila kapuci z hlavy a rozpažila.
Rukávy jí sklouzly a odhalily kostnaté ruce. Pohodila hlavou a dlouhé bílé
vlasy jí zavířily kolem ní.

„Jak se můžeš opovážit postavit se proti nejvyššímu ze všech
bohů, proti Sethovi!“ vykřikla tak silně, až lidem zazvonilo v uších.

„Bohyně Urthana je jediná pravá bohyně naší země! Nikdy nebudeme
vzývat nějaké přivandrovalé bohy!“ odpověděla stejným způsobem Yumana.

Stála vypjatá s očima planoucíma. Ruce zvednuté ke stropu.

„Urthana už potrestala tvého lžiboha a jeho velekněze!“

„Já jsem jeho nejvyšší kněžka! A já tu vládnu! Urthana je mrtvá!“

„Mrtvá jsi ty i tvůj bůh! V naší zemi nemá co dělat!“

Zurmada natáhla ruce k Yumaně a z konečků prstů jí vyšlehly
stříbřité blesky. V cestě jim stál Conan. V té chvíli se už k němu řítili
Maansu i Valu. Někteří dvořani vyskočili ze země a v rukách se jim objevily zbraně,
které vytáhli zpod burnusů. Na ně se vrhli vojáci. Vypukla všeobecná řež.

Conan nastavil bleskům meč, který mu kmital v rukách jako
rozčílený had. Podařilo se mu je odrazit stranou, ale za cenu toho, že se meč
rozžhavil. Stále postupoval k Zurmadě. Do cesty se jim připletli bojující
dvořani, takže musela na okamžik přerušit vrhání blesků. Ne, že by jí vadila
smrt několika jejích příznivců, ale bylo by to plýtvání silami. Conan radostně
zařval a jeho meč se pustil do boje. Spíš než boj to byla řezničina. Vzduchem
létaly uťaté ruce, hlavy, pod nohama se pletly kličky střev vyhřeznuvších z
rozpáraných břich. Výtrysky krve zbarvily vše kolem.

Conanovi prolétly kolem hlavy hvězdice. Jen se ohlédl, kdo je
hodil. Když viděl, že je to Rudovousova práce, přestal si jich všímat. Malý
zloděj měl dobré oko. Zasáhl několik bojujících dvořanů, kteří se motali
Conanovi v cestě. Jedna zasáhla i Zurmadu. Ne příliš těžce, ale spíš
nepříjemně. Rozsekla jí tvář, takže nyní měla obrovská ústa, která končila u
levého ucha. Z rány jí tekla krev.

Konečně se k ní Conan prodral. Rozmáchl se mečem a dostal přímý
zásah do hrudníku jedním z blesků, který nedokázal odrazit. Ozvalo se ostré
zasyčení a na Conanovi vzplála slavnostní košile. Levičkou ji ze sebe strhl i s
částí kůže na prsou, která k ní byla připečená. Zurmada uskočila a nastavila
úderu ruku. Kvůli ráně na tváři však nestačila vyslovit potřebná slova, a tak
meč projel kostmi paže jako rozteklým sádlem. Nevěřícně se podívala na
krvácející pahýl a bylo to to poslední, co v životě viděla. Conan prudce mávl
mečem a Zurmadina hlava, dříve podobná Yumaně, nyní díky vyceněným zubům spíš
krokodýlovi, odlétla stranou. Kutálela se bojujícím lidem pod nohama. Několik
výtrysků krve z potácejícího se těla zkropilo okolí. Pak se trup zhroutil na
zem.

Tím skončil veškerý boj. Když dvořani viděli, že jejich favoritka
padla, složili zbraně a nechali se zabít. Věděli, že je to lepší, než skončit
na popravišti, nebo v žaludcích krokodýlů, samozřejmě za živa.

V síni nastalo ticho. Ti dvořani, kteří se do boje nezapojili,
nebo bojovali na straně Yumany, opět poklekli. Conan zůstal stát, ale trochu se
potácel. Spálenina, kterou měl na prsou, byla velká bezmála stopu. Na jednom
místě dokonce bylo vidět bílá žebra.

Nicméně hrdě došel k trůnu, u něhož stála Yumana, sklonil hlavu a
řekl:

„Všichni tví nepřátelé jsou mrtví, královno. Země je jen tvá!“

Yumana k němu seběhla, podepřela ho z jedné strany a Valu ze
strany druhé. Nedbala na to, že slavnostní bílé roucho má celé od krve. Dovedla
ho ke trůnu a usadila ho v něm. Až po chvíli se vzpamatoval natolik, že s
pomocí Maansua a Valua dokázal vstát a za bouřlivých ovací se vrátit do svých
komnat.
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Probral se k vědomí a když otevřel oči, uviděl nad sebou uslzenou
Reaninu tvář. Usmál se.

„Co se děje?“

„Tys neumřel,“ vydechla šťastně.

„Takové drobné zranění, mě nemůže vyvést z míry,“ zvedl se.

Zatočila se mu hlava, ale zaťal zuby a zůstal sedět.

„Lehni si,“ strkala do něj Reana, „spadne ti obklad z toho
zázračného mechu.“

„Z jakého mechu?“ nechal se Conan znovu uložit.

„Z toho, co jsme nasbírali na ostrově,“ ozval se Valuův
starostlivý hlas.

„Manbatova mechu,“ doplnil ho Rudovous, „Kus nám ho tu nechal
Berino, protože předpokládal, že všechno nepůjde tak hladce, jak jsme doufali.“

„Byl jsi dva dny v bezvědomí,“ Reana si utřela slzy a usmívala
se. „Kdyby tenhle malý skřítek nepřinesl…“

„Jakej malej skřítek?“ nasupil se Rudovous.

„No, tak ten statečný bojovník nepřinesl ten zázračný mech, asi
bys…“

„To ještě bude trvat dlouho, než předstoupím před Croma,“
zabrblal Conan, ale oči se mu vyčerpáním zavřely a za okamžik už spal hlubokým,
osvěžujícím spánkem.
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Aréna byla narvaná do posledního místečka. Oslavné hry na počest
Urthany trvaly už druhý den. Conan sledoval zápasy očima člověka, který mnohokrát
stál v jejím písku. Oceňoval dobré útoky i obranu. Zbytečně nevytahoval bílý
šátek, který znamenal pro poraženého smrt, a to i když poraženým byl některý ze
zločinců. To Yumana byla daleko nemilosrdnější, zvlášť když se to týkalo těch,
kdo bojovali na straně Zurmady či Daemora.

Po pravici Yumany seděl Valu, po levici Conan. Vedle něj se
vyhřívala na slunci Cimmeřanovy slávy Reana.

„Tak tohle je poslední boj. Jsem na něj zvědavá. Má to být
nejsilnější z bojovníků školy a bude proti sobě mít tři šlechtice, kteří se
zapřisáhli Sethovi. Uvidíme, jestli jim jejich bůh pomůže,“ řekla posměšně.

Conan věděl, že nemají šanci. Proti cvičenému zabijákovi
přeživšímu boje v aréně nemohou zvítězit, i když jsou tři.

Do arény vběhl Maansu. Měl na sobě jenom rudou bederní zástěrku a
v rukách dva meče. Oběhl ji a pozdravil královnu. Odměnou mu byl ohlušující řev
nadšených diváků.

Stejným vchodem vešla do arény trojice jeho protivníků. Ti na
sobě měli kožená brnění a meče se štíty. Je přivítalo hněvivé bučení. Avšak i
oni přišli pozdravit královnu a sklonili se před ní. Řev pomalu utichal. Muži
se rozestoupili od sebe, aby si navzájem nepřekáželi. Bylo vidět, že jsou to
zkušení bojovníci a že Maansu to nebude zase mít až tak jednoduché.

Poprvé o sebe třeskly zbraně. Maansu využíval své obratnosti a
menšího zatížení. Poletoval mezi bojovníky jako motýl, když neví, kterou
květinu si má vybrat. Proběhl mezi dvěma soupeři a sekl jak levičkou tak
pravičkou. Jeden protivník odrazil jeho ránu štítem, druhému však rozsekl prsní
plát a ještě ho stačil zranit na noze. Muž se zapotácel a bylo vidět, že se na
nohu nemůže pořádně postavit. Stáhl se trochu dozadu, aby Maansu nemohl
napadnout vždycky dvojici. Za chvíli se ale vzpamatoval, zřejmě zranění nebylo
tak vážné.

Mezitím Maansu doběhl k třetímu muži a vyměnil si s ním několik
úderů. Muž byl evidentně pomalejší a hned čtvrtý úder byl smrtelný. Stačil
štítem odrazit útok Maansuovy levičky, ale bodnutí mečem v pravičce už
nevykryl. Maansu vytrhl meč z břicha soupeře a přestal si ho všímat. Muž se
chvíli potácel po písku a pak upadl na obličej. Za pár okamžiků se pod ním
vytvořila louže krve. Muž se už nepohnul.

Zbylí dva protivníci, když viděli osud třetího, se pohnuli proti
Maansuovi najednou. Jenže brnění je zpomalovalo. Maansu se jejich útokům
vyhýbal a nechal je plahočit se pískem za ním. Za chvíli z obou tekl pot
proudem. Diváci ho nadšeně povzbuzovali a Maansu si našel chvíli, aby je
zdravil.

Když se zastavili, aby si na okamžik vydechli, zaútočil on. Jako
první oběť si vybral zraněného. Dvě rány roztříštily muži štít a třetí
prosvištěla vzduchem tak rychle, že si ani neuvědomil, odkud přilétla. Maansuův
meč mu proťal krk a hlava zůstala viset jen na napůl přeseknuté páteři. Muž byl
mrtvý dřív, než se zhroutil k zemi.

Třetí protivník se zběsile vrhl do útoku a málem se mu podařilo
Maansua zaskočit. Ten se v té chvíli věnoval zdravení diváků, jen výstražné
zaječení nějaké divačky mu zachránilo život. Uskočil dozadu a útočník ho minul.
Maansu utržil lehký škrábanec šikmo přes celý hrudní koš. O to zuřivěji se vrhl
na svého soupeře. Ten se dokázal bránit jen pár vteřin, než klesl do písku s
oběma meči v břiše.

Nadšená Yumana, opřená o kamenné zábradlí, hulákala snad ještě
víc, než nadšení diváci. Hodila svůj zelený šátek Maansuovi, což dav přijal
dalším nadšeným řevem.

Conan se po očku podíval na Valua. Ten se tvářil značně ustaraně.

Yumana si vychutnala všechny ovace a pak se otočila k oběma
mužům.

„Jdeme?“

Vydali se za ní temnou chodbou vedoucí do uličky, kde měla
připravená nosítka.

„Už se těším, jak při příštích hrách budeš obhajovat proti vítězi
moji ruku,“ řekla s úsměvem.

Na Valuovu nevyslovenou otázku dodala:

„Už jsem ti říkala, že deset let musíš v aréně obhajovat své
právo na ruku královny. U nás je to zákon.“

Nastoupila do nosítek, čtyři svalnatí černoši je zvedli a
zamířili k paláci. Oba muži ji následovali pěšky.

„To se mi jenom zdá,“ šeptl Valu. „Abych se převáděl v aréně jako…“

„Jednou chceš mít královnu, tak si to musíš taky zasloužit,“
potěšil ho Conan.
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„Lásko, jsi v nebezpečí,“ zašeptala Reana nad ránem Conanovi do
ucha, když skončili se žhavým milováním. „Myslíš, že mě umiluješ k smrti? To se
ti…“

„Nevšiml sis, že na tebe královna žárlí?“

„Cože?“ rozesmál se Conan a plácal se po stehnu. „To je nesmysl.“

„Není,“ zavrtěla hlavou. „Tebe lidi považují za zachránce Xyuby.
Ty jsi zabil Daemora, Zurmadu…“

„Počkej,“ zarazil ji. „O Daemorovi jsem s nikým nemluvil.“

„To není podstatné. Lidi jsou o tom přesvědčeni a Yumana začíná
mít z tebe strach.“

„Stačilo by ti kývnout prstem a lidi půjdou za tebou a ne za ní.
Být tebou, tak si dávám pozor na to, co jím.“

Conan se zamyslel a chvíli bylo v ložnici ticho.

„Myslíš si, že je to naléhavé?“

„Docela jo,“ kývla.

„V tom případě ti děkuji za upozornění.“

„Co budeš dělat?“

„To, co jsem chtěl stejně udělat už dřív. V přístavu na mě čeká
loď, na ní posádka a mořské dálky.“

Dívka zesmutněla. Pak se vzchopila:

„Je to vlastně dobře,“ řekla a v hlasu jí zněly slzy. „Stejně
bych se už brzy musela vrátit k otci. Budu se vdávat. Svatba je domluvená už
dávno.“

Conan se zarazil.

„Vezmu tě s sebou na loď.“

„Ne,“ zavrtěla odmítavě hlavou. „Musím splnit otcův slib. Teď mě
ještě pomiluj,“ přitáhla si ho k sobě daleko větší silou, než by v ní kdy
hledal.
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Conan vešel do komnaty, v níž měla Yumana svou pracovnu. Krásná
černoška byla k nepoznání. Nyní by v ní nikdo nehádal onu vzteklou otrokyni,
kterou chtěli zbičovat v Asgalunu. Pyšná, hrdá, velitelská, nesnášející odpor,
rozhodná, chytrá… To všechno by se o ní dalo říct a byla by to pravda.

Conan se zastavil tři kroky od stolu a s úsměvem si ji prohlížel.
Dívka zvedla hlavu a pozorovala ho ostražitýma očima.

„Co mi přinášíš, kapitáne?“

Hlas měla medový, ale ono oslovení mu jasně dávalo najevo, co má
v hloubi duše.

„Přináším ti dobré zprávy, královno,“ odpověděl ve stejném duchu.

V jeho hlase byl stejný malinkatý osten, jako v jejím. Narovnala
se a položila ruku na dýku, která se povalovala na stole. Conan se usmál. Stále
si neuvědomovala, že kdyby chtěl, tak jí tahle malá hračka nepomůže, právě tak
jako Maansu stojící v koutě, nakrčený jako tygr před útokem.

„Svůj slib jsem splnil. Jsi opět na trůně, který ti právoplatně
náleží. Splatil jsem dluh, který jsem měl za tvoji pomoc na ostrově královny
Yukotl.

Nudím se tady, a proto odjíždím. Má loď čeká a mořské dálky také.
Tady už není nic, co bys nezvládla ty sama.“

Na Yumanině tváři, byť se snažila o kamenný výraz, se mihlo
několik pocitů: Nedůvěra, úleva, radost, zákeřnost… Conan se i nadále usmíval a
dělal, že si ničeho nevšiml.

„To mě mrzí, válečníku,“ zavrněla, jako kočka, když jí člověk
drbe za ušima. „Chtěla jsem tě jmenovat velitelem své armády…“

„To tak,“ Conan se v duchu šklebil jako mořský ďas.
Zlehýnka zavrtěl hlavou a ukončil tak její neupřímný proslov.

„To není nic pro mě. Ale přesto ti děkuji. Jsi velkomyslná.“

Zvedla ruku a zhluboka se nadechla:

„Dobře. Je-li to tvoje přání, tak ti ho splním.“

Conan se otočil a vyšel ven a v zádech cítil její nedůvěřivý
pohled.
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„Co to děláš?“ zeptal se Valu Conana, když vrazil pozdě večer do
jeho komnaty a viděl sbalené věci. „Rudovous zmizel a já ho nemůžu najít.“

„Jednou odjet musíme,“ řekl Cimmeřan, „takže je to lepší udělat
dřív, než později.“

„Jak to myslíš? To mě tady chceš nechat samotnýho? Teď, když
Yumana je úplně vedle z toho Maansy? A čeká mě souboj na život a na smrt právě
s ním při příštích hrách? Těch, co se mají konat za týden na rozloučenou s
tebou?“

„Nestojím o nějaká loučení. A kromě toho, myslím, že Yumana
nebude nadšená, když se Daemorův poklad nikdy nenajde. Mohla by pojmout
podezření… Možná by ses měl rozmyslet taky. Seš si jistý, že jsi pro královnu
to nejlepší řešení? Ty, kormidelník pirátské lodě?“

„Kolik pirátů se už stalo králi?“ opáčil Valu.

„Ty chceš být král? Už v životě nechceš stát u kormidla a dýchat
mořský vzduch, nechat si stříkat pěnu z mořské vody do obličeje? Rvát se o
život na rozbouřeném moři?“ Valu chvíli stál jako opařený.

„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ řekl potom pomalu.

Podíval se na svého kapitána jasnýma očima a trochu násilně se
usmál:

„Kdy odjíždíme?“

„Za půl hodiny. Sejdeme se tady. Všichni. Ty, Rudovous i Reana.“

„Ona jede s námi?“

„Ne, vrací se k otci. Ale po našem odjezdu by si na ní Yumana
mohla vylít zlost, takže musí kus s námi. V přístavu máme připravenou malou
plachetnici.“

„Jak se tam dostaneme? Hrad je v noci zavřený a ani nás jen tak
ven nepustí. Hned by se to dozvěděla.“

„Je tu ještě jedna cesta, o níž vím teď už jenom já,“ usmál se
Conan. „Jak myslíš, že jsem se dostal po Daemorově smrti do paláce?“
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Vylezli z chodby za podstavcem, na němž ještě před nedávnem stála
socha hadího boha. Chrám byl pobořený a v noci se do jeho trosek nikdo
neodvážil. Mezi lidmi kolovalo mnoho historek o strašných stvůrách, které tam
přebývají. Nikoho nenapadlo, že většinu z nich pustil do oběhu Rudovous při
návštěvách hostinců.

Zato přes den tady kutali královnini lidé. Hledali zlato, které
zmizelo z královské pokladnice za vlády jejího bratra. Jejich práce však byla
neúspěšná. Musela být, když Daemorův poklad se už dávno přestěhoval do jiného
úkrytu, o němž věděli jen Conan a Rudovous.

Protáhli se úzkými uličkami Xyuby. Vedl je Manies, měl město
prolezlé křížem krážem, takže nebloudili.

V přístavu na ně čekal starý rybář, který malému zlodějíčkovi
před několika dny prodal plachetnici. Nebyla velká, ale s robustní palubou,
vhodná pro plavbu na řekách.

Nasedli, a když se jim začal břeh vzdalovat, vytáhli
trojúhelníkovou plachtu. Příznivý vítr ji naplnil a loď přímo poskočila po
proudu. Valu postával u kormidelní páky a pobrukoval si nějakou námořnickou
odrhovačku. Zálibně pokukoval po masivním zlatém prstenu, který se mu třpytil
na palci. Byl na něm diamant větší, než kukaččí vejce, který ještě před
nedávnem byl chloubou Yumaniny šperkovnice.

Na přídi se rozvaloval Conan a Reana měla hlavu položenou v jeho
klíně. Loď seděla poměrně hluboko ve vodě. Však také dole u kýlu bylo několik
truhlic tak těžkých, že i Conan s nimi měl co dělat, aby je unesl.
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Bílý tygr se vzdaloval od mola pod jednou malou plachtou,
což bylo v přístavu rozumné. U kormidla stál Valu a nadšeně vdechoval páchnoucí
vzduch přístavu.

Conan stál na zádi a sledoval ruch v okolí. Najednou uviděl
skupinu jezdců, jak se řítí do přístavu hlava nehlava. Několik nešťastníků koně
srazili do vody. Na kraji mola se zarazili. Ostrý barbarův zrak poznal velitele
dvacetičlenné skupiny. Maansu vztekle hrozil za odjíždějícím korábem. Křičel
cosi o pomstě a zlatu, ale to Conana nechávalo chladným. Zlato měl on a pomsta
mu byla k smíchu. Zvlášť, když to byla pomsta někoho jiného.

„Nebudeš to mít lehké, Maansu,“ zabručel s úsměvem Conan, „jak
budeš své vzteklé paní vysvětlovat neúspěch. Vůbec to nebudeš mít lehké, zvlášť
jestli se tvůj první potomek bude podobat Valuovi.“
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